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Bl4 MEPEKJ/TALAYA:

ToW, XTO HiKONKW He 3arMaBcA
nepeknaaoM noeTUYHUX TBOPIB 3 YKPaiHCLKOI
MOBMW Ha aHrNMiNCbKy, He 3HaE AKi TPYAHOLL
3B'A3aHi 3 UMM ainom. Apxxe MycuTb OyTh
3ajepXxaHa MeTpuKa Biplwa, Ae NPUpoAHUK
Haronoc cnosa crnienagae 3 METPUYHUM
HaronocoM i, WO AyXe BaXNMBE, pUMyBaHHA
MycuTb OyTu nepdekTHe, 60 WOoNHO ToAi Bipi
YUTAETLCA 3 BEIMKOIO HAconoAolo, BiH Ma€e
4y 0By MENOAIMHICTD.

3a nepeknag, "EHeign" A B3ABCA 0AMH
pik Tomy. Lle He nepwa mos nepeknagaubka
npaun, 60 B cBoeMy A0piGKy Malo Kinbka
TBOpIB IBAaHa ®paHka, AK "lnc Mukurta",
"Mowcen", "IBaH BuweHcbkuin" Ta iHwi. Ane
yomy "EHeiga"? TMpuUMiIpHUK KUIBCLKOro
BUAAHHA - [HiNpo, 1968 - € B MeHe Big, 1972
poKy. Ane CTanocA Te, WO BXe AaBHO
NpUMycUno MeHe nepeknaaatn OpaHka:
AKeCb HenepemoxHe GaxxaHHA B3ATUCA 3a
nepeknag "Eneian”. Uikaso, wo XTocs y
Hime44mHi maB Te came Big4yTTA, 60 B
MioHxeHi Buaanu nepeknag, "EHeign"
HiMeLbKolo MoBOIO. [MoAcHIOBanNK, Wo
"EHeigoto" posnoyanu nepeknaau uinoi cepii
HallMX KNACUYHKMX TBOpPIiB, 60 BOHa po3noyana
mMoaepHy 400y Halloro NMCbMEHCTBa.

AKwo 3anoBHMMO GiGnioTekn cBiTy
nepexknagamu Hawux nitepaTypHUX TBOpIB, TO
WOMHO TOAI CTAHEMO HYNneHamu KynbTypHOro
CBiTY, @ 6€3 TOro HiXTO Hac WwaHyBaTHu He
Oyae, Tum Ginblue, WO Hai BiAgBIYHWUIA BOPOr
npo Te AyXe cTapaeTbCs.

3 MPUEMHICTIO 3raaylo, wo npu
BUMFOTOBNEHHI MaTepiany A0 APYKY A MaB
HeouiHeHHy nomiy Big n. CtenaHa MapTioka,
npod. eENEKTPOHIKM Ha NEHCIT, AKWA BUKOHaB
yClo KOMM'IOTEPHY Npauwio i nepenucas Ha
AWUCK Linui ABOMOBHMM TBip. BiH cnigme 3a
opTorpadiyHMmMu nommnkamm B o6ox Tekcrax i
LLMM MPUYMHMBCA A0 WACNMBOro 3aBepLIeHHsA
npaui Hag lMNepeknagom. 3a Te Momy
AO3EMHMI NMOKNIH | NOAAKA BiJ MEHE.

BOr4AH MEJIbHUK

FROM THE TRANSLATOR:

Only he, who has tried to
translate Ukrainian poems
-into English, knows what diffi-
culties he has to surmount.
Not only the text has to be as
close to the original as possi-
ble, but the rhyming and the
i metre have to be perfect.

W|thout those conditions, the reading cannot
be smooth and melodious.

This is not my first translation, which |
began a year ago. Prior to that, | had trans-
lated and published I. Franko's "Fox Mykyta®,
and "Moses". But why now . Kotliarevs'ky's
"Aeneid"? If one considers that unbeknownst
to me the "Aeneid" was translated into
German and published in Munich in 2003,
then it looks that some higher forces have
destined it to be so.

The new and blessed with independ-
ence Ukraine needs that her literary classics
become known in the world. Until the inde-
pendence in 1991, the archenemy of
Ukrainian people did his utmost to convince
the world that Ukrainian culture and language
were primitive. Hence Ukrainian master-
pieces were ignored and not allowed to be
known abroad. The massive slaughter of
Ukrainian intellectuals in the 1930-ies along
with the forced starvation of the peasantry -
some ten million - were to ensure that
Ukraine would remain a Russian province
until the hell freezes over. However, it was
not meant to be so, and that's why the
immortal spirit of Ukraine inspired me to do
my part in her glorious revival.

| am pleased to mention that Prof.
emeritus of Electronics, Stepan Martiuk of
Toronto, put the entire bilingual "Aeneid" on
computer disc. He also made sure that no
orthographic errors are in the two texts. For
this, | owe him an undying gratitude.

BOHDAN MELNYK



boraaH lNenkum

NEPEAMOBA
o "EHeian" BUuaaHoi B bepniHi 1922 p.

IBaH KoTnapescbkui, 6aTbko
BiAPOAXKEHOI YKPATHCLKOT NiTepaTypu, aBTop
3HameHuTOI "EHelan", Hapoaueca 29 ceprHA
1769 p. B MonTasi. Woro 6aTkko, MeTpo,
ABOPAHWH, CYXXMB NPX MONTaBCLKOMY
marictpaTi KaHUEeNnApUCTOM.

YutaTtn i nucaTy BUMBCA IBaH Yy AfAKa.
JecATuniTHIM Xnonuem BiH NOCTYNKWB Ha
UMBINbHY cnyx06y B "konuwHin HoBopocifchKil
KaHuenapii'. lMocnyXuBwW Tam niT YoTUPH,
noctynue 1783 poKy B MONTABCLKY AYXOBHY
ceMiHapilo, KOTpy CKiHunB poky 1789.

3roaom, BiH CTaB yunTeNnem naHCbKUx
aiten. Lle nano viomy 4yaoBy MOXNUBICTb
ni3HaTW XWTTA He Nulle NaHiB, ane 1 CensAH Ha
MonTaBwmHi. BiH 6aumB pisHMLIO B XWUTTI TUX
ABOX pI3HUX COLiANbHUX BepcTB. bysaBs Ha
[AOCBITKax i BEMOPHULAX, | BTArHYB, Tak
ckasaTu, B cebe apoMy HapOAHLOro XUTTA.
Woro wmpo HapoAHi TBOpY AOKa3yioThb, WO Horo
Aywa noTarfa voro He B CTOPOHY
3MOCKOBLLLEHOr0 MaHCTea, Nuw Ha 6ik HapoAHLOI
yKpalHCbKOI CTUXii. MoXnuBo, Wo Ha HLOro mas
BrnuB ¢inocod-mopanict, CkoBopoaa, BENMKUA
HapoAoBeLb, KOTPUW 3aBXan 6yB NO CTOPOHI
NOKPUBAXKEHOTO YKPAIHCLKOro NPOCTONOAAR,
AIK KONUCb AaBHiwe pobus |BaH BUleHCLKUA.

Y AUTUHCTBI | IOHaLLKNX poKax,
BPa)XNMBWK | TanaHoBUTUM IBaH KoTnAapeBCbkui
MYCiB NONITUYHO ocBigomnioBaTucA. BiH
PO3YMIB TylO BENWKY KPUBAY, AKa AiAnNacs moro
piaHiIM KpaiHi. CkacyBaHHA [eTbMaHWwMWHK 1764
poKy 6yno CBKOIO BENWKOIO NOAIEID,
He3aroeHolo paHolo, aka Gonina Ko)HIO
BpPaX/IMBY yKpPaiHCbKY Ayuly.

36ypeHHA 3anopo3sekoi Civi 1775 6yno
Konu IeaH maB WiCTb pokis. BiH ayxe Aobpe
PO3yMiB Ty iICTOPUUHY Tpareaito i 30BCiM NEBHO
HE NWwWe cnyxas po3noBsigi Nioaen Npo Hei, ane
M nMnakas cnyxalouu niceHb Npo Te, AK MocKani
niactynom ysiviwnu Ha Civ, 3pyrHyBanu ii, a
OCTaHHbLOrO KOLWOBOrO BUBE3MM Aaneko Ha
MiBHIM.

B 1783 p. konu KoTnApeBCbKMUIA BCTYNUB
2o Ceminapii, Ko3aubKi NONKW 3amiHEHO

FOREWORD
from Bohdan Lepky's Berlin edition in 1922.

IVAN KOTLIAREVS'KY, the father of
the reborn Ukrainian literature, the author of
the outstanding "AENEID", was born August
29, 1769 in Poltava. His father, Peter, (a noble-
man) served as a clerk at the Poltava city hall.

A church cantor taught Ivan how to read
and write. As a ten-year old boy, he entered
the civil service in the "former Newrussian
chancellery”. After a four year term, he
entered in 1783 the Poltava Religious
Seminary, which he graduated in 1789.

Thereafter he became tutor for the
nobility children. This gave him an ideal oppor-
tunity to get acquainted with the life of noble-
men as well as of villagers in the Poltava
region. He could see the contrast between the
life of those two different classes. He learned
to perfection the Ukrainian language spoken by
the common people. Participating in the
evening gatherings of young people, he, so to
say, absorbed the aroma of the people's life.
His genuinely populist writing proved that his
soul pulled him not to the russified nobility, but
rather to the Ukrainian national element. It's
possible that he was influenced by the philoso-
pher-moralist, Skovoroda, a genuine friend of
the common people, who was always on the
side of the abused commoners, as long before
him was Ivan Vyshens'ky.

In his childhood and youthful years, the
sensitive and talented lvan Kotliarevs'ky could
not but become politically conscious. He under-
stood that enormous harm was done to his
native country. The abolishment of the Hetman
State in 1764 was at that time a recent event,
an unhealed wound, which caused much pain
to every sentient Ukrainian soul.

The ruin of the Zaporozha Seech in
1775 took place when lvan was six years old.
He understood that historical tragedy very well,
and quite certainly he not only listened to the

people talking about it, but cried when they

sang how the Muscovites insidiously entered
the Seech, demolished it and deported the last
Otaman to Siberia.

In 1783 when Kotliarevs'ky entered the



MOCKOBCbKWUMM BiMCLKOBMMMU Bigainamn. [lBa
POKM 3roi0M cTanacA macosa 3paja Ko3aubKoi
CTapLWWHM i 3aKPINOLWEHHA YKPaiHCbKOro
Hapoay. BiH NOCTiMHO 4yB PO3MOBKM NPO Te B
NaHCbKWX AOMax, Ae BiH XUB.

TyT nexwuThb i OCHOBa TOro NONITUYHOrO
CBIiTOrNAAY, AKUA 30M10TOIO HUTKOIO TArHETLCA
Kpi3b yci TBOpu KOTNAPEBCLKOro i TYT € cekpeT
TOi BENWKOI poni, AKY BiH BiAirpas B icTOpIi
Haloro HapOAHLOrO BiAPOAXKEHHA.

B 1796 BiH NOCTYNMB Ha BiNCLKOBY
cnyx06y Ak KageT. B 1799 noro imeHoBaHO
NiANOPYYHUKOM, a 3rogoM MOPYYHUKOM. Y
1806-7 6paB y4acTb Yy noxoai Ha Monaasy 3a
AyHaewm, ae BiH BU3Ha4YMBCA CBOEIO
xopobpicTio. Hac. 'MHOro poky BiH 3BiNbHWBCA
3 BiCbKOBOI cny»0OKn B paH3i KaniTaHa i cTas
CYNepiHTeHAEHTOM B iIHCTUTYTi AnA 3yBoxinmx
naHcbkux aisvat y MonTasi. Y 1812 BiH 3HOB
6yB aKTUBHWM Y BIACbKY.

1817 p. BiH cTaB manopoM. Y 1822 noro
B1MOpaHo uneHom neTepbyp3bKoro ToBapucTea
"mobutenis MOCKOBCBHKOI niTepatypn”. Le
nepea TUM BiH CTaB YNEHOM TaKOro X
ToBapucTBa Y XapKkosi. HanexuTb 3ragatu, wo
BiH OyB YneHOM MacoHCLKOI nboxi B [lonTasi, a
TeX YneHom 6ibninHoro ToBapMcTea i HOro
6ibniotekapem y MNonTtasi. Kpim Toro, BiH Gpas
yyYacTb B amaTopcbkomy Teatpi B MonTtasi. BiH
BiABiAyBas rpadpa PeniHa i Hanucas AnA Moro
TeaTpy onepeTky "HaTanka [lontaska', nem'epa
AKoi Oyna B nonTaBcbkoMy TeaTpi 1819, ae Tex
6yna BucTapa noro "Mockansa YapisHuka".

KoTtnsapescbkuin 6yB ayxe nobaxaHum
roctem y Tosapucrteax, Oys BUCOKO
obpa3oBaHOIO | A40CBIAYEHOIO MOANHOD,
3HaMeHWTWM OMOBiAaYeM i Bia3Ha4aBCA WMPUM
YKpaiHCbK1M ryMopoM. Takum GyB ax A0 CBOET
cmepTtn. Ti npukmeTn Byno BUAHO B OO
TBOpax i B XXMTTi, XO4 BOHO He Byno 6e3
TpyaHouwis. B 1829 horo 350pos'a noyano
noripwyesaTuCA, a KONW cTae NEHCIOHEPOM B
1835 10 pewTy XMUTTA NPOBiB Y BaTbKIBCbKOMY
Aomi 6nnsbko Montascbkoro Cobopy Tak
Yy10BO 3ManLoBaHoro Tapacom LLes4yeHKOM.
Mepea cBOED CMEPTIO BiH BiANYCTUB Ha BOMKO
CBOiX cnyr-kpinakis. Ha HMoro moruni € 4ya08ui
Nam'ATHAK 3 MOro NMorpyaanM i YoTmpma
B6apensedamun 3 MOro TBOpIB.

Ayxe uikasoto € icTopifa "EHeian".
KoTnsipeBcbkui He cnitunecA 11 BUAasatH i AKOK

Seminary, the Kozak regiments were replaced
by the Russian military units. Two years later
the massive betrayal of the Kozak officers and
the enslavement of the Ukrainian people took
place. They became serfs. He constantly
heard conversations about it in the landiords'
homes where he lived.

Here is the foundation of the political
outlook, which is visible like a golden thread in
all of his works and here is the secret of that
immense role that he played in the history of
our national rebirth.

In 1796 lvan Kotliarevs'ky entered the
military service as a cadet. In 1799 he was
promoted to Second Lieutenant and then to
Lieutenant. In 1806-7 he participated in war
against Moldava beyond the Danube where he
distinguished himself as a courageous soldier.
The following year he quit the military service
as the captain and became a superintendent in
the Institute for the poor aristocratic girls in
Poltava. In 1812 he again was active in the mil-
itary service.

In 1817 he became the Major. In 1822
he was elected a member of the St. Petresburg
society of "lovers of Russian literature". Much
earlier he joined the same society in Kharkiv. It
should be mentioned that he was a member of
Masonic Lodge in Poltava (until 1825), as well
as a member of the "Biblical Society" and librar-
ian of its Poltava affiliation. Besides, he partici-
pated in the Poltava amateur theater. He used
to visit Count Repin for whose theater he wrote
the operetta "Natalka Poltavka" whose pre-
miere was in Poltava theater in 1819. It was
followed by "Moskal Charivnyk".

Ivan Kotliarevs'ky was a very coveted
guest in companies, for he was a highly educat-
ed and experienced man, an excellent story
teller and one, who had a genuinely Ukrainian
humour. He remained like that until his death.
This could be seen in his books and in his life,
even when it was not free from difficulties. In
1829 his health began to decline, he retired in
1835 and spent the rest of his life in his
parental home close to Poltava Cathedral so
beautifully illustrated by Taras Shevchenko.
Prior to his death November 29, 1838 he grant-
ed freedom to his serfs-servants. On his grave
is a splendid monument with his bust and four
barreliefs from his works.



He yKpaiHCbKui marHar, MNapTypa, To BoHa
morna © 6yna 6yTu BTpayYeHo HaBikM.
KoTnapescbkun npasaonoAibHo poanoyas Oys
i n1caTn, konu ByB y4uuTenem Ha cenax i
NpoAOoBXaB ii NUcaTH y BiNCbKOoBIK cnyxBi. Tpu
4aCTUHM €T TpaBecTii noasunucA 1798
3aBaAku MMapTypi. Lle 6yB KOHOTONCLKMH
WAAXTUY KO3ALLKOro poay, BUCOKO OCBIMEHUH i
AY>KE aKTUBHWM B NiTepaTypHOMY XWTTIi. BiH
nomep 1827 i 3anvwwmB Wweapi 3anucu Ha
NPOCBITHI | rymaHiTapHi Lini.

MapTypa 6a4ne BENUKY LIHHICTb B
“EHeiai" i BuApYyKyBaB ii TpU YacTUHWU. 3a ue
MOMY HanexuTbcA 6e3cMepTHa BAAYHICTL, 60
Te BUAAHHA CTano HapXHWM KamMeHeMm
BiAPOAXXEHHA YKpaiHCLKOI niTepatypu. BoHo
npuHecno KoTnApeBCcbKOMY cnasy i
npaesaonoAibHO 3a0X0THUNO MOro 40 AanbLlol
TBOpYOCTHU. [lpyre BuaaHHA "EHeian" 6yno B
MeTepbypsi.

Cam aBTOp BMAaB Len TBip 1809 B
MeTepbypsi Nia saronoskom "BeprinieBa
EHeipa nepeknaaeHa Ha ykpaiHCbKy MOBY
IBaHoM KoTnApescbkum". B Tomy BuaaHHi Gynm
YOTMUPU YaCTUHW 3 YUCNEHHUMU 3MiHamKu. [1'ATa
i WwocTa YacTuHW 6ynn aoaaHi B HacTynHMx 20-
30 pokax. KoTnfApeBCbKWA NPUrOTOBMB A0
ApyKy nosHy "EHeiay" i BoHa 3'ABunaca 1842
Xapkosi KOWTOM KHUrapA, BonoxmMHosa.

Lium BuaaHHAM KopucTyBasca €gpemos
npy BuaaHHi TBopiB IBaHa KOTnApeBCbKoro B
Kuesi 1909 poky.

Mopna, 3 LlesueHkosuM "Ko63apem",
"EHeipa" € HanonynApHIWOIO KHWUXXKOIO B
yKpaiHCbKin nitepaTypi. HanexwuTtb sragarm,
Wwo ii NpUMipHUK 3axonus HanoneoH, AK yTikas
3 MockosuwmHu 1812 poky.

"EHeiaa" € He nuwe ryMopucTUYHOI
TpasecTiclo opuriHany Beprinia, ane n 4yaosum
o6pa3oM NONITUYHOrO, COLLIANBHOIO i
KYNbTYPHOrO XWTTA B YKpaiHi Ha rpaHui 18 i
19 cToniThb.

Y Hil ONUCaHO 3 N'YMOPOM i KONTbOPUTHO
npaesaMBUA LUMPOKUIA XapakTep KO3aKiB, MOBHWUH
pyxy, TEMNepaMeHTy i F'yMopy, A€ rapMOHiiHO
nokasaHo XapaKkTep Haworo Hapoay, Moro
3BuMuai i obuyai, maHepu, oanr, ixy, 3abasm,
TOBapUCbKi popMK, BarkaHHA CBOro pigHoOro i
HeXiTb A0 YyXKMX IMNOPTOBAHUX Peyen.
Hacnpasai, ue He € TpaBecTif, a HalioHanbHa
ernoresn B XapTiBNuBIMA YKpaiHCLKIN PopMi.
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The story of the "Aeneid" is very inter-
esting indeed. Kotliarevs'ky was not in a hurry
to have it published, and if it wasn't for a
Ukrainian magnate, Parpura, it might have
been lost forever. Kotliarevs'ky probably start-
ed writing it while working as a teacher in the
villages and continued during his military serv-
ice. Three parts of this travesty appeared in
1798 thanks to the efforts of Parpura. A
Konotop nobleman from the Kozak ancestry,
Parpura, was well educated and very active in
the literary life. He died in 1828 leaving gener-
ous endowments for educational and humani-
tarian causes.

Parpura, seeing a great value in the
“Aeneid", published the available three parts
lest they get lost. For this, we owe him immor-
tal thankfulness, because that edition became
the corner stone for the rebirth of Ukrainian lit-
erature. It brought Ivan Kotliarevs'ky glory and
probably spurned him to write even more. The
second edition of the "Aeneid" appeared in St.
Petersburg. _

The author himself published it in 1809
in St. Petersburg under the title "Virgil's
Aeneid translated into Ukrainian language by .
Kotliarevs'ky". In that edition were four parts
with many changes. The fifth and sixth parts
were added in the following 20-30 years.
Kotliarevs'ky prepared the entire "Aeneid" for
publication and it appeared in 1842 in Kharkiv
at the expense of a bookseller, Volokhynov.

That edition was used by Yefremov for
publishing of Ivan Kotliarevs'ky's works in Kyiv
in 1909.

Beside Shevchenko's "Kobzar", the
"Aeneid" is the most popular book in Ukrainian
literature. It behooves mentioning that
Napoleon, running from Moscov in 1812 took a
copy of it to France.

The "Aeneid” is not only a travesty of
Virgil's original, but a magnificent picture of
political, social and cultural way of life in
Ukraine at the turn of the 18th and 19th cen-
turies. In it, a truly Kozak broad character, full
of movements, temperament and humour is
depicted harmoniously and colourfully, showing
us the character of our people, their customs,
morals, manners, costumes, food, entertain-
ment, social forms, their desire for everything
native and the dislike of the foreign imported



baratcTso AeTanis, cnis i 3BOpoTiB
36nnxae "EHeiay" Ao 6apokoBoro cTunio, ane
X e Takui 4ya0BUA YKpaiHCbKnA 6apok, AK Ti
apxiTeKTypHi 6apoKOBi 3pasKkM, WO OCTanuCH B
Hac Ha YkpaiHi. Foai ckasaTu, uu
KoTnApescbkut BUBpae Taky opmy no 3pinin
po3Basi, Y4 IHCTUHKTOBHO, ane "EHeiaolo" BiH
3pobus cnpaexHe 4yno. lNoka3as CBOIM i
YYKUM, WO YKPaIHCbKOIO MOBOIO MOXHa
HanucaTHh He NULW XYPAuBY NiCeHLKY Npo
Heuwacnmey Mo6oB Ko3aKa i AiBYMHK, ane K
BENWKWIA enoxanbHWUA TBIP; NPUBUMB CBOIX i
YYKUX YMTaTH NO-YKpaiHCLKK i nioByBaTUCA
3anatHMM 4YapoMm MPUHKKEHO! "xaxnaubKoi"
MOBW. BiH NpYHEBONKWB HalWWX i YyXXMX NaHiB Ta
AOCTOMHUKIB no6a4vnTi, MOB Yy A3epKani, CBOi
06n14y4A i NoYyTW NPO CBOI BENUKI MPixu
CYNPOTH YKPaiHCbKOro Hapody. Y neplunx ABOX
YyacTWHax onucaHi NpuMroan TPOAHCLKKX
6ypnakiB (paKTU4HO, KO3akKiB Mo 3pUiHYyBaHHiI
Ciyi); B TpeTi 4aCTWHI, ONUCyIo4M NeKno, BiH
cKasaBe He oJHe ripke CnoBo Ha aapecy
apucTokparis i 6lopokpaTis. B 4yeTBepTin
YacTHHI NUwe nNpo ninwi Yacu (B eTbMaHCLKIN
Aep>xaBi), a B N'ATIK i WOCTIA YacTUHax
KPUTUKYE B CaTUPUUHIinN (POPMi YKpaIHCbKY
apycTOKPaTilo CBDHKO CneYeHy Ha MOCKOBCBHKWUIMA
naa.

OTto x "EHeina" Mae He nuwe
niTepaTypHy BapTiCTb, ane i nonitTm4Hy. BoHa
BWXOBYBana yKpaiHCbkuX NaTpioTis, a He
ykpaiHoginis i ToMy Tapac LleBueHko nucas y
3BepHeHHI A0 KOTnApeBCbKOro:

Byaeuw, Bateky, naHyBaTu

Moku xusyTb nioan,

Mokn coHue B HeGI cre

Tebe He 3a0yayThb. |
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things. Indeed, it's not a travesty, but a nation-
al epos in humorous Ukrainian form.

Several details, words and phrases give
the "Aeneid" a semblance to a baroque style,
but it is such a beautiful Ukrainian baroque, like
those architectural remains in Ukraine. It is
impossible to say whether Kotliarevs'ky chose
this form after a thorough reflection, or rather
instinctively, but he accomplished a virtual mir-
acle. He showed both the foreigners and the
Ukrainians that one can write in Ukrainian not
only a sad song about an unhappy love of a
Kozak and a girl, but also an epochal, big opus.
It taught both the natives and the foreigners to
read Ukrainian and enjoy the aromatic charm of
the underrated "khokhol" vernacular. He forces
our and foreign aristocrats and dignitaries to
see like in a mirror their own faces, to hear
about their sins against the Ukrainian people.

In the first two parts, he depicted the
adventures of the Trojan scamps (in fact, the
Kozaks after the ruination of the Seech); in the
third part, describing the hell, he expressed
many a bitter word addressed to aristocrats and
bureaucrats; in the fourth part he writes about
better times (in the Hetman State), and in the
fifth and the sixth parts he rather bitterly criti-
cizes in a satirical form the Ukrainian aristocra-
cy freshly baked after Muscovite pattern.

As a result, the "Aeneid" has not only a
literary value, but also a political one. That
work educated not Ukrainophiles, but true
Ukrainian patriots, and that's why Taras
Shevchenko wrote: '

You, Venerable One, will prevail

In human memory and in your fame
Until the sun will shine; they'll hail

Your unforgettable name. i
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IBAH OPAHKO

IVAN FRANKO

KOTNAPEBCbKUHA

Open Mory4mii Ha BepLIKY CHDKHOMY
Cwais i okoM B340BX i BIUMP FOHMB,
BTim cxonuBcA i No CHiry minkomy
Kpunom yaapvs i 8 nasyp nonnue.

Ta rpyay cHiry BiH kpunom 8iabws,

| BHW3 BOHa MO CK/IOHI Kam'AHOMY
KoTuTtuck ctana — 4ac mManui nponnws,
| BHM3 pesna nfBiHa AyX4e rpomy.

Tax KoTnfApeBCcbKuit Y WwacnmB1m 4ac
BkpaiHCbKMm CNnOBOM po3roYas cnisatw,
| cniB TOM BUrNAAaB Ha XapT Hepas.

Ta 6yB y Him 3aBaaTok cun Garatui,
| BOrHWK, HUM 3acBi4eHWR, He 3rac,
A posropiscb, wo6 BCiX Hac orpisaT.

KOTLIAREVS'KY

A mighty eagle perched on top a snowy hill

And looked impatiently around.

Then, exercising his great strength and skill,
Struck with his wing the snow and flew skybound.

The wing broke off a clod of snow
Which rumbled down the stony slant.
And in short time an avalanche

Was thundering precipitant.

That's how great Kotliarevs'ky in good time
Began to warble in his native tongue.
Although it sometimes sounded like a joke in rhyme,

There was in it a potent seed. Though small,

The spark that he ignited was sublime,
[t soon became a flame to warm us all.
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EHen Gye napybok MOTOPHWA
| xnoneup XOTb KyAu KO3aK.

Aeneas was a robust guy,
A kozak full of vim.
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YACTUHA MEPLUA

PART ONE



3aB3ATiWMA 04, BCiX Oypnak.

There was no one.like him.
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EHeﬁ 6yB napyboK MOTOpPHUI
| xnoneub XOTb KYAM KO3aK,
¥YnaBch Ha Bcee 371e IIPOBOPHHHA,
3aB3ATiWwni o, BCix Bypnak.
Ho rpeku, Ak cnanunu Tpoio,
3pobunu 3 HET CKUPTY FHOIO,
BiH, B3nBwu Topby, TAry Aas;
3abpaswim eAknUX TPOAHLLB,
OcmaneHux, AK rTMpA, naHLiB.
M'AaTamm 3 Tpoi Hakueas..

BiH wBrAKO NOPOBMBILKN HOBHM,

Ha cnHe Mope nocnyckas,
TposHUiB HacaAXXaBWW NOBHI,

| Kyau odi novyxpas.

Ho 3na IOHoHa, cyya aouka,
Poskyakyaakanach, fiK KBOYKa. —
EHen He mobuna — cTpax;

JaBHo yXxe BoHa XoTina,

Moro wo6 aywka nonetina

K yoptam i wob i Ayx He nax.

EHel 6yB TAXKO He no cepLio
tOHoHi, — Bce i rHiBuB:

3AaaBaBch ripyinwmm i Big nepuyo,
Hi B yim KOHOHW He npocus;

Ho ripw 3a Te i1 He niobuecA

Lo, 6aunw, B Tpoi HapoaunecA

| mamoio Benepy 3Bas;

| Wwo Moro NoKiMHWI AAALKO,
Mapic, Mpiamose AUTATKO,
MyTrBOYKY BeHepi Aas.

Mo6auunna lOHoHa 3 Heba

Lllo naH EHen Ha nopomax;

A Te wenHyna cyka leba...
IOHoOHY B3AB BENUKKUiA xax!
Bripsirna B rpUHAXONATA NaBUYKY,
CxoBara nig, knbanky MUUKy,

lllo6 He ceiTMnacs koca:

B3asina cnigHuLLo i WHYPIBKY,

| xniba 3 cinno Ha Tapinky,

K Eony muanachb, AK oca.

"3nopos, Eone, nane-ceary!

O#n, AK cA Macw, AK XuBew? —
Ckasana, AK BBiMwWNA Y xaTy,
lOHoHa. — Yu rocten Tv xaew?"
MocTasunna Tapinky 3 xniGom
Mepen ctapyM Eonom-aiaom,
Cama xe cina Ha ocniH.

"Byab nackas, CBATOHLKY-CTapuKy!
I136uih EHeR 3 naHTenuky,

Tenep nnvHe Ha MOPI BiH.
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Aeneas was a robust guy,

A kozak full of vim,

Full of the devil, lewd and spry,

There was no one like him.

And when the Greeks had burned down Troy
And made of it, to their great joy,

A heap of dung, he left that waste

Together with some Trojan tramps,

The sun-tanned scamps.

They all took to their heels in haste.

Constructing his boats at great speed,
He launched them on the bluish sea
And filled them with the men he'd need
As he sailed toward his destiny.

But Juno, daughter of a bitch,

A cackling hen with fighting itch,
Loathed him for being proud and deft.
She wished to see that his soul would
Fly to the deuce for good,

And no trace of him would be left.

To her he was like pepper, full of gall,
He always irritated her.

Her heart couldn't stomach him at all.
He was not her soliciting idolater.

She loathed him and it would annoy
Her so for he was born in Troy.
Besides, that Paris, his dad's brother,
Bestowed the apple as his recognition
Of triumph in a beauty competition
On Venus, his attractive mother,

When Heba saw the Trojans in the boats,

She whispered that news into Juno's ear -

The goddess looked, oh, holy goats!

And was filled up with overwhelming fear.

She yoked a peahen to a sledge,

Then pushed her hair beneath the headdress edge,
For to expose her braid would be a fault;

Dressed in a fitting corselet

And in a skirt, that old coquette,

Sped like a wasp to Aeolus, with bread and salt.

"How are you, my dear Aeolus?" she cried,
"How are you doing, my sweet bachelor?"
And then when she had set her foot inside:
"Were you expecting now a visitor?"

She put the plate with bread

In front of Aeolus and said

While sitting down: "Please, be

So kind, my kinsman-dear, )

Confuse and disconcert Aeneas-buccaneer.
Right now he's sailing 'cross the sea.



Tw 3Haew, BiH AKKK cyLira,
ManuBoaa i ropnopis;

Mo cBiTy AK iwe nobira,
Yuixcb Haraubko BUMME Chis.
Mownu Ha Moro nnxo 3nee,
o6 noam Bci, wo npu EHei,
Mocnuanu i wob BiH i cam...
3a cee x aiBky YopHOGpuBYy,
CmavuHylo, rapHy, ypoanuey
To6i A, aanebi, wo aam".

“ran, ran! oM ge n xe noro Katy! —

Eon HacynvBuMCh Cka3aB. —

f1 Bce 6 3pobus 3a ciolo nnaty,
Ta BiTpY BCi Nopo3nyckas:

Bope# Heayx nexuTb 3 NoXMiINnA,
A HoTt noixae Ha Becinns,

3edip »xe aasHin HeroaAw,

3 piB4YaTaMu 3aXXeHWXaBcA,

A EBp B NoAeHLMKM HalHABCA, —
AK xoyelww TaK i nomuwnan!

Ta e anna Tebe obiwaiocs
EHeeBi A nAnac aats;

f1 XyTKO, MUTTIO NnoCTapaloch

B TpicTA Horo K yopTam 3arHaThb.
Mpowa# xe! Wenawe ybupancs,
O6iufAHKM He 3abysalicA,

Bo nocni, 4yew, Hiynumpk!

Ak 36pelwweLw, To XOTA HAACAALCH,
Ha nacky nocni He NnoHaAbCA,
Toai BiA MeHe BO3bMell 4BMpPK".

Eon, octaBwurck Ha rocnogi,
3o6pas BCix BiTPiB A0 ABOpPA,
Benis noraHin 6yTb norogi...
fAkpa3s Ha mopi i ropal

Bce mope 3apa3s cny3upuno,
Boaoio Mos 8 kntovi 3abuno,
EHel TyT KpUKHYB, AK Ha nyn;
3annakascs i 3apuaaBcH,
MowapnascA, ysecb noapascs,
Ha TiM'i Havecas ax cTpyn.

MpoknATi BiTpY po3aynucs,

A Mope 3 nuxa ax pese;
CniabMu TposHLLi oBnunucs,
EHen 3a xwmBiT 6epe;

Bci 4oBHWKM iX po3dyxpano,
Baraupko Bivicbka TyT nponano;
Torai Ha6panuck BCi ¢TO nux!
EHel kpnunTb, Wwo "a HenTyHy
MiBKONW rpolen B pyKy CyHy.
A6u Ha Mopi WTYpM yTUX".
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You know what kind of rogue he is,

A real madcap and a foe!

Should he stay longer in this world, then his
Atrocities will cause yet many tears to flow.
So send upon him some distress,

Put him and his men in a mess.

They all should drown and he as well.

For this I'll get for you a beauty,

A tasty, young and well-shaped cutie,

| promise you a first class belle."

The frowning Aeolus shot back to her:
“How should | do that?" This chagrined
Him so. "For this reward | would concur,
But I've unshackled each and every wind:
Old Boreas is drunk and does not stir,
Young Zephyrus, the good-for-nothing cur,
Is courting girls and is too hearty,

And Evr was hired by someone,

With Notus nothing can be done,

He was invited to a wedding party.

But even though it's hard, | promise you
To slap Aeneas' face,

I'll do my best to do my due

To drive him to some devil's place.
Good-by for now! Do not forget

Your promise, or | will fret

And will do nothing, not at all.

And when you lie, then don't await
From me some grace, | won't cooperate
And there will be not one small squall.”

Now, Aeolus addressed all winds together

And ordered them to come back home at once.
He let them cause a stormy weather...

And right away on all sea fronts

High undulating waves were heaving,

It was beyond believing!

Aeneas yelled as if he had a bellyache,

He burst out crying and lamented,

Tore up his dress while so tormented,

And combed a head scab like a griddle-cake.

The winds were blowing from all sides,

The sea was roaring like insane, '

The Trojans, battered by the savage tides,

Shed tears. Aeneas had a stomach pain;

The boats were scattered, many lost,

So many soldiers perished in that holocaust.
And those who were alive, were suffering a lot.
Aeneas yelled: "['ll push into the Neptune's hand
A heap of gold he might demand,

When he agrees to pacify the storm somewhat."









HenTyH i3naBHa 6yB apanivuka,
Mouys EHeiB ronocok;

UaTHyBCA 3apas i3 3aniuka,
MiBkonun AnA HOro Kycok!..

| MMTTIO Ocianaslun paka,
CxsaTuBCb Ha ioro, mos 6ypnaka,
| BUPHYB 3 MOPSA, AIK Kapacs.
3aroMoHiB Ha BiTpiB rpisHo:

"Yoro Bu ryaute Tak pisHo?

o mopn, 3HaeTe, Bam 3ack!"

OT TYT-TO BITPM CXamMeHyNUCb

| HY BCi Apana A0 Hopu:

[o nAca, MOB NAXM, WaTHYNUCh,
AB0 04 iaka TXOpM.

HenTyH >xe 3apa3 B3fB MiTenky
| BUMiB MOpe, AIK CBiTenKy,

To coHLE rNAHYNO Ha CBIT.
Erewn Toai AK HapoaumBeA,

PasiB i3 n'ATb nepexpecTuscA,
3Benis rotoBuTH 06i4.

Moknanu wanboBKKM COCHOBI,
Kpyrom HacTaBuinM MUCOK;

| cTpaBy BcAkyo, 63 moswm,
B ronoaHwi nxanun Bce KyTOK.
TyT 3 canom ranywku nuranm,
Nemiwky i kyniw rautanm

| Gpary Kyx/mkom TArnu;

Ta i ropinouky xnuctanu, —
Hacuny i3-3a ctony BcTanu

| cnatu nocni BCi nArnwn.

BeHepa, He nocniaHA wnboxa,
MposopHa, Bpar ii He B3AB,
Mob6auuna, wo Tak nonoxa
Eon cuHka, wo ax 3axnns;
YmMunacs, npuyernypunacs,

I, AK B Heainto, HapAAWnaco,
Xo4 61 A0 AyAKW Ha TaHeup!
B3sana o4inoK rpe3eToBui

| KyHTYW 3 ycamun NIoCTPOBUKA,
Miwna k 3eBecy Ha paneLb.

3esec TOrai Kpy>kae cuByxy

| oceneauem 3aigas;

BiH, CbOMY BUNMBLLX BOCbMYXY,
Mocnigku 3 KsapTH BUNUBAB.
Mpurwna BeHepa, iCKPUBUBLLUUCD,
3annakaslMCh i 3aBiCKPUBLUMCh,

| crana xnunaTte nepea, HUM:
"Uum npea Tob60I0, MUAKA TaTy,
CuH 3acnywB Taky min nnaty?
IMOH, MOB CBMHKM rpatTb M.
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God Neptune, well-known as the beast of prey,
Had heard Aeneas’ voice.

He left the stove niche where he lay,

A heap of gold for him a perfect choice!

He quickly saddled a big lobster,

Jumped on his back like some young mobster,
And surfaced from the water like a carp.

He tongue-lashed all the winds severely:

"Why are you roaring here so drearily?

Just leave the sea alone!" He sounded very sharp.

The winds turned off their roars and whines
And scampered promptly to their holes

Like skunks afraid of porcupines,

Or those proverbial frightened Poles

Into the woods. Then Neptune took a broom,
Swept out the sea like some guest room;
The sun appeared. Aeneas was the winner,
He crossed himself five times as though

He was a newborn man, heigh-ho!

And bade the guys prepare a tasty dinner.

The plates were put on pine tree boards, arranged
As tables. Then without a word

They stuffed their mouths while none exchanged
A word, because it wouldn't be heard.

They gobbled dumplings with hog's grease,

And swallowed cornmeal pap with ease,

And washed them down with whisky.

They sipped some brandy, too,

Till they laboriously withdrew

And went to sleep, some quiet and some frisky.

Now, Venus, not an idle one,

More skillful than the deuce and chic,
Observed how Aeolus was frightening her son
And made him very weak.

She washed herself, put on a smart new dress,
As if for Sunday outing, and not less

Than to a dancing party.

Upon her head she put a brocade hood,

In her kuntush* and in a mournful mood,

She went to Zeus, as always bold and hearty.

At that time, Zeus imbibed cup after cup

Of some cheap brew and ate a herring for a snack,
And when he raised the eighth cup bottom up,

He checked if any drops were sticking at the back.
Then Venus came in tears,

And sobbing into Zeus' old ears,

She started to complain:

"Did my son vex you, my dear dad,

That he deserves such deal, so bad?

His treatment is profane.

* outer clothing



Konu romy yxe ao Pumy?

Xiba AK 340xHe 4YopT B poBi!

Ak BepHeTbCA NaH xaH A0 Kpumy,
AK )XeHeTbLCA CUY Ha COB.

Xi6ba 6 yxe Ta He lOHoHa,

LLo6 He BKka3ana MaKoroxa,

Lo » aoci cnyxae umenis!

Konu 6 BoHa Ta He Bicunacs,
3aMoBKNa Ta He KOMU3nnacs,
o6 Tn ce cam ii izBenip".

IOniTep, Bce aonuewM 3 Kybka,
Mornaams cBin pykoio 4y6:

"Ox, aouto, TM MOA ronybxal

A B npaBAi TBEpAUM Tak, AK AY6.
EHen 36yaye cunbHe LapcTeo

| 3aBEeAe CBOE Tam MaHCTBO:

He manuii 6yae BiH naHoOK.

Ha naHwuHy BBECH CBIT MOrOHUT,
Baraubko xnonuie Tam HaNNOAUTL
| BciM im ByAae BaTaMoK.

3aine no AdiaoHu B rocTi

| 6yne Tam 6eHkeTOBaTD;
Mono6uTbeA 1T BiH MOCL

| 6yne bicvkn nyckaTs.

lan, HeBoro, He cypucs,
MonoHeainkyn, nomonucA,

Bce Byne Tak, AK A cka3as".
BeHepa HM3bKO MNOKNOHWNACh

I 3 naHoTUEM CBOIM NpocTMNach.
A BiH il nouinosas.

Exen npouymascs, npocnaecsA
| ronoapabuis no36upas.
3oscim ybpascA i yknasce,

I, CKinbKO BUAHO, NOYyXpas.

MNnuB-nnuKB, NNWB-NNUB, WO ax obpnano,

| MOope Tak oMy ormano,
LLio 6icom Ha MOro AMBMBCh:

"Konun 6, — kaxe, — ymep A B Tpoi,

Yxe 6 He nuB cei ripkoi
| MapHe Tak He BONOYMBCH".

[NoTim, Ao 6epera npucTaswwm

3 TPOAHCTBOM roOMM BCIM CBOIM,
Ha 3emnio 3 4OBHIB NOBCTaBaBLIM,
CnvTaBcCh, Y4 € WO ICTH iM.

| 3apa3 4orock nNonoinu,

Wo6 Ha nyTi He ocnabinu;

Miwnn, Kyau xTo 3anonas.

EHelt no 6epery nonxascsa

| caM He 3HaB, Kyau CNOHABCA,
AX rynbk — i B ropoa npuusarnas,
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What is his chance to get to Rome?

Perhaps when Lucifer croaks in a ditch!

Or when the Khan returns to his Crimean home,
Or when a screech-owl weds a bitch.

This nasty Judo used a rolling pin

To punish and to discipline

Aeneas who is in a sorry state.

Please, order Juno to shut up her trap,

To leave alone this hapless chap,

Tell her to stop her hatred spate."

When Jupiter had finished drinking,

He smoothed the hair upon his head.

"Oh, darling daughter", he was blinking,
“I'm as hard as an oak", he said.

"Aeneas will establish a super-mighty reaim
With his own aristocracy. And at the helm
Of which he'll be a very famous lord.

He'll drive the whole humanity to servitude,
He'll father many boys, and would

Become a chief of that huge horde.

He'll be Queen Dido's guest

And will be feasting there a lot.

She'll press him to her breast

And call him her forget-me-not.

Go home, my child, and he will be okay,
Enjoy your Monday feast and pray,

All what | told you will come true."

Then Venus bowed low to her dad

And bid farewell to him, so glad,

While he kissed her and said adieu.

Aeneas, after a good sleep and rest,
Assembled all his men,

And after preparation with new zest,
Was on his way again.

He sailed and sailed so long

That he began to feel a strong
Dislike for that sea cruise.

“Had | but died" he said, "in Troy,

| would not be a hobbledehoy,

Who roams in vain, a true recluse."

When he, at last, had reached the land

With his bare Trojan crew so beat,

He asked that goose skin band

If they had anything to eat.

They found some stuff which they consumed
Lest they be pooped when they resumed
Their walk in all directions up and down.
Aeneas stuck close to the shore,

He did not know what he was looking for,
When suddenly he came to a town.









B Tim ropoai »uvna JiaoHa,

A ropog 3BaBCA KapTareH,
PosyMHa naHi i MOTOpHa,
AnA HeT TpoXW CUX iMeH;
TpyaAwa, ayxe npawusosqTa,
Becena, rapHa, caHOBUTA,
biansxka — wo 6yna BaoBa;
Mo ropoay Torai rynsna,
Konu TposAHLiB noscTpivana,
Taki ckasana im crosa:

“Biakinb Taki ce ronbTinakn?

Yu puby 3 [loHy BeseTte?

Un, moxe, BuxoaLi-6ypnakun?
Kyaw, npovane, By naete?
fknin Bac Bpar cloau Hanpasu1e?
| xTO A0 ropoga npuyanme?

Aka x BaTara posbuwak!”
TpofHLUI BCi 3aMypmoTani,
JinoHi HU3LKO B HOTM Nanw,

A, BCTaBww, i MOBNANKU TaK:

“Mu BCi, AK 6a4, HapoAa XpeuLeHUH,
Bonounmcna 6e3 TanaHy,

Mwu B Tpoi, 3Haeil, NOpoXAeHi,
EHel nycTuB Ha Hac maHy;

Janv Ham rpeku npoyyxaHa

| camoro EHeRA-naHa

B Tpu BUpPBKY BUrHanW BiATiNb;
3seniB NOKMHYTU Ham Tpoio;
MiamoBMB nnaeatu 3 cobolo,
Tenep TW 3HaeEL, MU BiaKinb.

Momunyi, nani 6naropoaHa!

He aan 3arvHyTh ronosam,

Byab munocTtuea, 6yas He3nobHa,
EHel cnacubi ckaxe cam.

Yu 6aumw, AK mMu obiapanmcs!
Y6paHHA, NocToNM NopBasnmchb,
Oxnanu, HIbK B aou, WweHA!
Koxyxu, ceutn norybunm

| 3 ronoay B kynak TpyGunm,

Taka HaM nyuunacbh neHa".

JinoHa ripko sapuaana

| 3 6inoro cBoro nuuA

MnaToukoM cnbo3u o6Tupana;
"Konu 6, — ckazana, — monoaus
EHern Baworo 3nanana,

Yxe 6 Torai Becena ctana,

Torai BenvkaeHb 6ys 61 Ham!”

“TyT nnlocb — EHen, Ak 6yaTo 3 Heba;

"Ocb, ocb A€ A, konu Bam Tpeba!
LinoHi noknoHioca cam!"

That's where was Dido's royal seat.

Its name was Carthage. It was known

For its famed ruler, who was sweet,
Industrious and bold on her fantastic throne.
Although that gorgeous lady was so bright
She couldn't escape a sorry plight:

She was a widow. On that day

She strolled across the city when

She met some Trojan men,

And opened her sweet mouth to say:

"Where are you from, you debauchees?
Do you cart fishes from the Don?

Or are you migrants-refugees?

Where to is heading now your echelon?
What kind of foe directed you to us?
And what a band so mutinous

Has landed here in our city!"

The Trojans fell before that dame

And murmured: "We are tame*

Then rose and said: "Have pity!

We are, as you can see, a Christian folk,
A rambling, luckiess band.

We came from Troy and now are broke,
Aeneas' hoax has brought us to your land.
The Greeks have given us a solid blow,
And lord Aeneas, too, was forced to go,
They drove him out of there.

He ordered us to flee from Troy,

To leave in any boat or hoy.

You know now who we are, from where.

Have mercy, noble matron!

Do not allow that we all rot,

Be charitable, be our patron.

Aeneas will thank you a lot.

Our clothing is in tatters,

The rough road damages and batters
Our shoes. We were with horror struck
Like rain-soaked puppies. We have lost
Our fur coats that would cost

A lot of dough. Oh, what ill-luck!"

Now, Dido sobbed for those surrounding ears,
The tears were running down her face.

Lest they would leave unsightly smears,

She wiped them with a napkin with a lace.
“If I could catch that handsome boy,

| would be full of joy,

It would be like an Easter day!"

That very moment as if from the sky

Aeneas had appeared: "Here am |

To help you, noble dame, in every way!"



MNoTiM, 3 [1iA0OHOI0 OBHABILIUCS,
Moujinysanuch rapHo BCMak;

3a py4yeHbKu BineHbKi B3ABIWCD,
Banakanu To cAK, To Tak.

Miwnn k AdiaoHi Ao rocnoau
Uepes Benuki nepexoam,
Bsiliwnu B cBITAMLIO Ta W Ha rin.
Munu Ha poaoluax cueyxy

| inn ciM'aHy Makyxy,

MoKinb KAMKHYNK X 3a CTin.

TyT inn posHii noTpasu,

| BCE 3 MOMMB'RHWX MUCOK,

| cami rapHii npunpaeu

3 HOBUX KIEHOBMX Tapifok;
CBuMHAYY ronosy A0 XpiHy

| nOKWKWHY Ha nepeMiHy,

MoTim 3 nianesolo iHAMK;

Ha 3akycky kyniw i kauty,
Nemiwky, 3y6ui, nyTpio, Kealy
| 3 MaKom Me/10BUH WYNKWK.

| KyBKaMu NUNKU CAUB'AHKY,

Men, nuBo, Bpary, cupiselb,
lopinky NpocTy i KanraHky,
KypuBech AnA Ayxy ANOBeLb.
Banaypa ropnvui 6puHLyana,
Coninka 3y6a saTuHana,

A pyTka rpana no 6ankax,
CanapiBki Ha CKpWnLi rpanm,
Kpyrom aisyara TaHLbOBanM

B apoBywkax, 4yofoTax, B CBUTKaX,

Cectpy [igoHa mana ["auHny,
HacnpaBxku 4iBKy XOTb KyAM,
MpOBOPHY, YENYpHY i rapHy;
Mpuxoamna i cA cloam

B 4epBoHin onouLi 6aesii,

B sanacu,i rapHin d-aHanesiu,

B cThoKXKax, B HAMUCTI | B KOBTKAX;

TyT TaHLBOBanNa BUKpYTacoMm
| npea EHeeM BHUXMNsAcoM
Mia ayaky 6una TpeTska.

"EHeM i caM TaK po3XoamBcs,

Ak Ha apkaHi XepebeLb,

Lo Tpoxu He yBepeauBCA.
MiwoBww 3 MaHA3€el0 B TaHeUp,

B ofox nigkiBkn 3abpsxyany.
JKnkKK 04, TaHLLiB 3aapvkani,
BucTtpubosasluv ronaxa.

EHen, MaTHIO B Kynak npmnbpasium
| He A0 convM NPUMOBAABLIK,
Caams KpyTEeHLKO ranyka.
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They kissed each other like love birds,

And held each other's hand.

They talked exchanging pleasant words
And left no gripping theme unscanned.
They went to Dido's mansion

Through passageways of great dimension,
And when they reached her stately boudoir,
They drank and ate an apple cake

Until they were invited to partake

In dinner, which was most spectacular.

They ate all kinds of food

Served on the finest plates

Made from the native maple wood,
Which only a gourmet appreciates:

A pig's head with a sauce to lap,

Then porridge and a cornmeal pap.
They had a tasty barley dish

And after that some noodles

Besides, some turkey meat and oodles
Of poppy cake to thrill the lickerish.

They drank full cups of what was handy:
Mead, beer, kvass, a share

Of liquor, whisky and of brandy;

A scent of juniper refreshed the air.
Bandura played a merry tune,

Helped by a violin and a bassoon.

A bevy of gay, gorgeous girls

Danced to the music of that band,
Where reed pipe sound was bland,

The place revolved with twists and twirls.

Queen Dido had a sister, Ann,

A girl in all respects the tops,

A gorgeous Amazonian,

Who came to do some flippety-flops.
Ann had a flannel apron on,

A corset from chiffon,

‘She danced the fiery tretiak. That stunt

With motley ribbons, rings
And swaying corals on long strings
Made rapt Aeneas gape and grunt.

He, too, became so stimulated,

Just like a horse in prance.

From strain he almost fainted,

When he joined Ann in dance.

Their iron-clad heels kept on clinking,
Their hamstrings kept on twitching-tinkling,
As they were leaping in the air.

He, in his wide, loose trousers, danced
The spirited "haiduk” and so enhanced

This dance by squatting-jumping with much flair.



A nocfii TaHL,iB BAapeHyxu

Mo dinixxaHui nigHecnu,

| MONOAULLI-LLOKOTYXU

Tyt 6anAnapacu noHecnu,
AinoHa kpinko 3alopuna,
lopuwiok 3 BapeHoto po3tuna,
o aypy Bci Torai nunu.

Beecb AeHb Beceno nporynanm
| n'ARHI cnaTu nonAranu;

EHeRn X neaBe nosenu.

EHe# Ha ni4 3abpascA cnaTw,
3apwuBcA B Npoco, Tam i nir;

A xT0 cxoTiB, NnobpiB 40 xaTw,
A XT0 B XniBeub, a XTO Nig CTir.
A Aefiki TO TaK XAUCHYNM,

Wo ae ynani — Tam 3acHynu,
Connu, xap4anu i xponnu;

A pobpi Monoaui Kpyxanu,
[Noku ax niBHi 3acnisann, —
Lo 3ay»xanu, To BCe TArNM.

AinoHa paHo icxonunacs,
[Muna 3 noxminnA cupiselb;

A nocni rapHo HapAAwunach,
Ak 61 B OpeHAy Ha TaHeusb.
Bsana kapabnuk 6apxaToBui,
CnigHuuo | KapceT WOoBKOBMIA
| HaYenuna NaHLXOK;
YepsoHi 4060t 06yna,

Ta i 3anacku He 3abyna.

A B pyKu 3 BUBIMKKM NnaTok.

EHewn Xxe, 3 xMenio AK NpocnascA,
I3'iB conoHui oripox;

MoTim ymuecA i ybpascs,

Ak napy6iika a0 AiBOK.

ﬂomy JinoHa nigocnana,

Lo oa nokiiHWka ykpana:

lWTaHu i napy 4obiTok,

CopouKy i KanTaH 3 KUTarkm,

| wanky, NoAc 3 Kanamamkm,

| YopHWIA WOBKOBMIF NNATOK.

Ak ogArnuce, TO isiMwnucs,

3 cobolo cTanu po3MOBAATE,
Hainuca i npunHAnueA.

Llo6 no-ByopawHLOMy rynATh.
AinoHa x TAXKO cnoaobana
EHen Tak, wo i He 3Hana,

Je aitvcA | wo pobuTb:
Touuna BeAkii 6anfacu

| nianyckana pasHi nfcu,
EHeto Tinbko 6 yroauThb.
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And when the dance was up,

They drank more brandy with stewed fruit,
Each woman had at least a cup;

They laughed and joked and none stayed mute.
Queen Dido flew into a rage

And broke a pot with beverage.

They drank until the night,

They spent the day elated

And went to bed intoxicated;

The task to drag Aeneas was not light.

Aeneas found himself a billet

Inside a baking oven where

He crept into some drying millet.

And many found themselves a lair

Inside the house. And those who were too drunk,
Fell where they stood kerplunk.

They puffed and snored, and blew,

While younger ones yet snooped around

And stole whatever could be found

Until the cocks crowed cock-a-doodle-doo!

When Dido rose from her deep sleep,

She drank some sour kvass,

Then dressed in finery from silk and crepe,
As if to go to dance; she looked first class:
A velvet cap perched on her mane,

On her breast was a golden chain;

She wore a corset and a skirt;

She didn't forget her apron and

She held a handkerchief in her small hand;
Red boots made her look pert.

Refreshed by sleep, Aeneas rose,

And ate a gherkin steeped in brine,

Then washed himself, put on fresh clothes,
As if he were a valentine.

The clothes he got from Dido, who

Took them from her late spouse, all new:
A shirt, a pair of pants, a cap,

A fitting blouse, a pair of boots,

A belt made for the beauts,

A handkerchief for her beloved chap.

When they had dressed, they met

And had a pleasant conversation,

They ate a tasty meal and one can bet
They wanted yesterday's gratification.
The sanguine Dido-dove

Fell with Aeneas ardently in love,

And did not know what she should do

To satisfy her guest;

She courted him and did her best

To make with him a splendid rendezvous.



JinoHa Birapana rpuiue,
Erelt wob seceniwwi 6ys,

| wob BepTiBCA 3 Heto Bvxue,
| nvxa wob ceoro 3abys:

Co6i ouwLLi 3aB'A3ANa

| y naHaca — rpatu cTtana,
EHes 6 Tinbko ynoBuTE;

EHen xe 3apa3 aoragascH,
Kono [iaoxu TepcA, m'aABcA,

1i wWob TinbKo BAOBONBHUTD.

TyT BCAKY BCAUUHY irpanu,

XT0 fK i B BilllO 3aXOTiB;

TyT iHWi XXypasnA cKkakanu,

A xT0 04, AyA0O4KM NOTiB,

| B XpelwmKa, i B ropiogy6ba,

He pa3 aoxoauno no 4y6a,

Ak 3arynfanuca B AXryTa,

B xniocTa, B napu, B Bi3Ka, irpanu
| Aamku no cTony cosanu;

YopT MaB NOPOXHLOro KyTa.

LoaeHb 6yno y HUX noxminngA,
Munack ropinka, AK BoAa;
LloaeHb GeHkeTn, MOB BecinnA.
Bci n'AHi, X0Tb NOCYHLCL Kyaa.
EHeesi TaK, Ak 6onavui

ABO nnxin OCiHHIM TpACL,
loauna naHi BCAKWMM AeHb.
Bynu TposaHui n'AHI, cuTi,
Kpyrom obyTi i o6wuTi,

Xou roni npubpenu, AK NeHb.

TposaHui 206pe Tam Kypunu,
Janu npumaHKy BCIM XXiHKam,
Mo BevepHULAM BCi X0aMWNH,
MpocsiTky He Byno aiskam.

Ta cam EHen-cnogap i naHio
Niamosme naputucA B BaHio. ..
Yxe x 6yno He 6e3 rpixal

Bo cTpax BoHa #oro nio6una,
AX posym BBecCk CBil noryéuna,
A, 6aucn, He Byna nnoxa.

Ot tak Enett xuB y [linoHK,
3abys i B Pum w06 MaHapoBaTh.
TyT He 6oABcA | KOHOHM,
[NycTuecA Bce BeHkeToBaTh;
JinoHy mMaB BiH MOB 3a XiHKY,
Y6uBwK 206pYy B HEl rpiHky,
MyTuB, AK Ha ceni Mockarnb!

Bo — xpiH HOro He B3fiIB — MOTOPHWA,

INackaeuit, rapHWK i NPOBOPHWUA,
| rocTpun, AK Ha BpuTBI cTans,

So, she thought out a play

To be much closer to her beau,

To make him unconcerned and gay
That he'd forget his recent woe.
When playing blind man's buff,
Blindfolded, she was resolute enough
To catch Aeneas very badly.

Aeneas knew what's on her mind
And knowing how she was inclined,
He wished to satisfy her gladly.

They tried whatever entertained:

They moved now slowly, now at greater speed,
They jumped like cranes quite unconstrained,
Or shook their booties to the tune of reed.
They played a khreshchyk, danced a pirouette,
They even played a wagonette,

And sometimes, too, they fought,

They also pushed a pawn in chess.

The party was a great success,

Although at times they were too hot.

They bent the elbow every day,

The booze was drunk like Adam's ale,

Each day carousal and horse play,
Intoxication was wholesale.

The happy Dido would obey

Her lover's wishes he'd convey,

She satisfied his whims' zigzags.

All Trojans were well fed,

They drank, were clothed from foot to head,
Though they had come barefoot, in rags.

The Trojans showed their talents well,
The girls would not withstand

The men's enticements and their spell.
And so, they were in great demand.
Aeneas lured his ardent lover

To take with him steam bath with shower,
And not without a sin.

Her reason was so opiated,

For she was thoroughly infatuated,
Although shy she had never been.

That's how Aeneas spent his days,

Rome was not on his mind, not in the least.
He was secure from Juno's frays

And could quite freely move and feast.

He treated Dido like his spouse,

As if he were the master of the house,
Confounding like a village Russ!

He, after all, was very pert,

And gracious, handsome and alert,

A razor blade, and not a blunderbuss.









EHew 3 [liaoHOIO BO3WMIACD,
fIK 3 oceneauem Cipwii KiT;
MaHAnK, Giranu, Ka3wnucs,
AKX NUBCA AeKonu i MiT.
JinoHa x mana pas po6oTy,
flk 3 H1UM nobBirna Ha oxoTy,

Ta rpim 3arHas iX B TEMHWW NbOX...

Jluxui ix 3Ha, wo Tam pobunu,
Byno He BUaHO 3-3a MOrMAW,
B nboxy X cuainu TinbKo BABOX.

He Tak-To pobfutbcA BCE XYTKO,
K WBMAKO OKOM i3MUrHELL,
ABO AK Ka3Ky Kaxkell rnpy.ako,
Mepom B Nanepi AK NUCHeLL.

EHei B rocTAX Npoxus Hemaro, —

Lo 3 ronosu vioro nponarno,
Kyau 3esec Woro nocnas.

BiH rogais 30 aABa Tam npocuais,
A MabyTb 61 i Ginbl NpoHuAiB,
AxOun roro Bpar He cniTkas.

Konucob KOnitep HeHapokom

3 Onimna rnAHyB i Ha Hac

| KuHyB B KapTareHy oKkoM —

AX Tam TPOAHCLKWMIA MapTONAAC...
Pozcepamnecs i poskpuuasca,

A LinWMi CBIT NOKONMXaBCA;
EHen nans Ha BBECb pOT:

"Yu Tak-To, radis cuH, BiH cnyxa?
Y6paBcA B NaToKy, MOB MyXa,
3acis, 6yuim B 60M0Ti HOPT.

MinaiTe riHuA Meri KNKKHITe,
[lo meHe 3apa3 wob npunos,
nAaaiTh Xe, LyNKo NpUKpyTiTe,
o6 BiH B WMHOK Ta He 3aiwos!
Bo xo4y A kyauce nocnaTtu.
IioH e, Bpaxka MaTn!

Ane EHel Haw 3neaauwis;

A 10 BeHepa Bce cBalukye,
EHeeuka cBOro mywTpye,

o6 BiH 3 yma [iaoHy 3sis".

[Mpunbir Mepkypiin, 3acanasiwmch,
B Tpu pAam niT 3 Horo KoTuB;
Beecb peMiHUAMM 06B'A3aBIUMCD,
Ha ronosy Gpunb Hanoxws;

Ha rpyanx 3 6nAxolo naayHka,
A 33aay 3 cyxapAMM cyMKa,

B pykax Harancbkuit Manaxam.

B Takim HapsaAi sniswm B xary,
Ckasas: "ToToB yxe A, Taty,
Kyau Tn xouew, nocunain."
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Aeneas and the widow played around

Like two grey cats with fish.

They frolicked, ran around, spellbound

Till they were wet and feverish.

One day it happened that they were
Together having a big scare.

A thunder roared, they hid inside

A cave. What were they doing there?

One could not see, the folks were unaware.
They knew exactly where to hide.

Well, nothing can be done as fast

As winking with an eye.

Or telling yarns which would not last

Much longer than one writes an "i".

A long, long time Aeneas spent

At Dido's. He forgot why he was sent

By Zeus and what he was supposed to do.

He might have spent more than two years

In idleness together with his buccaneers,

Had not a foe arranged with him a rendezvous.

As one day Zeus was looking down

From mount Olympus throne, he spied

In Carthage this known Trojan clown

In luxury and comfort bide

His time. He started braying

Until the world was swaying;

His words were very harsh:

“Is that son of a rattlesnake

Not going to respect and take

My bid? He sits there like a devil in a marsh!

Hey, there! Send me a runner right away!
He must not go on his way to the pub.
Be sure that he is here without delay,

Or | will give him a good rub!

| want to send him to some place,

lonia, this diabolical disgrace!

Aeneas, meanwhile, has grown lazy,

For Venus helps him all the time,
Instructing him how he should chime

In order to make Dido crazy."

The envoy, Mercury, arrived headlong,
All bathed in sweat at that.

He bound his body with a thong,

Upon his head he had a hat,

Upon his chest - a cartridge pack,

A bag with crackers - on his back,

And in his hand a whip.

Equipped like that, he rushed inside
And said: "I'm ready, Daddy, for the ride,
Just send me anywhere and | will zip!"



"Bixwv nvw wemAalwe B KapTareHy, —

3eBec riHueBi Tak ckasas, —

| napy po3snyuu ckaxxeHy,

Enen JinoHy 6 3abysas.
Hexan nuvw BiaTiNb ynnitae

| Puma cTpoiTi Yyxpae, —

A 10 3anir, mos B rpy6i nec.
Konu x BiH Byae wuwe rynaTi,
To aam iomy cebe A 3HaTH. —

OT Tak cka3as, ckaXxun, 3esec".

Mepkypiit HU3BLKO MOKMOHWBCA,
Mepen 3eBecom Hpunb i3HAB,
Yepe3s nopir nepesanyecA,

[o cTavHi wemAwe TAry Aas.
FlokuHyBLLY i3 pyK Haranky,
3anpsr BiH MUTTIO YopTONXanky,
YepkHys i3 Heba, ax< KypuTb.

| Bce KO6MNOK noranse,

Wo ornobenbHa axx 6puxae,
Momyanu, ax< Bi30K CKpPUMNUTL.

EHer Torai kynascs B Gpasi

| Ha nony, yKpWBLLKCS, fir;

Momy He CHUNock o npvKasi,

Ak ocb Mepkypivt B xaTy BOir.
CMUKHYB i3 nony, MOB NCAIOXY.

"A Wwo v pobuw, n'ew cuByxy? —
30 BCLOro ropna 3akpuyas. —
AHy nu, weuawe yéupancs,

3 [linoHoio He XeHuxancs,

3eBec noxoa T06i ckasas.

Un ce x Takun A0 aina pobuu,

Lo v aoci TyTa 3arynAece?

Tw wenaKo i He Tak 3aapobuL;
3eBec He JypHO MOoXBanfBCh;
Monyunw ao6py xanasito,

BiH BvaaBuThL 3 Tebe onilo,

OT TinbKO Hwe TyT NnoGapucs.
nAaam X, cboroaHi wob ybpascs,
LLlo6 HuILeYKOM 3BiACIb YKpaBCA,
MeHe yapyre He aoxAaucb".

EHel nigyxas xBicT, MoB cobaka,
Mos KaiH, 3aTpycuBCh YBECH;

I3 Hoca noTekna kabaka:

Y>e BiH 3HaB, Ak 3eBec.
LWaTHyBCA MUTTIO Cam i3 XaTu
CBoix TposHUiB No36upaTy;
3ibpaswmn, AaB Takni NpuKas:

"HAk moxHa WBeMAale YKnalanTecsh,
3i BCiMM KnyHKamu 36upanTecs,
[o mops weeHaanTe Axkpas!”

“Make haste to go to Carthage, son,!"
Zeus told his runner boy.

"Cut off those lovebirds' fun,

Aeneas should forget his Dido-joy,

He should begin to build up Rome,
Which should become his famous home.
He lies there like a lazy dog!

And should he stay there any longer,
He would experience my anger!

He. has to stop to pettifog!"

The runner Mercury bowed low

In front of Zeus, took off his cap,

Rolled o'er the threshold like a gigolo

And scampered to the stable with a snap.
He put away his whip,

Hitched two mares and began to clip
From heaven in a cloud of dust.

And being a supreme taskmaster,

He made the horses run much faster
Until the jig squeaked from the thrust.

Aeneas drank a lot that day,

He lay down on his bunk to sleep,

His thoughts were far away

From obligation that he had to keep.

The messenger rushed in: "You asinine!
What are you guzzling? More moonshine?"
He yelled and pulled him to the floor.
"Come on, make haste and leave this place!
Stop your romance! Such is the strict ukase
From Zeus! You must start waging war!

D'you think that you behave all right
While staying here so long and bagged?
But soon you will start to recite

Things rapidly, as Zeus has bragged.
You'll get a thorough thrashing,

A mortifying bashing,

If you stay here and hit the sack.
Remember, you should leave today
With no one seeing you, just run away!
Do not expect me to come back."

On hearing that, the drunken swain,
His tail between his legs,

Was trembling like that guilty Cain,
Snuff dripping from his nose in dregs.
Afraid of Zeus, he ran outside

To gather his men at seaside.

He issued this command:

"Take haste to come with all your bags
Down to the shore with all your rags,
We have to get out of this land!”






“MocTii, NpeckypBWi, BPaXuii CUHY!
30 MHOIO MeplLue po3nnaTuchb.

“Hey, wait a bit, son of a trull!
First settle all accounts with me.
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A cam, BepHyBWKCA B 6YANHKH,
Csoe naxmitTA no3bupas;

Mizsepii HaknaB ABi CKPUHbLKM,

Ha uoBeH 3apa3 oaicnas

| apoXunaasca TiNnbKO HOui,

Lo Ak AigoHa 3imKHe oui,

o6, He npowasw1ch, TAry AaTtb.
XoTb BiH 3a Helo i XypuBCA

| cBiTOM ULiNWIA AeHb HYAMBCA,

Ta 6a! 6a4, Tpeba nokmnaaTs.

[inoHa 3apa3 ogragana,

Yoro cymye naH Enewn,

| BCe Ha yc cobi moTana,

Wo6 ymyaputumcs i in;

3-3a nevi 4acTo BurnAgana,
MpukuHyBLIMC, ByLIM KyHAnRA

| MOB BOHa xoTina cnaTsb.

EHen xe aymas, wo BXe cnana,
| Tinbko WO xOTiB AaTbL Apana,
Ax ocb [linoHa 3a wyb xBaTh.

"MocTii, NpeckypBniA, BpaXun cuHy!
30 MHOI0 nepuie po3nnaTuch;

Ot 3aayuwy, AK 31y NUUUHY!

Ocb Hy nuyul TinNbKo 3aBepTunck!

Ot Tak 3a xnib, 3a cine TM NnatUw?
Tw BCiM, MPUBMKILKN HACMIXaTKUCb,
PosnycTtvw cnasy no MeHi!

Harpina B nasyci raatoky,

o nocni i3pobuna myky;

[Mocnana nyxoBWK CBUHI.

3raaan, AK1A NPUALLOB 40 MEHe,
Lo Hi copouku He 6yno;

| nocTonis 4opT maB y Tebe,

B KnweHi nycTo, ax ryno;

Yu 3HaB TH, WO Takee rpowi?

Mas 6e3 MaTHi oaHi xonowi,

| TinbKO cnaBa, WO B WTaHax:

Ta 1 Te nopeanock | NO6UNOCh,
AX rnAHYTbL COpPOM, tak CBITMNOCD,
CeuTHHa BCA Byna B naTkax.

Un 7 x T0obi Ta He roguna?

Xiba pixHa 1 3axoTiB?

[leck Bpaxka Matu niakycuna,
LUlo6 X1pHMI TYT TH He cuiis. —
JiaoHa ripko 3apuaana,

| 3 cepun ax BonoccA peana,

| 3akpacHinacs, MOB pak.
3aniuunacb, nocartaHina,
HeHa4e aypmany i3'ina,
3ananfna EHen Tak: —
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He, in a state of gloom,

Went back to get his junk;

His men conveyed it from the room,
Down to the rowboat trunk.

He waited, anxious, for the night

When Dido's eyes would be shut tight,
He wanted to escape without good-bye.
Although he longed for her,

The world without her was a blur,

He had to leave her on the sly.

But Dido guessed what's all about

And why the sad Aeneas acted in disguise.
She thought about it and, no doubt,

She had to trust her eyes.

Pretending that she was asleep,

She, hidden by the stove, would peep,

To watch Aeneas from her lair.

He was convinced that she was sleeping,
And while he tried to get out creeping,

She grabbed him firmly by his hair.

"Hey, wait a bit, son of a trull!

First settle all accounts with me,

Or | will split your skull!

And don't you try to flee!

Is that how you pay for my bread?

You, critical of everyone, will try to spread
Contempt about me, too. Misled,

I've kept a viper at my breast,

Which caused my torment and unrest.
For this pig | have made a downy bed.

You should recall in what condition
You came to me: on your lean frame

There was no shirt, no shoes and, in addition,

You did not have a penny to you name.
You have no clue what money is,

For me it was a funny quiz!

Your fame was in your pants, you lout;

‘Which were so full of holes at that!

It was so shaming to look at,
Your nakedness was peeping out!

Were you in any way misused?

What do you want, my visitor?

Some fiendish mother has induced
You not to stay here any more!"

Poor Dido burst out crying,

She pulled her hair while almost dying,
Her face flushed red just like a crab.
Her mouth was foaming with wild rage,
As if she swallowed at that stage

‘Some dope, and she began to stab



"MoraHnn, Mep3bKhi, CKBEpHWHA, BpraKkun,
HikyeMHui, naHeub, kaTenmk!

l'ynbBica, NnakoCHUA, NPeCcTUAKUK,
Herignui, 3noain, epetuk!

3a Kyumy Clo TBOIO BENWKY

Ak gam nAwa To6i A B NKKY,

To Tyt Tebe nu3He i uopT!

| ovi BUAEpy i3 noba

To6i, aAnAsonbcbka xyaoba.

Tpacewcs, MOB 3UMOIO xopT!

MaHapyn A0 caTaHu 3 poramm,
Hexan 1o6i npucHuTbLEA Bic!

3 TBOIMU CyYnMK CHMHAMMU,

o6 Bpar nobpas Bac BCiX, I'ynbsic,
o6 Hi ropinum, Hi Goninun,

Ha unctomy wob nokoninm,

LLlo6 He ocTasck Hi 4ONOBIK,

LLlo6 ao6poi He 3Hanu Aoni,

Bynu wo6 3 Bamu 3nii 6oni,

o6 Bu watanmca nosik!”

EHel oa Hei oacTynascA,

Mokw 3aiwos Yepe3 nopir,

A pani ax He ornAaaBscs,

3 aBsopa B cobauy puck noGir.
Mpubir K TPOAHLLAM, 3acanascA,
O6mok B NoTy, K 61 KynascA,
MoB 3 TOpry B WKONY KypoXBaT;
MoTim, B YOBEH XYTEHLKO CiBLLM,
| ixaTn cBOiM BeniBLK,

He ornapaecA cam Hasaa.

JinoHa TAXKO 3axypunacs,
BBecb aeHb Hi ina, Hi nuNa;
Bce TockoBana, Bce HyaAWNach.
Kpuyana, nnakana, pesna.

To 6irana, sk 61 waneHa,
Crosfina 40Bro TopornneHa,
Kycana HorTi Ha pykax;

A garii cina Ha noposi,

AX 3aHyauno, in Hebosi,

| He BcTOANA Ha Horax.

CecTpy KnukHyna Ha nopaay,
Wo6 rope 3nee poskasaThb,
EHeeBy onnakaTtb 3paay

| nbroT™m cepuio TPOXK AaTb.
“Ianycio, pnbKo, aywko, nobkxo,
PATyn MmeHe MoRA rony6ko,
Tenep nponana A Has.ik!

EHeem kuHyTa A, 6iaHa,

fk cama nanniora nOcniaHA,
EHen 3n1i 3Min — He 4yonosik!
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Aeneas with these words: "You nasty, dirty,
Mean ragamuffin catholic!

You're mischievous and flirty,

Unworthy, thief and heretic!

I'll tear your cowlicks out

And slap your ugly snout,

The devil will take you to hell!

I will gouge out your eyes to boot,

You diabolical and beastly brute!

You shiver like a greyhound in a frosty spell!

Go, have a rendezvous with deuce!

May he appear to you in sleep!

And may your enemies abduce

You, bastards, in the swiftest sweep!

And may you slowly burn and choke,
Then simply ali of you should croak

And no one should survive;

May you not know a better fate

And may the torments penetrate

You so that you forever ramble half alive!"

Aeneas, sick and tired of that monologue
Drew backwards to the threshold, then

Ran as fast as a beaten dog

And never looked back to that cackling hen.
Escaping Dido's roughing,

He reached the Trojans, deeply puffing,

All wet, as if he took a bath.

He quickly sat down in the boat,

And sailed fast from that petticoat

And from her diabolical wrath.

The wanton Dido, very sad,

Ate nothing nor drank all that day,

She screamed and wept, and howled like mad,
Was fidgety and pined away.

Now she was running like a lunatic,

Now she would stand stiff as a candlestick
And bit her fingernails till she was sore.

She felt like something rolied

In her. She sank onto the threshold,

Her legs could not support her any more.

She asked her sister for advice,
Regarding her frustration.

She bitterly bewailed Aeneas' vice
To give her heart some mitigation.
"My dearest Anna, sweetheart, love,
Save me from ruin, my dear dove,
I'm lost, me, hapless courtesan!
Aeneas discontinues his flirt,

As if | were a heap of dirt,

He is an ogre, not a man!



Hema y cepufa Moro cunu,

LLo6 a morna noro 3abyThb.

Kyau MHl 6irtm? — a0 Morunu!
Tyau 0AMH HaaeXHUA NyTh!

A Bce aAnA horo notepsana,
Ilopeit i cnasy 3saHeabGana;

Boru! A 3 Hum 3abyna sac!

Ox! panTe 3inNA MHI HANWTUC,
o6 ceputo MOXHa po3ntoOUTHCE,
Y TUXOMHUPUTUCBL Ha 4ac.

Hema Ha cBiTi MHi okolo,

He nnioTbCA CNbO3M i3 0YEN,

AnAa MeHe 6inkiA CBIT €CTb TbMOIO,
Tam ficHo TinbKo, ae EHen.

O nyubsepuHKy KyniaoHe!
Jlobyrca, Ak JinoHa cTorHe...
o6 T maneHLkum 6ys nponas!
MNo3HanTe, monoamui roxi,

3 EHeem 6axypi Bci cxoxi,

LLLo6 Bpar 3paanueux Bcix nobpas!”

Tak 6igHa 3 ropsa rosopuna
JinoHa, X13He CBOIO KNANa;

| FaHHa, wo in Hi pobuna,
Hiakon paau He pana.

Cama 3 uapuuewn roptosana,

| cnbosu pykasom BTUpana,

| xnunana cobi B Kynak.

MoTim [igoHa moB yHULWKNA,
3senina, wob i NaHA3A suiwNa.
LLlo6 i1 HacymosaTUChb BCMak.

JoBreHsKo Tak NocyMoBaBLLK,
Miwna B 6yANHKKM Ha NOCTinNb;
Moaymasuwm Tam, noragasuin.
MposopHo ckounna Ha nin.

|, B3ABIWK 3 3aniyka Kpecano

| Knov4A B Nasyxy Ymano,
TrxeHbKO BUAWNA Ha ropoa.
HouHoto ce 6yno aoboto

| camoi TMXol0 Nopoio,

fk cnas xpeweHuit BBECb HApoA.

CTofB y Hei Ha ropoai

B KOCTpi Ha 3UMy OYepeT;

XoTb ce He no uapcbKin nopoAa,

Ta nex B3ATH APOB, KONK BCE CTEN;
B kocTpi 6yB 3n0XEHWI CyXeHbKUA
Ik nopox 6yB yxe nankeHbKui,
Woro ex@wmeany Ha nianan.

Min, HMm BOHa BOroHL Kpecana,

| B KNouui rapHO posmaxana,

| possena noxap 44 man.
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My heart is powerless, not brave

To cast him from my mind for good.
Where should | gallop? To the grave!
This seems to be the only likelihood!

For him | lost my reputation,

| have ignored my population;

Oh gods! With him | have forgotten you!
Give me some elixir to drink

That | forget him in a wink

And find serenity in that assuaging brew.

I'll have no peace in life, alack!

No tears are running from my eyes,

For me the white world turned all black.

It's bright where my Aeneas plies.

You greenhorn puppy, Cupid!

Enjoy the weeping Dido, stupid!

You should have died when you were born!
Remember, married women, Nature's whim,

That all Aeneas' brats resemble him.

And may the devil grab all those who are lovelorn!*

Thus woebegone, poor Dido kept

Repeating curses to assuage her pain.

Although her sister also wept

To gladden her, but all in vain.

Although Ann would not stop to grieve

And wiped her tears with her blouse sleeve,
While sobbing quietly, without lament.

When Dido quieted a little bit,

She bade Anne leave the rocom. She wished to sit
Alone, to anguish to her heart's content.

So, having grieved for quite a while,

She went inside to lie down on her bed.

She thought about her plight and, in her style,
Resolved she would be better off while dead.
She took the steel and flint for striking fire,

As well a lot of hurds for making pyre.

In order not to be harassed, ’

She went behind the house. The time was right,
No one was there that pitch-black night,

All Christian folks were sleeping fast.

There, in the garden was a stack

Of reeds prepared for winter heat.

No trees were in the steppe; there was a lack
Of firewood, or peat.

The reeds were very dry,

Their flammability was high.

They used those reeds to start a fire.

Now, Dido struck the flint,

And instantly there was a glint

Of spark to light the pyre.






YACTUHA [APYTA

PART TWO
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EHeﬁ, FIONNMBLIK CHUHIM MOPEM,
Ha KaprareHny ornaaascs;
Boposck 3 cBOiM, cepaera, ropem,
Cnisbmu, 6iaHAXKa, o6nMBaBCh.
XoTb oa [iaoHM nnuB nocniwHo.
Ta nnakas ripko, HeyTilWwHo.
Mouysww, WO B OrHi cnexknacs,
Ckasas: "Hexalt it BiuHe LapCTBO,
MeHi xe noBronitTHE NaHCTBO

I wo6 apyra Baosa HaAwnacs!"

K ocb | Mope cTano rpary,
Benuki xBuni nigHanmce,

| BiTpM 3a4yanu GypxaTw,

AX HOBHW Ha MOpi TPACNKCH.
Boaoto 4opT 3Ha AK KpyTUNO,
LlLlo Tpoxu BCiXx HE NOTONWUNO.
BepTtinucb 40BHW, MOB AYPHI.
TpoAHLW 3 cTpaxy 3aapuxani,
I, wo po6uTwu, BCi He 3Hanw,
CToANY MOBYKW BCi CMYTHI.

OAMH 3 TPOAHCLKOI BaTarw,

Mo ix BiH 3BaBcA Maninyp;

Cew Ginbwe mas apyrux oasary,
CwineHbkun GyB i 6anaryp;

lllo Hanepena cen cxameHyBCA

I Ao HenTtyHa oknukHyBCA:

"A Wwo 1 pobuw, naH HentyH!
Yu ce i TM nycTUBCL B NeAaulo,
LLlo xouew Hac 3BeCTU HiHawo?
Xi6a niskonu | 3a6ys? —

A pani nicna cei moeu

TposHLAM BiH Tak BCiM CKa3aB: —
bysaiTte, 6paTun, Bu 300posi!
Oue HenTtyH 3amyaposas.

Kyau Tenep mu, 6patun, ninaem?
B ITanilo M1 He aoiaew,

Bo mope ayxe wock wnye,

ITaniA BiaCinb He 6nK3bKO,

A mopem B Gyplo ixaTb CNM3bKO,
YHoBHiB HiXTO He NMiakye.

OT TYyT 3eMenbKa €CTb, XNON'ATA,
Biacinb BoHa HeBAanexy:

Ciuinifn, 3emnna Garara,

BoHa MeHi wock no 3Haky.
AmMyxHim nuw, GpaTun, Mu 00 Hei,
36ysaTh ropecTi CBO€T,

Tam no6pun vap xuse Auecr.
Mu Tam, Ak AoMa, OYYHAEM

I, Ak y cebe, 3arynfem,

Bcboro y Hb0ro BAOBONL ECTL".
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Aeneas sailed the bluish sea

And steadily was looking back.

He fought his pain, cried bitterly

As Carthage passed from sight, alack!
Although he sailed from Dido fast,

It seemed that his keen pain would last.
But when he heard that she was burned,
He said: "May she attain an endless bliss.
For me another widow's kiss

And then a lordly life well earned."

At once the winds began to gust;

Huge waves appeared,

The sea began to thrust,

The wobbling vessels shook and veered.
The waters were thrown up and down,
The danger was that all would drown,
The boats were tossed around like mad.
The Trojans trembled from great fright,
They did not know what to do right

And stood in silence very sad.

One of the Trojan gang, the best
And very brave, cocksure,
Courageous more than all the rest,
Was quite a man named Palinoor.
Recovering his reason fast,

He bellowed at full blast

While reprimanding Neptune:
"Have you become a lazy bum?
D'you want to see us all succumb?
Have you forgotten gold so soon?"

And after that reproaching speech

He clarified the situation thus:

"Stay, brethren, healthy, | beseech,

You see how Neptune shows his wit to us.
In what direction should we go?

To Italy? The possibility is low,

The agitated sea cannot be trod,

And ltaly is not nearby;

The sea is much too slippery to try

To sail in storm; the boats cannot be shod.

Now, listen, boys, forget your fear,

There is a land called Sicily, let's sail to it.
A wealthy country and quite near,

| heard about it quite a bit.

In Sicily we will forget

Our woes and won't regret

Our visiting its king Acest.

We will recover there completely,

Will spend our time there sweetly,

He is with all the riches blest."



TpoAHLI pa3oMm NPUAHANUCA

| ctanu Becnamu rpebTy,

AK CTPiNKK, YOBHMKK HeCnUCA,
Mos 33aay nxanu ix vYopTu.

Ix ciuinifui ax ysapinu.

To 3 ropoaa, MOB noaypinu,
Jo mops 6irnn BCi BCTpivaTb,
TyT M co60I0 pO3NUTANMCS.
Yonomkanucb i obHiManuce.
Miwnn Ao KoponA rynATk.

Auect EHeto, Ak 64 6paTy,
Benuky nacky nokasas

|, 3apaa nonpocueiLn B XaTy,
lopinkoto noyactosas;

Ha 3akycky Haknanu cana,
Jlexxana koebaca 41Mmana

| xniba nosHe pelweTo.
TposAHUAM BCIM Aanu TeTepi

| BignycTMnu Ha KBaTepi:

LWo6 Hwnu, Kyau noTpanuTb XTO.

TyT 3apas nigHAnn 6eHKeTw,
3amypmoTtanu, Ak KOTH!.

| B KaxnAx NoHecnu nNawkeTu

| Kncenio iM A0 CUTH;
apauyio, M'AKY BYXUHKY,
3pasoBy A0 piXKIB NEYIHKY,
peyaHMX 3 YaCHUKOM namnyx.
EHen 3 goporu Hanuraecs

| niHHOT Tak HaxnucTaBcA,
Tpoxu He BuNepch 3 Moro Ayx.

EHel xoTb Tpoxu 6yB Nianvnun,
Ta 3 po3ymoM He MoTepsBChb;

BiH cuH 6ye 6oro60a3nnBmn,

Mo cmepTi 6aTbka He LypascCh.

B cen geHb Horo oTeub onpArcs,
A uaknnamxu obixxpasca, —
AHXI3 3 ropinoyku ymep.

EHewn cxoTiB 06ia, cnpasnATH

| TYT cTapuis Harogosatu, —
LWo6 6ir aywi csin pan ognep.

3ibpas TpoAHCLKY BClO rpoMaay
| cam niwos Ha ABip A0 HMX,
MpocuTb cobi y HKUX NopaAy,
Ckasas iM pi4 B cnosax Takux;
“MaHoBe, 3HaeTe, TPOAHE

| BCi XpeLueHii M1UpAHe,

Lo min oTeub 6yBaB AHXI3,
Woro cuByxa, 3ananvna

| >x1BOTa yKOpoTUna,

| BiH, AIK MyXa B 3UMY, 3CMU3.
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The Trojans in a joint exertion,

Began to row like mad,

The boats flew by the sheer coercion,
As if the deuce pushed them ahead.
The kind Sicilians caught sight

Of them and ran like crazy to invite
The visitors with shouts and clamoring.
Their happiness was so profound,

So many questions flew around

And then all went to see the king.

Aeneas was received with friendly affectation,
As if he were king Acest's dearest kin.

He led him to his habitation

And treated him to some fantastic gin.

They served some bacon as a snack,

There was of sausage a neat stack,

A heap of bread was there as well.

The Trojans were fed woodcock meat

And after that each went to his own suite
Located at the building ell.

Big parties started right away.

The people purred like cats,

Enjoying tarts all day,

And fruit soup and some spats;

They ate hot rolls,

And roasted liver and full bowls

Of garlic buckwheat cream puffs, fried;
Aeneas filled his belly overmuch,

He gulped some alcohol to such
Extent that he had almost died.

Although Aeneas was intoxicated,

He still remained a lucid man.

He was a pious son and dedicated

To his departed father and his clan.

The day his father croaked,

He guzzled too much booze and choked,;
That folly caused his premature demise.
Aeneas wished to give a dinner

That beggars should pray for the sinner,
Whom gods should lead to paradise.

He gathered all the Trojan gang

And, facing them,

Asked humbly in his short harangue

For their advice, ad rem:

"You, Trojans, gentlemen and you

Good Christian folks, who knew

That though my dad, Anchises, was quite wise,
He died from booze, which used to quell

His thirst. That alcoholic spell

Killed him like frost kills flies.



TyT 3apas nigHsm BeHKeTH,
3aMypmoTanm, AK KoTw.

Big parties started right away,
The people purred like cats.

43







3poburTH NOMUHKK A XOuY,
MocTasutu 06ia cTapuam —

| 3@aBTpa X — Aani He oACTPOUY.
Ckaxite: Ak 3aacTbCcA Bam?"
Cboro TpofHu i Gaxxanu,

| BCi yronoc sakpu4anu:

“EHelo, 60xe, noMoxm!

Konu »e xouvew, naHe, 3HaTH,

| camun Byaem nomaraTw,

bo Mu T06i He Boporu!"

| 3apa3 MUTTIO BCi NYCTUNNCL
lopinky, M'AcCO KynoBsatsb,

Xni6, 6y6n1KK, KHULWI BPOAUNUC,
Miwnu nocyan aobysatb.

| KonuBo 3 KyTi 3pobunu,

Cwutu i3 Meay HacuTunu,
Joroeopunu i nona:

XasAiHiB CBOIX 33MBany,

Crapuis nNo ByNMUAM WYKanw,
Miwna Ha A3BiH AAKam Kona.

Ha apyrun aeHe paHeHbKO BCTaM,
OroHb Ha ABOpi po3seny,

| M'Aica B Ka3aHW Haknanw,

Bapunu ctpasy i neknu.

IM'ATb Ka3aHis CTOANO OLWKMW,

A B 4oTWpLOX BynK ranywkm,
Bopiuy Tpoxu 6yno He 3 wWicTb:
bapaHiB TbMa Oyna BapeHux,
Kypen, rycen, Ka4ok ne4eHux,
Jocuta wob 6yno BCiM icTb.

Lle6pum cvByWKX Tam CTOANM

| 6paruv NoBHii AiXKwK;

Bclo cTpasy B BaraHv BcvMnanu
| po3aaBanu BCIM NOXKMK.

Ak npocnieanu "co ceATHUMK",
EHen 06nmBCh CNi3MKU ripKUMMK,
| npuAHANKCA BCi TpenaTs;
Hainuca i HaxaMcTanuces,

Wo aenki ax nosansanuce,
Torai i roai noMuHaTs.

EHe# i cam 30 cTapwuHolo
AHXxi3a aobpe nomvHas;

He 3apis Hivoro npea coboio,
A e 3-3a CTONY He BCTaBas;
A pani TpowWKK NOXOAMNBCH,
MNpouymasch, npoTeepe3uscs,
MMiwos K Hapoay, xoTb No6nia.
3 KMILEHi BUMHABLUM NiBKINKK,

LnypHyB B HAapoA APIGHMX, AIK piMKMu,

o6 TAamunm Moro obia.

| want to commemorate his soul

By giving dinner to the poor -

Tomorrow - | will not postpone this dole.
What do you think? Should | abjure?*
That's what the Trojans wanted badly

To hear. They all together hollered madly:
"Aeneas, may good gods help you!

And if you want to know,

Nobody's here your foe,

We want to help you, too!"

At once, they all went out

To shop for brandy. They filled crates

With bread and buns, and sauerkraut.
Besides, they bought some dinner plates.
They boiled shelled wheat with poppy seed,
Prepared a drink with mead;

Each one invited to that feast

His hospitable host.

They brought from street the poor foremost,
As well, invited were the cantor and the priest.

Next day before the sunrise every man

Was hurrying outside, where in the yard

They made big fire and began

To boil meat chunks in water and in lard.

Five kettles filled with soup were there

And four with dumplings good beyond compare,
At least six pots of borshch with dill,

Besides, huge numbers of cooked rams,

And many chickens, geese, and even clams
For everyone to eat his fill.

Large buckets full of whiskey

And vats of brandy soon

Were ready to be drunk; the horde was frisky
When everyone received a spoon.

When they were singing "Rest in peace with saints",

Aeneas cried -without restraints.

The binge began full force. They dined

Until they could not gulp another bite,

And could not stand upright. '

The father's soul was not on anybody's mind.

Aeneas' commemoration with the wise
And higher chiefs was not complete

Till he saw nothing with his eyes,

And found it hard to get up from his seat.
And when he strolled a little bit,

He got clearheaded and quite fit.

He went to see the folks outside,

. And threw some money to the poor

Because he wanted to be sure
That they were satisfied.



EHesn 3aboninu Horw,

He 4yB Hi pyK, Hi ronosu;
Hananu 3 xmenio nepenory,
Onyxnu oui, AK B coBM.

| BBECb 064yBCA, AK Bapuno.
Byno Ha cBiTi BCe Hemuno,
MwucniTe no 3emni nucas.

3 HyAbr1 OoxNAB i isHemirca,
B oaexi nir i He po3aircs,
MNia naBkoto Ao ceiTa cnas.

INpokuHyBLIMCA, BBECH TPYCUBCH,

3a cepLe ccano, MoB r1CTH;
MNepesepTascs i HyAMBCA,

He 3ay»xaBs ronosu 3secTu

Iokn He BMNKB MiBKBaPTIBKK

3 imBepom niHHOT ropinku

| Ky>XnA cupiBuUIO HE BTEP.

3-nip naBku BMNI3 | CTPYXHYBCA,
3aKawnnAe, YxHyB | CTPENeHyBCcA:
"[laBanTe, — KpWKHyB, — NuTb Tenep!l”

3ibpawBucn, Bci naHeHATa

I3HOB KpyX@Tu Havanu.

Munu, Ak 6pary nopocATa
lopinky Tak BOHW TAMNMK,

TArnmn TyT NiHHEHbKY TPOAHLL,

He Bomnnnu ciuinisHui,

Yepkanu nobpe HasaxearT.

XTo nnB TYT Binbl 04 BCIX CUBYXM
| XTO NWB pa3om Tpu OCbMyXH,

To 1o EHeesi 6ys 6par.

EHen Haw po3aobpoxoTascA,
Irpywa B3aymas 3aBecTu

| M'AHWIM 3apa3 po3Kpu4ascA,
o6 nepebinuls npusecTw.
Y BIKOH LWKONAPI cniBanm,
XanfiHapy umMraHku ckaxkanm,
Irpanu B KO63M i cninui;

Byno TyT pasHi 4yTu KpuKm,
Boaunu B ropoai My3vku
MoTopHi, n'AHi Monoau,i.

B npuciHkax Bci naHmn cuainm,
Hapapopi ~X BKpyr CTOAB HapoA.
Y BikHa Aenki rnaainu.

A iHwWM 6yB HaBepXx BOPOT.

AX ocb Npuiwos i nepebicupb,
Y6paHui Tak. AK KOMMaHIELb.

| 3BaBcA monoaeub [apec.

Ha kynaku cTas BuKMKaTH

| nepebinuA BU3nBaTH,

Kpuuag, onapeHui MOB Nec:
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He had no feeling in his head,

His stiff extremities caused him to howl;

The painful cramps filled him with dread,

His puffed up eyes were like those of an owl.
He was so bloated and so sore

That he did not enjoy life anymore.

He hobbled in a crooked line.

From weariness and being tired,

He stretched entirely attired

Beneath a bench and slept supine.

As he awoke, his body shook,

He felt as if worms sucked his heart;

No matter what he undertook,

He could not raise his head and had to start
Imbibing booze. He guzzled half a quart

Of ginger rye, his most beloved sort,

Which followed by a pint of kvass.

He crept from underneath the bench,

Coughed, sneezed, and since he wished to quench
His thirst, he yelled: "Let's have a bash first class!"

When all the lordlings met,

Then every dandy,

According to a swinish etiquette,

Drank avidly full cups of brandy,

The Trojans drank the brandy, too,

Their friends, Sicilians, enjoyed the brew,
Was it the brandy, or the gin.

Whoever could imbibe a lot

Of any alcohol, at least a pot,

Aeneas called him his dear kin.

When he calmed down, it was his wish

To see some sporting competition.

He hollered, being drunk and feverish,

To get some boxers in a prime condition.
School students in the open windows sang,
And Gypsy women capered with a bang,
Blind kobza players were there, too,

While young intoxicated boys

Yelled, screamed and made a dreadful noise,
Which was impossible to subdue.

All gentlemen and ladies sat outside

On porches, while the people stood around.

They peered into the windows, perched astride
The gate. The big crowd filled the whole compound.
Then unexpectedly, a boxer came

Dressed like a soldier and whose name

Was Dares, corpulent just like an oak tree log.

He started to call out

For someone to begin the bout,

And he was yelping like a scalded dog.









"I'en, XTO 30 MHOIO BUMAE DUTUCE,
MokowTyBaTH cTycaHis?

Ma3koio xo4e XTO YMUTUCL?
Komy He >anb c8oix 3y6iB?

A HyTe, HyTe. NaiTe weuawe
CioaM Ha Kynaku nuw 6anmive!

A 6ebexiB Bam Hagcaxy;

Ha oui BCTaBnio oKynAapu

Cioam, noraHui-6akanapu!

A BcAkomy nob po3aminoky!

Japec n0BreHbko 40XWAaBCA,
MoByanu Bci, HiXTO HE WLOB.

3 HyM BeAkU 6uTHUcA 6onABcA,
Cobolo cTpaxy BCiM 3ajaB. —
"Tak Bu, Oauy, BCi Nerkoayxu,
Mepeno MHOIO Tak, AK Myxu,

| nyaodeTtn Harono".

Japec Tyt ayxe HacmixascA,
Coboio uBaHMBCH, BENN4aBCA,
AX cnyxaTb copoM BCiM Byno.

AbcecT TposaHeub 6yB CepanTui,
3ragas EHTenna-ko3aka,
3pobuBCcA MOB HECaMOBUTHNA,
UYnmayx gas BiATiNb Aponaxa.
EHTenna ckpi3b Milos wykaTy,
LUo6 Bce, wo 6aums, po3kasaTu

| wo6 Japeca nigubkoBatb.
EHTenn 6yB TFXKO CMINWA, OYXWIA,
My>XU1K NNIeYUCTUI | HEBKNIOXXKA,
Torai BiH, N'AHXA, BKNaABCA CNaThb.

3Hanwnu EHTenna-cipomaxy,
o BiH nia TMHOM rapHo cnas,;
Cboro cepaewHoro TiMaxy
Bbyautu ctanu, wob ycras.

Bci ronocHo Haa HUM Kpuyany,
Horamv scuny po3kavanm,
Ounma BiH Ha HUX NYMHYB:
"Yoro sn? Lo 3a Bpax@ martm,
3Jibpanuck He aasaTu cnaTu". _
Cka3aBlu ce, ON'ATb 3aCHYB.

"Ta BcTaHb, 6yab nackas, naHe-csaTty!" —
AbcecTt EHTEnnosi ckasas.

“Minaite nvw Bu cobi ik kaTy!" —

EHTenn Ha ix Tak 3akpu4as.

A nocni 6aue, Wo He WyTKa,

A6cecT cka3aB, fika noryaka,

MpoOBOPHO CKOYMBLUM, 3APUTHYBCL: —
"XT0, AK, Japec? — Hy, cTiTe Hawi!
3sapy naHy [apecy kalui,

lopinku aanTe nMw Han'locb".
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“Hey, who would like to fight
And feel how punches taste?

Who wants to wash his face with blood, or bite

The dust? Or loose his teeth? Make haste
And come to me! Don't wait,

Let's slug it out, don't vacillate!

I'll knock your bowels out!

I'll give you black and bluish eyes!

Come on, you good-for-nothing guys!

I'l smash your heads in this quick bout!"

Though Dares waited quite a while

For silent men to volunteer,

They were afraid to fight that vile
Gargantuan, whose name inspired fear.

"I see that all of you are weak!

You have houseflies' physique,

Oh, you are very hefty, everyone!"

Thus Dares sneered

And bragged, and smeared

The-men. To hear that boasting was no fun.

Absestes had an angry disposition.

As he recalled Entelles, the he-man,
He felt a surge of ebullition,

And like possessed he ran

To look for huge Entelles everywhere,
To tell him all he knew about that scare,
To stir up Dares, that rude creep.
Entelles was courageous, strong
Broad-shouldered and a boxer all along.
Inebriated, he was then asleep.

They found Entelles in full stretch
Nearby a fence out in the yard.

He lay out there, the poor drunk wretch,
The task to wake him up was hard.
They shouted loudly over him,

And rolled and pressed his every limb.
He blinked his eyes to peep:

"What do you want? What fiendish soul
Disturbs and tries to roll

Me so0?" he murmered and resumed to sleep.

"Be kind, get up, my kin"

Absestes then politely said.

"Go, hang yourself, you mongrel's skin!"
Entelles shot back very mad.

Then realized it was no jest,

But it applied to some annoying pest,
He promptly jumped up to his feet.
"Who? Dares? How? But nevertheless
He got himself in quite a mess!

Give me some whiskey for a treat!"



Mpvmyanu 3 Ka3aHoK CUBYXMH,
ETenn il pa3kom AMyxHyB

| o4 ciel BiH MOKpYXU

CKpUBMBCL, HaMOPLUMBCH | 3iBHYB.
Ckasas: "Tenep xoaimo, bpaTtun,
o xsactyHa Japeca-naHus!
Womy s pebpa noniuy.

3iMHy Horo A Ha kabaky.

Ha cmepTb 3yBivy, MoB cobaky,
Ak 6uTCcA — A Hayuy!"

Mpunwos ETenn nepea Hapeca,
Ckasas 1omy Ha cmix: "[an-ran!
XoBanch, NPOKNATa HeoTeca,
3apaHHA BiaCiNb yTiKaw;

f1 posaasnio Tebe, sk xaby,
3iTpy, 3iMHY, Mopo3 Ak 6aby,
Wo TyT i 3y6un TH 3iTHELW.

Tebe anABON He nisHae,

3 KicTkamu YopT Tebe 3nurae,
YXe Bia MeHe He BNM3Hew".

Ha 3emMnio wanky NoMoXuBLLM,
Mo nokoTk pyku 3acykas,

I, LYNKO Kynaku CTyn1BLIK,
Japeca 61TucL BU3uBaB.

I3 cepusn ckperoTas 3y6amu,
06 semnio Tynotas HOramu

| Ha Japeca Hanizas.

Japec He pag cBOiW NNXOTI,
EHTEenn noTAr He no oxoTi
Japeca, wob 1oro BiH 3Has.

B ce spem'a B paun 6oru 3i6panunck
K 3eBecy B rocTi Ha 06ia,

Munu Tam, inu, 3a6aBnANUCS,
3abynu Hawwrx noacbkux 6ia.
Tam nakoMuHU pasHi.inu,
ByxaH4unku nweHwnyHi 6ini,
Kucnuui, Arogm, Kopxi

| BCAKi-pasHi BUTPeOeHbkU; —
Yxe, nnboHb, 6ynu n'AHEHbKI,
MoHayBanucb, MOB HOPXi.

K ocb 3HeuYeB'A B6Ir Mepkypin,
3acanasluncA, 4o ooris,
MpUCKO4MB, MOB KOTULLLE MYPWA
Jo cnpHunx B macni nuporis!

"l'e! [e! oT TyT-TO 3ArynAnuceb,
Lo i oa ceiTa oauypanvcs,
Aunson-ma BaM i cTuaa.

B Ciuinii Take TBOpUTLCA.

Lo sam 6u Tpeba noanBnTbCA, —
Tam KpuK, MOB niacTyna opaa”.
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They brought a quart of whiskey right away,
And he imbibed it all at once.

He made a face from sheer dismay,

Then frowned and yawned in grunts.

He said: "And now let's nag

That most conceited brag.

I'll count the ribs of that false knight!

I'l make of him a pumpkin gruel!

I'll chase that dog and in a duel

I'll show him how to fight."

Entelles stepped in front

Of Dares and deridingly said: "Hi!

Hide quickly, you confounded runt!

It's not too late, so run or you will die!

I'll crush you like a frog,

You primitive, uneducated hog!

And you will close your teeth for good!

The deuce will not distinguish you,

And he will swallow you with bones, you, parvenu!
You'll not escape from me, you hood!"

He put his headgear on the ground,

Rolled up his sleeves and clenching tight
His mighty fists which would astound

His rival, challenged him to fight.

He bared his teeth at that big cheat

And stamped the ground with his broad feet,
While moving forward to his foe.

If Dares hated his own spite,

Entelles was not keen to fight,

He wanted him to feel his blow.

Exactly at that time, Zeus, all gods' dad,

Invited them to his place for a feast.

They ate, and drank, and danced, and had

Not thought of human woe, not in the least.

They ate all kinds of dainty bits,

White wheat buns were their favourites -

As well crab-apples, berries and cakes, too,

And many fancy things, like tarts.

They were more intoxicated than a brewer's farts.
They drank till their physiognomies were blue.

Then suddenly Mercury rushed in.

Though out of breath, but still with ease,

And like a cat full of adrenaline,

Jumped to the dumplings stuffed with cheese.

"Ha, ha! You have a good time here!

You have renounced the world, it's clear.

You feel no shame at all!

We've never seen such goings on

As these in Sicily: a riotous phenomenon,

As though a Mongol horde assaults, they yell and brawl.”









boru, novyBww, 3awaranuce,

I3 HeGa BUTKHYNWN HOCK,
AunBnTck Ha 6ifuiB xBaTanucs,
Ak w@abu niTom i3 pocu.

EHTenn Tam cunbHO xpabposabcs,
AX 00 COpOYKK BBECE PO3AArCAH,
Cosas [lapecy B HiC kynak.
[Japec issomnus, cipomaxa,

Bo 6ys EHTenn HenesHa NTaxa.
K YOPHOMOPCEKUIA 3IMK KO3aK.

BeHepy 3a BUCKU XBaTHIO,

Ak rnaHyna, wo tam [apec;

[# ayxe ce 6yno He muro,
Ckasana: "batevuxy, 3esec!

Jaih moemy [lapecy cunu.

Vomy xBocTa o6 He BKpyTHIM,
LWo6 siH EHTenna no6opos.
MeHe Torai BBecb CBIiT 3abyae,
Konu [apec xueui He 6yae;
3pobu, uob 6ys Japec 3aopos”.

Tyt baxyc n'aHui o6i3paBcA,
BeHepy naatuh Havas.

Jo Hei 3 Kynakom coBaBcA

| Tak icn'AHa 4 cka3as:

“Minan ny TM K YopTam, naioraea,
HesipHa, nakocHa. xanfasal

Hexan iscnu3ne T8I Japec,

f1 3a EHTenna cam sctynmocn,

Ak 6inbWw cMBYXM HaTArHycA,

To He 3acTynuTb | 3esec.

Yy 3Haew, BiH AKWK NapH1wWwe?
Ha cBiTi TPOXW ECTb TaKMX,
CuByxy Tak, Ak 6pary, xnvuwe, _
1 B napybkax KoxalocCb CHX.
Yxe 3anne 3a WKypy cana,

Hi HeHA B 6pasi He ckynana,
Ak BiH [lapecosi 3aaacThb.

Y»e X0Tb AK TW HE BEPTHUCH,

3 cBoim [lapecoM rnonpocTucs,
'Bo NpuAaeTLCA MoMy nponacTs"
3esec A0 peui cen AoHyBCA.

31K Ha c1ny noBepHys,

BiH oA, ropinku Beecb 06ayBcA

| rpiMKO Tak Ha iX rykHyB:
"MosuiTs! Yoro 1 3aapoumnnuce?
Yu 6a4y. y MeHe po3xoAnnUCh!

A1 aam Bam 3apa3 TpuLKA!

HixT0 B Kynayku He MilwanTecs,
KiHuA o4 camMnx A0XWaanTeCh; —
Mo6aynm, — Bi3bMETL-TO YMA?"
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The gods, on hearing this, became excited,

They stuck their noses out.

And watched the fight, delighted,

Like frogs bedewed in summer drought.

Entelles showed his excellent manhood,

With only his shirt on, he demonstrated that he could
Push into his contender's nose his fist,

While Dares dragged his feet like someone shy.

He was afraid he did not know the guy,

Who was like some mean Black sea kozak duelist.

When Venus noticed Dares in that brawl,
She felt a pain inside her head,

She did not like that sight at all

And said to Zeus: "My darling dad!

Give Dares strength, he is my pet,

Lest they humiliate him and upset,

He should defeat his foe, it is imperative,
Because when Dares dies,

The world will nevermind my cries.
Please, make him healthy, let him live!"

Now Bacchus-boozer raised his head.
Filled up to Venus with raw hate,

He scared her with his fists and said
These nasty words in drunken state:
"You go to hell, you filthy one!

Unfaithful slattern, mischievous like none!
May your dumb Dares disappear!

Il help Entelles and I'll be more risky,
When | have some more whiskey,

And even Zeus won't interfere.

D'you know what kind of chap he is?
He's one of those who use this crutch,
He guzzles brandy like a whiz,

| like such fellows very much.

He can get under anybody's skin,

His mama did not bathe her sprig in gin.
No matter how you twist,

When he will deal a blow

To Dares, you will know

That he will die, this egotist.”

On hearing those words of abuse,

Zeus, though could hardly move his tongue,

His face was puffed from too much booze,

Yelled: "You shut up! Why are you so high-strung?
Why are you so incensed? So pained?

Why are you all so unrestrained?

I will give all of you a sharp box on the ear!

Don't get involved in any boxing match,

Await from them a prompt dispatch,

And we will see the winning cavalier.”



BeHepa, 06n13HsA nifmasLu,
Cnisku nyctuna i3 o4eu,

I, Ak cobaka, xBicT nigaBuu,
Miwna K nopory A0 ABepen,

I 3 Mapcom y KyTouKy cTana,
3 3eseca aobpe rnysosana;
A baxyc niHHeHbKY nuras,

I3 MaHiMepnoBa nysaepka
YTep TpPoOxu He nisBigepka:

Hanvecb — i TiNbKO WO KpeKTas.

Ak M cobon 6orn ceapunuck
B pato, nonuswwck B Hebecax,
Torai B Cidinii TBOPMNUCH
Benuki ayxe yyaeca.

[Japec oa, cTpaxy onpaBnfaBcA

| no EHTenna niabupascs,
Lnbynbkn aaTh MoMmy nig, Hic.
EHTenn oa nAnaca 34purHyBcA,
Pasis i3 M'ATb nepesepHyBCA,
Tpoxu He nonycTuB i cnis.

Poscepauscen i pos'ApuBcA

A niHy 3 poTa nonycTue,

| came B Mipy niaMocTmnBacA,

B Bucok [lapeca 3aTonms:

3 oyen ax ickpu noneTinm,

| oui AcHI conoBinu,

CepaewHui o6 3emnio ynas.
UmMenis AOBreHbLKO AyXxe cnyxas,
| 3eMnio0 HOCOM puB i HIOXaB,

| Ayxe xani6Ho cTorHas.

TyT BCi EHTENNa B1XBanAnu,
EHen 3 naHamu perotasch,

3 Aapeca x ayxe rnysosany,
Lo cunoto BiH Benu4aschb.
3BeniB EHen roro niaHATY,
Ha BiTpi Wwo6 nokonnxaTtu:
Oa nAnaca i Wo6 npoYxasch;
EHTennosi » aaB Ha kabaky
Tpoxu He uinylo rpuUBHAKY

3a Te, WO TaK BiH NoKa3saBCh.

EHel e, cuM He BAOBONBHUBLLWCS,

lwe rynaTtu saxorie

I, LYNKO NiHHOI HaNMBLIKCH,
Beameais npvBecTu 3BeNiB.
JNluTBa Ha Tpybu 3acypmuna,
Beamegais 3apas 3ynuHuna.
3acTtasuna ix TaHUbOBATb.
CepaewHui 3Bip Nepeknaasce,
Mnuras, BepTiBcA | kKavaBCcA,
3abys i 6>xo0nu nigaeparb.

When Venus suffered this setback, she let

Some tears flow from her eyes,

And like a beaten bitch, upset,

Moved to the door exhaling sighs.

She stood with Mars there in the corner

And, as a biting scorner,

Mocked Zeus, while Bacchus, the fun-loving male,
Drank brandy from Hannimed's rich vault,

And during that Dyonisian assault

He guzzled of it half a pail.

While all the drunken gods were clashing
Among themselves to their disgrace,

In Sicily a droll and smashing,

And monstrous thing was taking place.

When Dares overcame the fright,

And stealthily with much foresight

Crept up to his adversary and struck his nose,
Entelles trembled from that hit

And tumbled down, shook up a bit,

But having seen the stars, he quickly rose.

He foamed with wrath,

And being raving mad,

Approached that psychopath

And walloped him across the head.

The eyes of Dares first grew dim, ahem!
Then sparks flew out of them.

Knocked out, he tumbled down

And, lying on the ground,

He sniffed it like a hound

And groaned, the miserable clown.

Entelles was extolled by everyone,

The blue blood and Aeneas roared with laughter,
And they were making fun

Of Dares calling him a boaster and a dafter.
Aeneas ordered men to help him to his feet,

So that the wind would cool him off in his defeat.
And that he would recover from the blow.
Entelles got a monetary prize, enough

To buy himself some snuff,

A payment for his striking show.

Since for Aeneas it was not enough,

He wished to see another show with flair,

And having drunk some heady stuff,

He asked to get a dancing bear.

A Lithuanian musician played the horn,

The bear, well trained and heaven-born,
Enthusiastically danced.

The amiable beast

Performed like some artiste,

He jumped, rolled on the ground and pranced.






B KpyXKy cepaelHi ci cuainu
| KMcno Ha mope raadinu.

They sat in circles at the quay
And looked with sour faces at the sea.
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Ak naH EHen Tak 3abaBnABCH, -
To nuxa BiH co6i He »xaas,

He aymas i He cnoaisascA,
o6 xTo 3 OnimMna KyuMmy Aas.
Ho Te IOHoHa nosepHyna

| B ronosi Tak KOBEp3Hyna,

o6 3apa3 y4MHUTb APMI3;
Habyna 6e3 nan4ix naTuHKW.
MNiwna B IprcuHi 6y aAUHKK.

Bo xutpa ca 6yna, Ak Gic.

MpuiAwna, Ipuci niamopryyna,
YepkHynu pa3oM B XXy B ABOX,
| Ha yxo Woch W wenHyna,

LWo6 He niacnyxas Akuiz Bor;

| nanbueM Lynko NpukpyTUna,
LWo6 3apa3 Bce To i3pobuna,

| i 61 npuHecna nenopT;

IprcA HU3LKO NOKNOHUNach

| B NDKHWMK 3apa3 HapAAUnach,
Mo6irna 3 Heba, Ak 6u XxopT.

B Ciuinito Akpa3 cnycTunace,
YoBHM TPOAHCLKI Ae Bynu:

| Mi>X TPOAHOK MOMiCTUNACh,
KoTopi 4oBHiB cTepernu.

B Kpy»Ky cepAewHi ci cuainu
| kncno Ha mMope rnAaing;

Bo ix He KnuKanu rynATb,

Je 4onosiku ix rynanum,
Mepok, cusylKy nonueanu
Bes npocuny HeAinb i3 N'ATb.

JisyaTa 3 nuxa roptoans,
Hyauno TsXKO Monoauub;
Ny cnuHKy 3 ronoay KoBTanw,
K X04ETLCA KOMY KUCMHLL.
CBOiX TPOAHLIB NPOKNUHanNu,
Lo 4yepes ix Tak roptoBan,
Aisky Kpuyanu Ha BBECb POT:
"Wo6 im xoTinoch Tak rynaTu,
K xo4eTbCA HaM aiBoBaTH,
Konu 6 3amopaoBas ix YopT"

TpoaHui Bonoknu 3 cobolo
Crapyto 6aby, Ak fAry,

Nykasy sigsmy, 3ny bepoio,
IckopuuBlLyiOCA B AYyrY.

Ipuca Heto i3pobunacsk.

I, Ak Bepon, Hapaaunacs,

| niacTynuna Ao AiBoK:

| wob K HMM ny44e niAMOCTUTLCA
| npean KOHOHOM 3acnyxuTbeA,
To niaHecna iM NUPIOK.

While our Aeneas was thus entertained,
He didn't expect a foe,

" By whom he would be stained,

Come from Olympus. But a blow
By Juno changed the situation.

She schemed without the slightest hesitation

In order to maliciously produce
Turmoil. She went to Iris stockingless
In order to create a nasty mess.

She certainly was clever like a deuce.

She winked to Iris and the two

Went speedily into a shack;

She breathed lest some god get a clue
About their planned attack.

Then she gave her a strict command

To carry out her firm demand:

"Report to me what's new around
Olympus." Iris bowed, gave her a smack
And with a shawl upon her back

Ran fast from heaven like a hound.

She landed straight

In Sicily among the Trojan petticoats.
It was the Trojan women's fate

To guard those boats.

They sat in circles at the quay

And looked with sour faces at the sea.
They were not asked to participate

In merriments, where every male
Was drinking vodka, mead and ale
For weeks without desire to abate.

The girls were grieving,

They had a boring time,

As if they were receiving

For food crab apples and some grime.
They cursed the Trojans bitterly,

For they neglected them so utterly.

The maidens' cry became a piercing bawl:
"While they enjoy good time, those gents,
We suffer from forced abstinence!

The devil should exterminate them all!"

The Trojans dragged along

With them a hag, Beroya was her name.
She was a crafty witch, headstrong,
Bent like a bow and somewhat lame.
Now, Iris changed her image in her bid
To look the way Beroya did.

She went close to the girls. That fake

In order to earn Juno's praise,

‘Said to the girls a wheedling phrase

And offered them a tasty cake.



Ckasana: "Momara# 6ir, aitu!
Yoro cymyeTe BU Tak?

Yu He ocTUNO TYT cUAITU?

Oue rynsioTe Hauwi Ak!

MoB 60XEBINbHWX, HAC MOpoUaTh,
Cim niT, AK N0 MOPAM BONIOYaTb;
ny3yloTb, AK XOTATL. i3 Bac,

Ane 3 apyrumu 6axypyioTb.

CBOoi  XIHKK Hexaw roprioTh.
Konu Boaunock ce y Hac?

Mocnyxaute nuw, Monoauui,

1 nobpyio Bam paay nam,

| BK, aiByaTa 6inonuui,

3pobim KiHeub cBoiM Bigam,

3a rope mMu 3annaTMm ropeM —
A [0KM HaM CUAiTb Haa Mopem?
MpuimiMoch 40BHU Nonanim.
Torali i MycATb TYT OCTaTkCA

| HEXOTA A0 HAC NPUXaTbLCA;
Ocb Tak Ha nia ix nocaaim”.

“Cnacetb xe 6ir Tebe, 6abycio! —

TposiHkK Bronoc 3arynu. —
Takoi 6 paau, naimaTtycto,

Mu israpaTti He mornu".

| 3apa3 npucTynumm kK hnoTy,

| npuHAnKcA 3a poboTy:

OroHb KpecaTu i HecTH

CKinKun, TRiCKK, CONOMY, KNOU4s;
bByna TyT BCAKa 3 HUX OXOMa,
Moxap wob weuAale po3secTu.

Poaxespinochk i 3aropinocs,
Miwos AuMOK A0 camnx xMap,
Ax< HebO BCe 3a4epBOHINOCH.
Benukui TAko ByB noxap.
YosHu i Baraaxu nananu,
CocHoBI MOpOMU Tpilwanu,
lopinu aboroTh i cmona.

MokK TPoAHUI ornAAinuce,

Lo aobpe ix TRPOAHKKU rpinnchb,
To yacTtb mana 4osHis 6yna.

EHen, noxxap Takuu y3apiswm,
3nAkascA, NobiniB AK CHIr

I, 6irTK BCiM TYyAM 3BENiBLLN.
Unmayx oo 4oBHiB cam nobir.
Ha reanTt y A3BOHW 3aA3BOHWUNM,
Mo BynMUAM B TpewoTku 6unu.
EHel e Ha BBeCb pOT KpU4asB:
"XT10 B 60ra Bipye — pATyMTei
Py6aiu, Tywuu, racu, nuu. kyinte!
A XTO X TaKy Ham Kyumy aas?"
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She said: "God bless you, dear!

You look so sad and what's the reason?
Are you not sick and tired sitting here?
Our men enjoy a merrymaking season!
They drag us all across the seas,

As if we were insane! They tease

You all. They're making fun of you!
They lead an orgiastic life,

And none is pleasing his own wife.
These men behave improperly, they do.

Now, listen, giris, and pay attention,
I'll offer you some good advice.

And you'll get rid of your bad tension,
Let's finish paying such a price.

Let's answer their snub tit for tat,

How long we should be here like that?
Let's burn the boats!

The men will stay right here,

They will adhere

To us, those billy-goats!”

“May god preserve you, you're so nice!"
The Trojan women cried aloud.

"We never thought of this advice,

Not anyone in our crowd."

And right away the girls began

To realize Beroya's plan:

They gathered splinters, chips and flax,
And all expressed a wild desire

To make a roaring fire.

Not one of them was slow or lax.

The fire very quickly spread,

The fuel was in good supply,

The clouds turned ghastly red,
The smoke soon reached the sky.
The boats and hulks were burning,
The pine trees turning

To ashes, and the resin, and the tar as well.

Before the men could understand
Why any woman had in this her hand,
So many boats were gone to hell.

Aeneas seeing that huge conflagration,
His face from fear turned white.

He ordered all to run to that big denudation
And he himself made haste to see the plight.

The bells were tolling for alarm,
The people yelled afraid of harm,
Aeneas called to stop the ruination:
"Hey, who believes in god, help us!
Pour water on this blaze so ruinous!

And who has caused this horrid devastation?"









EHeR o4 cTpaxy 3 navry 36mecs,
B ymi cepaera nomiwasck

| 3apa3 cam He CBiK 3poBUBCH.
Ckakas, BepTiBCA | Ka4aBChb;

| i3 cbOro cBoro 3aaopy

BiH, ronosy niaAHABWW Bropy.
Kpwyae onapeHwit MoB nec.

OnimncbKKx WNeTHB Ha BClo ryby.

Cgolo i HeHio nans noby,
Jobyece i B poT, i B Hic 3eBec.

“len TH, NPOKNATHI CTapuraxio!
Ha 3emnio 3 HeGa He 3upKHeLw,
He uyew, Ak 1ebe A raHo,
3eBec! — Hi yCOM He MoprHew.
Ha ouax 6inbma nopobunuce,
Konun 6 aoBiky nocninnamce,

Lo He nomoxew Th MeHi.

Yu ce x Taku 106i HE CTUAHO,
Lo nponaay, oT nuw He BUAHO?
A X, KaxyTb noau, BHyK Tobi!

A ™1 3 cigoio 6opogoio,

Mane poBpoaito HenTyr!

Cvavw, MoB AeMOH, Nia, BOAOIO,
{amMopmBLIMC, CTapui WKapByH!
Konun 6 cTpyxHyB XOTb rOfoBoIo

| cen noxap 3anve BOOK —
Tpusybeub wob T06i 3nomMmBCH!
Tn 6a3apuHKy nobuw GpaTw,

A nioasiM B HY)X4i nomaraTu

He ayxe, 6a4y, nocniwmMBCh.

| 6paTuk Baw MnyToH, NoraHeub,
I3 Mpo3sepniHolo 3acis.,

MNekenbHUM, racnNUacLKUM KoxaHeub,

lwe ce6Ge Tam He HarpiB?

3aBiB 6paTepcTBO 3 AbABONAMMU
| B CBiTi HawWMK Gigamm

He noropioe Hi Ha vac.

He nocunkyeTbea Himano,

o6 Tak nanatn nepecrano

| wob owen noxap norac.

| HeHevka MO pigHeHbKa

Y 4opTa aecb Tenep ryns;

A MOXe. CnUTb y)ke N'AHEeHbKa
Ab6o 3 xnon'ATamu raus.
Tenep i, 6ady. He g0 conu.
Yxe, niaTUKaswM A4eCb Nonu,
®ypuloe aobpe, HaBiCHa.
Konn cama 3 KUmM He HOUYE,
To anA Korock yxxe CBalKye,
[nA cboro TAXKO nocniwa.
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Fear made Aeneas so confused,

His mind became mixed up,

And he was not as normally he used

To be. He jumped and wriggled like a pup.
And out of that sheer stupefaction,

He lifted his head in reaction

To what he saw and howled like some seared dog.

He slandered all Olympian gods, who
Were quite like his dear mother, too,
And Zeus as well he dared to flog:

"Hey, Zeus, accursed old billy-goat!
You don't look down to hear and see
And you don't take a note

Of how | execrate you now with glee.
May cataract attack your eyes,

You should stay blind till your demise,
For you don't help in any way

Me now. Do you not feel ashamed,
When | get lost, me, famed,

Your grandson, as the people say?

You greybeard Neptune, viewing you,
You are a good protector!

You're sitting in the water like a bugaboo
And wrinkled like a spectre!

If you just shook your head

To flood these flames instead,

May your wee trident shatter!

You're quite a profiteer,

To help the poor, you're not a volunteer,
It's not your urgent matter.

And your dear brother, Pluto-scamp,

Has with Proserpina a love affair.

That diabolical and fiendish tramp

Hasn't warmed himself enough in her love lair.
He joined the brotherhood

Of devils and he never would

Feel sorrowful for us.

That lazy fellow would malinger

And never-ever lift a finger

To douse the blaze, that hateful cuss! .

As well, my dearest mum!

The devil knows where she now keeps
The company of boys and, frolicsome,
Intoxicated and exhausted, sleeps.

Her trepidations multiply:

With her skirt stuck up high,

She's whirling through the land with speed.
If she makes love with none,

Matchmaking is her greatest fun,

To that she's hurrying indeed.



Ta Bpar Gepv Bac, — WO XOTiTe,
Mpo meHe, Te cobi po6iThk,
MeHe Ha nig, He nocaaiTte,
Moxxap nviw Tinbko noraciTk;
3aBepeayinTe No-CBOEMY

I, byabTe nackasi, MOEMY
3pobiTe nuxoBi KiHeub.

MycTiTh MW 3 HeBa BepeMiio

I nokaxiTe vyaacito,

A A BaM nigHecy paneub".

TyT TiNbKO WO NEPEMONMUBCA
EHe#t i poT cBiK 3aTynums;

Ak ocb i3 Heba aow nonmecs,

B roauHy BBecb noXxap 3anus.
BypxHyno 3 Heba, MoB i3 6O4KH,
LLlo NnpomouMno a0 COPOHKH;

To apana Bpo3Tiy BCi 4anu.
TpoaHLI cTanu BCi AK Xiow.a,
Im nyumnacs Hescunywua,

He pagi i aowy 6ynu.

He 3HaB >e Ha AKy CTynuTH
EHen | TAXKO ropiosas,

Uu TYT ocTatuchb, Y1 NOMIUTU?
Bo spar He Bci 4yoBHKU 3abpas;
| MUTTIO KMHYBCb 40 rpomMaau
MpocnTb co6i y Hel nopaau,
Yoro coboio He BbarHe.

TyT BOBro TAXKO paxosanu,

| cKinbko He KoBep30Banu,

To Bce 6yno, wo He oHe.

OaunH 3 TPOAHCLKOI rpoMaaH,
HacynuBwmuca, Bce MoBYaB

I, AocnyxaBwwycb 40 nopaam,
Llinkom BCe 3emMnio konynas.
Ce 6yB NPORAMCBIT | HENEBHUN,

| BCiM BiabMam 6yB poAMY KPEBHUIA —

Ynup i 3Haxyp BOPOXMTb,

YwiB i TpACLIO oawenTaTy,

| KPOB XPUCTBAHCLKY 3amOBNATH,
I nobpe 3Hae rpebni raTuThb.

Bysas i B LLnboHCLKOMY 3 BONamMH,
He pa3 xoamB 3a cinnio B Kpum;
TapaHi TOprobas Bo3amu,

Bci uymaku 6patanuch 3 HUM.

Bin Tak 3aaBaBcA | HIKMEMHUHN,

Ta 6yB pO3yMHWI, AK NUCEMEHHUI.

CnoBa Tak cvnas, AK FrOpox.

Y>e B 4im, 6a4, nopaxoBaTw,

illo po3kazaTtb — MOMY BXxe AaTu;
Hi B vim He ByB cTpaxonosnox.
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To hell with you! Do as you wish,

For all | care!

But don't abandon, don't impoverish

Me and extinguish this great flare.

Although you can be vicious,

But be so kind and so judicious

As to avert my ruination.

Descend a miracte from heaven, a confusion
And | will give you a profusion

Of gifts, a very rich donation."

No sooner had he finished praying,

And stopped to beg and shout,

Than rain from heaven started spraying, .

And when the deluge came, the blaze was out.
The downpour made the people groan,

For they were soaked down to the bone.

The Trojans scampered in dismay

To hide from that incessant torrent,

Which to them was abhorrent;

They even learned to hate a little spray.

Aeneas did not know

What he should do:

To stay put there, or should he go?

Some boats remained like new.

So, he approached the congregation

To hear the Trojans' commendation,
Because he was at his wits end.

They long and hard debated,

Despite how much they meditated,

They didn't agree on what to recommend.

There was an odd man there, a lunatic,
Who, always still, was sitting in the crowd,
And scraped the wet ground with a stick,
While other men were bickering aloud.

He was a tramp, a son of a bitch,

A close kin to many a witch,

A fortune-teller, a vampire;

His magic could curb even fever

And blood plague of a Christian believer,
His dams made him a fellow to admire.

He used to drive his oxen to Silesian marts,

And carted crates of sea salt from Crimea.

He used to trade in fishes by the carts,

The chumaks liked his trade idea.

Although he seemed to be one of the worthless guys,
He was quite literate and wise,

He had vocabulary up his sleeve.

If there was anything to calculate,

Or to explain, in those things he was great,

He was not chicken-hearted, nor naive.









HeBTecoM BCi MOro ApaKunu,
Mo-Hawomy x T0 3Bascb Oxpim;
MeHi Tak ntoamn rosopunn —
CaMoMy X HE3HaKOMUU BiH.
MNo6aums, Wwo EHen rHisuscA,
[o #oro 3apas nigMocTmecs,
3a 6iny py4eHbKy i B31B;

|, BuBiBWIK EHEA B CiHw,

CaM NOK/MOHKMBCA aX B KOMiHU,
Taky EHeto piy cka3as:

""Yoro Tu cunbHO 3aXXxypuBcA

| TaK HaayBecA, AK iHAWK?

30BCiM 0xnAB | 3aHyAMWBCA,

Mos no 6onotosi kKyank?

Yum GinbL XypuTnca — ece ripuwe,
3annyTaeuwcs B nici 6inblwe,
MokuHb NWwWw rope i 3annou.

Mian Bknaauca rapHo cnary,

A nocni 6yaew i rapam,

CnoyuHb, Ta BXe Torai Mipkyn!"

Mocnyxaswmn EHen Oxpima,
YKpUYBWKCE, HA NONY nir cnaTb:
Ho nynaB TinbKo BCe o4MmMa,

He Mir Hi kpuxTK 3aapiMaTh.

Ha Bci 60kn nepeeepTascH,

Jo nonbku pasiB Tpy NpUMMaBcs,
3Hemirca x, MoB i 3aapiMas.

Ak ocb AHXi3 MOMY NPUCHMBCA.

I3 nekna 6aTey4ko ABMBCA

| cuHoOBI Take cka3sas:

"IMpokuHCA, Mmnee ANTATKOI
MpoBypkaiica i npoxoaucs,

Ce T1Bi#t npuiwoB Ao Tebe 6aTLKO,
To He cnonoxamncb, He XaxHUCb.
MeHe 6orm K T06i nocnanu

| TaK cka3aTu NpuKasanu:

LoB TH HITPOXM He XYPUBCH,
Mowntots TO6I Wacnuey aonto,
o6 y4nHMB TM BOXY BONIO

| wenawe B Pum nepecenvechk.

36epu BCi YOBHM, WO OCTANNUCh,

| rapHo 3apas ix onpas;

Mpnaepx cBoix, wWob He BAMBANMCE.
I cto Ciuinito ocTas.

Mnuewm i He xypuc, Heboxe!

Yxe 106i ckpisb Byae roxe.

Ta we, nocnyxau, WOCb CKaxy:
o6 B Nekno Tv 3anWoB A0 MeHe,
Bo aino ectb MeHi ao Tebe.

A1 Bce TO6i Tam nokaxy.

They called him Newtes to tease him,
Although Okhrym was his true name,

Was it the people's spite or whim?

I never knew the man or heard about his fame.
He saw Aeneas mad and went

To him in order to prevent

His outburst. Taking hold of his white hand,
He led Aeneas to the hall,

Bowed to his knees just like a thrall

And said to him: "l do not understand

Why you are grieved

And dampened like a dud?

You're tired and so peeved

Like some woodcock in mud.

To worry more - it's getting worse,
You'll get entangled in the curse.
Don't be perturbed, just spit on it!
Now go to bed, sir, and sleep tight,
And later think of what is right,

Just rest, relax and then reflect a bit."

Aeneas taking his advice,

Lay down inside the stall.

Although he tried to shut his eyes,

He could not fall asleep at all.

He rolled from side to side,

Then smoked his pipe and sighed,

And only then, exhausted, fell asleep.

He dreamt about his dad, Anchises,

Who came from Hell with some advices,
Because his love for his dear son was deep.

"Wake up, my sonny-dear!

Get up and stroll along the beach,

I am your father who is here,

Do pay attention, listen to my speech.
The gods are sending me to you
Reminding you anew:

Don't worry, realize their plan,

They want you to fulfill

Their godly will,

Go now to Rome, as quickly as you can.

Collect the rescued boats,

Repair them as the need might be.
Keep all men sober. You feel oats,
So, leave for good this Sicily.

Sail off, don't worry and don't rue,
Your good luck will remain with you!
Heed what | have to say:

You come to visit me in Hell,

| have a lot to tell

And show you on that special day.



1 NO ONIMMNCLKOMY 3aKOHY

YXe T nekna He M1Hell:

Bo Tpeba knaHATKCH MnyToHY,

A 10 i B Pum He aonnveeLu.

Axych T06i BiH KasaHb ckaxe,
Jopory a06py B Pvm nokaxe,
MoBaunul, AK >Xwuay i A.

A 3a popory He TypGyicA.

Jo nexna HasnpocTeLb NPAMYACA
Miwkom, — He Tpeba i KoHA.

Mpolan xe, cnuani ronyBo4ok!

Bo Bxe cTae HaaBopi CBIT;
Mpowan, auTA, npowan, cuHo4ok!"
| B 3em110 NoBanMecA Aid.

EHel 3 NpOCOHHA AK CXONKUBCA,
[pwxas o4 cTpaxy i Tpycusca,
XonoaHWM NUBCA 3 MOro NiT;

| BCiX TPOAHLLIB NOCKNWKABLLUM,

| naroamMTHChb NpUKasaBLWM,

LWo6 3aBTpa NONMMCTH AK CBIT.

K AuecTy 3apa3 cam MaxHyBLUM,
3a xnib noaskosas, 3a Cifb.

I, Tam HeaoBro WockL Nobyslumn,
BepHyBcA a0 CBOIX BiATifnb.

Beecb aeHb 36MpaﬂMCb Ta CKnajganucs.

| cBiTa TiNbKKM WO A0XAANUCS,
To nocipany Ha Y0BHM.

EHel Xe ixaB 1Wwocb HeCMmino.
Bo Mope ayxe Haaoino,

Ax yymakaM Aow BOCEHMW.

BeHepa Tinbku Wwo y3apina,
Lo BXe TpoAHL Ha YoBHaX,

K HenTyHy Ha noknoH noGirna,
o6 He BxonuB iX Y BONHax.
Moixana B cBOiM puaBaHi,

MoB coTHMKa AKOro naHi,
Backummn KOHAMU, AK 3BIp.

I3 KIHHMMKW NPOBOAHMKaMM,

3 TpbOMa Ha3aji Ko3akamu,

A KOHi npaBuB MawTanip.

Byna Ha romy Gina ceuTa

I3 WanoBansLCLKOro CykHa,
TACOMKOIO Kpyrom obuwinTa,
Cim Kin cToAnacA BoHa.
Habakup wano4ka cTpuMina,
Janeko ayxe uepBoHina,

B pykax »e aosrui 6ys barir:
IM rpiMKko nAckas BiH i3 n1xa,
Ckakanu koHi 6e3 oaauvxa;
PuasaH, MoB BW1xop B noni, Bir.
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Olympus has a stringent law

That you must come to Hell, the spirits' home,
To bow to Pluto in deep awe,

Or otherwise you won't arrive in Rome.

You'll hear his exhortation

And get some useful information.

You'll see how | live there, a corse.

Don't worry how to find the road without a sign,
It's simple, just keep walking in straight line
On foot, no need to have a horse.

Good-by for now, my precious one!

It starts to dawn around.

Good-by, my child, good-by, my son!"

He sank beneath the surface of the ground.
Aeneas started from his sleep

And, trembling, was up in a leap,

His body was damp from cold sweat.

He gathered his band all together

And ordered them regardless of the weather
To sail, determined and dead set.

He went to see Acestus

To thank him for his bread and salt.

His call was short. And wearing a hand cestus,
He joined his men, the fellows to exalt.

It took them long to gather all their stuff,

Then in the morn, when it was bright enough,
They were afloat again.

Aeneas did not like to shove off, he

Was sick and tired of the sea

The way the chumaks felt about the autumn rain.

As soon as Venus had had seen

The Trojans sailing off,

She sped to Neptune-kin to intervene

Lest he drown them in some deep trough.
She traveled in a splendid phaeton

Just like a wife of some high army paragon.
The fervid horses made the people shivery.
She was led by a kozak guard

Lest her wild ride be somehow marred;
The coachman wore a livery.

He wore a beautiful white cloak

From cloth made by a fulling mill,

It was lace rimmed just like a toque,

it was expensive and is still.

The coachman's cap was tilted to one side,
Its colour was seen far and wide.

In his right hand he had a whip,

He liked to crack it all the time

To make the horses climb

High up or down, to make the carriage zip.



K HenTyHy Ha noknoH nobirna,
Wo6 He BTOMMB iX y BONHAX.

She sped to Neptune to intervene
Lest he drown them in some deep trough.
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Yoro npocuna oGiwiasium,
| 3apa3 3 Heio NoNpPoLLaBCh.

He promised her to meet her wish
And then took leave of her affectedly.
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Mpwixana, 3arpumoTina,
Kobwunsva, MoB ronosa.,

K HentyHy B xaTy i BneTina
Tak fiK i3 BMpilo coBa;

| He cka3aBLWwHK Hi NiBCNOBa.
Hexan, kaxe, TBOA 340poBa
Bbysa, HenTtyHe, ronosal

Ak HaBiXxeHa npuckakana,
HenTyHa B rybu uinysana.
loBopAYM Taki cnosa:

"Konu, HenTyH, MeHi T1 AAABKO,
A A nneMiHHWLA TObi,

Ta T x MeHi xpeleHui 6aTbKo,
Cnacubi 3apobu cobi.

MoeMy nomoxu Exero,

LLio6 BiH 3 BaTaroo cBOEIO
LLacnueo i3aune no Boai;

Yxe i Tak nononsakanu,

Hacuny 6abu oawenTtanm,
Monascn B 3y6u ByB 6iai".

HenTyH, MOpPrHyBlWW, 3aCMifABCS;
BeHepy cicTn nonpocvs

I nicna Hei obnu3ascH,

CuByXx# 4apouKy Hanus;

| Tak ii noyacToBaBlLK,

Yoro npocuna, obiwaswm,

| 3apa3 3 Helo nonpolLasch.

lMosinB BITP 3 pyku EHelo,

MpocTUBCL CepAeWHEHbKUH 3 3eMNel0,
Ak cTpinoyka, N0 MOPIO MYaBChb.

MOPOMILMK TX LWOHaMr NaBHIMWKWA
3 EHeeM i341B BCAKUM pas,
Womy cnyra 6yB HalBipHiAWMIA —
lMo-Hawomy BiH 3BaBCb Tapac.
Cen, cnan Ha KOPMi, XMTaBCH;
Mo caMe HiNb3A HaxIMCTaBCA
lopinoyku, Konu NpoLlasck.

EHe#l Benis MOro NpURHATH,

o6 He NyCTUBCb Ha AHO HUPATH
| B ny4dim micui 61 npocnaecs.

Ho BnAaHo, wo naHy Tapacy
HanucaHo Tak Ha poay,

LLo6 TinbKo A0 cbOro BiH Yacy
Tepnis Ha c¢BiTi cim 6iay.

bo, po3ax1TaBwunch, 6pu3HyB B BOAY.
HupHyB — i, He cnuTaswwK 6poay,
HaseupuHKK Niwna aywa.

EHe#n xorTiB, W06 okowunack

Bina i 6inbl He npoaoBXUNAach,
LLio6 He nponianu BCi 3 Kowa.

69

She came to Neptune like a thunder clap,
A scarecrow with a hellish howl,

She rushed into his mansion with a rap
And screeched hysterically like an owl.
Without a single word,

No matter how absurd,

Like "May you, Neptune, keep on fit",
She flew at him

And kissed his old lips in the interim,
And then began to twit:

“You are my uncle and, in turn,

| am your niece. You must agree

As my godfather that you earn

A Thank you very much' from me.

Do help Aeneas in his need,

Grant him good fortune and God-speed
While he is with his band at sea.

He was already scared too much,

It took a witch her touch

To bring him back to normalcy."

Delighted, Neptune twitched

His brows inviting that cute lass

To take a seat. Bewitched,

He poured for her a little glass

Of gin. And having given her that treat,
He promised her to meet

Her wish and then took leave of her affectedly.

A friendly wind began to blow,
Aeneas was so pleased to go,
He flitted like a dart across the sea.

The most important man

Used to accompany Aeneas on his ferry,

A trusted servant and a fan,

His name Taras - in English - Terry.

While sitting at the rudder,

He never stopped to vacillate and shudder,
For he had drunk booze in excess.

Aeneas let him be with them

Lest he plunge in and drown, ahem!

He needed to sleep off his excessiveness.

It seemed it was the fate

Of Terry, that famed ferryman,

To suffer right on that specific date
The loss of his good talisman.

He lost his balance as he swung
And inadvertently was flung

Into the sea, and drowned.

Aeneas wished the woe

Would stop to grow

Lest all his Trojans were hell-bound.






YACTUHA TPETH

PART THREE






EHeﬁ-cno.u.ap, NOCyMOBaBLLN.
Hacwny Tpoxu sramosasce;
lMonnakaswwu i nopuaasLn.
CuByWwKoO NoYacToBaBCh;

Ho Bce-Taku MOro MyTuno

| KOno cepaeHbKa KpyTHUno.
HebiX4nK 4acTo Wwock B3aMxas;
BiH Mopna Tak yxe 60RBCA,

Wo Ha 6oriB He nonarascA

| 6aTbKOBI HE AOBIpPAB.

A BiTpM 23324y Bce Tpybunn

B noTunuuo Horo YoeHam,

o myanuca 30 Bcei cunm

1o 4YOpHKWM NiHABUM BOAAM.
['pebui i Becna NonoXxunu

Ta, cuan, NNeYKn Kypuam

| Kyprukanu niceHbok:
KosaubKux, rapH1x 3anopo3sbkux,
A AKi 3Han1, TO MOCKOBCbKKUX
Buraaosanu 6pnaeHLOK,

Mpo CaranaauHoro cnisanu,
NunboHb, cnisanu i npo Ciu.

Ak B nikiHepu Habupanu,

Ak MmaHapOBaB KO3aK BCIO HiY;
MonTasckbky cnasunu LWseaumHy,
| HEHA AK CBOIO ANTUHY

3 ABopa npoBaauna B NoxoAa;
Ak nig beHaep'lo BoloBanu,

Bes ranywok Ak nomupanu,
Konucb Ak 6yB ronoaHui rog.

He Tak TO AieTbCA BCe XyTKO,
K WBMAKO KadKyTb HaM Kasok;

EHelt Haw NNWB XOTb AyXKe NpYAKo,

Ta BXe X BiH Nnaeas He AEHLOK;

JoBereHbko no MOPIO WOCH WNANUCb

| camu o CBITi He 3Hanuce,

He 3HaB TpoAHewb Hi 0AMH,
KyAau, npo wo i AK WBEeHAITh,
Kyau ce Tak BOHW MaHApYIOTb,
Kyau ix MuiTb AHXi3iB CUH.

OT Tak nonnasaswwn HeMano

| no6nyausiuM No MOPAM,

K ocb | 3emMnI0 BMAHO CTano,
Mobaumnu kiveub Hinam!

Jo 6epera Akpas npucTanm,

Ha 3emnio 3 4oBHIB NnoBCTaBaNM

| cTanu TyTa oaanxatb.

Cn Kymcbkoro 3emenska 3sanach,
Bona TpoAHuAmM cnoaobanace,
[anoch i i TpOAHW,B 3HAaTE.
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Aeneas, having grieved somewhat,
Enforced himself to stop and think

That after shedding tears a lot,

He certainly deserved a good stiff drink.
But nonetheless, he was disturbed,

His heart was twisted and perturbed,
For his departed father often sighed.
This made Aeneas frightened of the sea,
He would not trust the deity,

Nor his own genitor who might have lied.

At once the winds began to roar
And, blowing from the back,
They pushed the rowboats off the shore

Which raced across the foaming sea turned black.

Each rower put away the oar,

Enjoyed his pipe and like a troubadour,
Sang softly pleasing songs:

The kozak tunes,

And many other croons,

And even humorous ding-dongs.

They sang about the iron-fisted

Brave Sahaidachny, the knight,

And how the lancers were enlisted,

About a kozak marching the entire night.
The Swedish war was glorified,

Where at Poltawa many died.

They sang about a mum, who send her son
To Bendery to fight

The ruthless fiendish might,

Where hunger killed them, not the gun.

Well, nothing is achieved as fast

As telling stories of forays.

Although Aeneas' speed made one aghast,
His sailing lasted many days.

They spent a long time at the sea,
Meandering there endlessly,

And none of them exactly knew

Why they were wandering about

And they began to doubt

That their Aeneas had a clue.

So, after they had sailed and fought

The elements to find the proper way,
Quite suddenly they saw what they sought,
A land! Thus ended their dismay.

They docked the boats, and each

Of them enjoyed the beach,

Just standing to unwind.

The country - Kumy was its name -

Made all them happy that they came

To it. The natives were extremely kind.



Posrapaifil HacTas TPORHLLAM;
On'aTb 3abynu ropioBaTb:
Byeae wacTn ckpisk noraHuAM,
A noGpuin MycuTb nponaaatb.

| TYT BOHV He WaHoBanNuCh,

A 3apa3 BCi i noTackanuce,
Yoro xoTinocA wykaTb:

flkomy meay Ta ropinkm,

fkomy — monoauui, 4iBku,
Ockomy w06 3 3y6is sirHaTh.

Bynu Gypnaku ci MOQTOpPHI,
TyT No3HaKOMMUNUChL TOM 4ac,
3 AunABona weMAKi, NPOBOPHI,
MignycTATbL MOCKanA AKpas.
3i BCiMM MuTTIO NoSpaTanucs,
fMoceaTanuchk i noKymManuce,
Mos 3poay TyTeuka Xunu;
XT0 MaB K YoMy fAKY kebeTy,
Takoro Toi Wwykas GeHKeTy,
Bci BepeMilo nigHANK.

Je nocsiTkn, ae sevepHuui
AbBo Becinna ae 6yno,

JisyaTa ae i Monoamui,

KoMy poauvHu Hagano,

To TyT TPOAHLUI | BpPOAMNUCE;

| oMW rnAam, To K 3aX04MTUCh
Kono XiHOK Tam BOPOXMWTh,

|, yonosikis nianoisLLMK,

’KiHOK, KyAKW XTO 3HaB, NOBIBLLW,
[Jasa¥ no yapui 3 HUMK NMUTb.

ki x 6ynn no kapT oxoui,

To He cuainn aypHo TyT;
l'ynanu YacTo A0 NiBHOYI

B Hicka, B napw, y nasu, B XryT,
Y namdwuns, B Bi3Ka i B Kena,
Komy X i3 HUx Byna aotena,

To B rpoLi rpanu CiM NMCTiB,
TyT BCi No Boni 3abasnAnuchb.
Munu, irpanu, >xeHnxanuce.
Hixto 6e3 aina He cuais.

EHel oanH He BecenuBcA,
Womy Hemmno sce 6yno;

Womy MnyToH Ta 6aTkko CHUBCA
| nekno B ronosy BBINLLNO.
OcTasuBLLUN CBOIX MYNATH,
MMiwoB ckpisb MO NONAM LLYKaTHK,
o6 xTo Aopory nokasas:

Kyau no nekna maHapoBaT,
Wo6 posizHaTH, posnuTaTw,

Bo B Nekno cTexkwu BiH He 3HaB.
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The Trojans had a new delusion:

They soon forgot their thorny year.

While knaves have good luck in profusion,
The decent people's life is drear.

The Trojans didn't behave like decent men,
But right away began again

To look for something to enjoy:

Some looked for mead and booze,

And others for lewd women known as "loose",
Each one was like a hob-ble-de-hoy.

Those vagrants were so energetic,

They soon made friends and being nice,
Like devils clever and frenetic,

They also knew how to entice.

At once, they fraternized,

They married and were not surprised

That they had found a home to share.

All those with practical abilities

Found for themselves good possibilities

To work. There was an uproar everywhere.

Whenever were some parties
Throughout the night,

The Trojan smarties

Took part in them all right,

Attracted by the girls and eager wives
Who had unusual sex drives.

When their men were intoxicated,

The Trojans had with them good time,
They did not think it was a crime

To be in some dark nook accommodated.

For many, playing cards, was great delight,
Nobody had to sit and twirl his thumbs;

They often played cards till midnight

Together with their chums:

Bridge, baccarat, canasta and so on,

They laughed when someone lost, or won.
They all were entertained

While drinking, playing games

And paying much attention to the dames.

All people were involved and none complained.

Aeneas was the only one who found

No joy on which to dwell.

He dreamt of Father and of Pluto underground,
And he continued to think of Hell.

So, having left his men inside,

He went into the fields to find a guide,

Who'd show him the unerring way

To Hell, for he had not the slightest clue
Which way to go. Without a cue

He certainly would go astray.
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lwos, iWoB, ax< 3 pycux Kyapis
B Tpu pAaM kanae niT Ha Hic,
K ocb 3abaums WocCk i y3apis,
['yCTuiA NPOAWOBLUK AYXe NiC.
Ha Hixwi KypAdin ctoAna

To xatka ayxe obseTwana

| BCA BepTinacA Kpyrowm;

BiH, 40 Tii NpUAIOBWIK XaTw,
Xa3fAiHa cTaB BUKIUKATH,
MpulLypUBLIMCA NI BIKHOM.

EHen cToAB i ooXKAABCA,

o6 BuHwoOB 3 XxaTh XTO-HEBY Ab,
Y ABepi cTykas, Ao0yBaBCH,
XoTiB 6yB XaTKy 3 HDXKWU CNXHYTb,
HAx Buiwna 6abuuLe ctapan,
KpvBa, rop6atas, cyxan,
3annicHABina, BCA B wWpamax:
Cina, psaba, 6e33yba, Koca,
PoaxpucTaHa, npocTtoBonoca,

|, AK B HAMWCTI, BCA B XOBHaX,

Enen, Taky y3apiswm uAuio,

He 3nas i3 nAKy ae cToRB;

| aymaB, wo cBoIO BCIO MpaLio
Hasiku TyTa notepss.

Ak ocb Ao Moro niacTynuna

fAra cA i 3arospuna,
Po33nBuKBLIK CBOI yCTa!

"I"an, ramn e CNMxXoM Nocnuxarw,
AHxi3eHka y BiY BUAATH,

A Ak 3a6pis TY B Ci MicTa?

JasHo Tebe A aoxuaalo

| aymana, Wo BXe nponas;

A Bce avBMIOCH Ta BU3MPaIO,
AXC OCb KONM TW NpuYBanas.
MeHi Bxe poskasanu 3 Heba
Yoro To6i nunbHeHbKO Tpeba,
Orteub TBIK OyB Y MeHe TyT."
EHeln cboMy noanBoOBaBCA

| 6abu cy4oi cninTascA,

Ak BigbMy 3nyi0 CIO 30BYTb,

"H Kymcbkasn 3oByck Cisinna,
AcHoro ®eba nonaan,

Mpw voro xpami nociaina,
[JasHo xwBy Ha cBiTi fA!

Mpw Weea4unHi A aisoBana,

A TaTtapsa fik Ha6irana,

To Bxe A 3amyxem byna;

| nepwy capaHy 3a3Halo;

Konu x 6yB Tpyc, AK israjaio,
To BCA 3apurHycb, Mosbuy mana.
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As he walked on, from his blonde hair
Thick sweat was dripping on his nose.
Crisscrossing a dense wood out there,
He spotted something very close:

A little ancient hut upon

A chicken leg was turning on and on.

As he approached that rickety throughout
Wee hut, and standing near the window,
He thought: should he go in? Oh no!

So he began to call the owner out.

Aeneas stood and waited

For someone to appear.

He knocked in vain. Infuriated,

He thought: To push it off the leg? Oh, dear!
Right then a crone appeared:

With crooked legs, hunchbacked, besmeared,
In banging rags, that devil's squaw

Was all disheveled, moldy, marred,

Her face was wrinkled, scarred,

She had no teeth in her big maw.

Aeneas, seeing such a beauty,

Became unnerved and did not know

Where he arrived. He thought his work and duty
Were lost forever. What a blow!

The scarecrow came to him

And uttered like a cherubim

While parting her blue lips:

"How are you, dear? Long time no see!

Oh, you, Anchises' progeny!"

And put her hands upon her bony hips.

"How did you find your way?

| was afraid that you were lost,

I looked for you here every day,

And now you're here, oh, you, sea-tossed!
I've got about you information

From heaven and | know your perturbation,
Your father was here at my place."

Aeneas was surprised to hear the witch
Say that and asked that daughter of a bitch
What was the name of her disgrace.

“I'm Kums'kaya, my name - Sivilla,

The wife of famed god Feb, the Grand.

I grew grey hair in his famed temple-villa,

I'm very old, the flower of my native land.

When was the Swedish famed campaign,

| was still young. The Tartar terror reign

Found me a married woman. | recall

The earth quake and the horrible attack

Of locusts which had made the green fields black.
1 tremble when | think about it all.



Ha cBiTi BCAYMHY A 3HAalO,
XOTb Hikyan i HEe XOaXy.

| ‘loaAM B Hy>ai nomarato

| im Ha 3Bi3gax BOPOXY;
Komy um TpAculo oairHaTw,
O4 3aywHWLb YY nowenTaTy,
ABo i BONOC igirHaTh;

llenvy — ypoku nporaxsio,
Mepenonoxu svnusato,
lapaiok yMito 3aMOBNATH.

Tenep xoA4imMo NuW B Kannuulo,
Tam ©ebosi T NOKNOHUCH

| obiwan vomy Tenuuio,

A nocni rapHo NoMonuce.

He noxaniv nvw 30n0Toro

AnAa ©eba cBiTNOro, ACHOroO

Ta i MeHi 1O NepeKnHb;

To My TOGi TakM 1LOCh CKadKeM,
A MOXKe B NeKO0 WNAX MOKaXEM,
AW yTpUch i Binbll He CMHL".

Mpuawnu B Kannuuto nepen Oeba,
EHel noknoHun 6uTwm cTas,

o6 i3 6nakuTHOro ®eb Heba
WMomy BCio nacky nokasas.

Cisinny TyT 3amopaosarno.

I ovi Ha no6 nosraHAno,

| Anbom Bonoc cTas cigui;
Knybkom i3 pota niHa 6unace;
Cama X BCA Kopuunacb, Kpusunach,
Mos AyX BCENUBCA B HET 3NWIA.

Tpacnack, kpekTana, nobusanach,
fk 6ybeH, cuHA cTana BcA;
YnaBwu Ha 3eMnio, Kavanachb,

Y 6apnozi moB nopocs.

| yum Enert monuecs Binblie,

To Bce 6yno Cisinni ripwe;

A nocni, AK NeEPeMon1BCh,

3 CiBinni TinbKO NiT KOTUBCK;
EHel xe Ha Hei aueuBeA,
ApwxaB oa cTpaxy i TpycuBsChb.

Cisinna Tpoxu ovyHAnNa,
O6Tepna niHy Ha rybax

| no EHes nposopyana

Mpukas og ®eba B cux cnosax:
"Taka 6oris oniMncbKMx paaa,
Lo Tv i BCcA TBOA rpomaaa

He Syp.eTe no cMepTb B Pumy;
Ho wo te6e Tam 6yayTh 3HaTH,
TBOE iMEHHA BUXBANATH,

Ho 11 He paayica ceomy.
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Although | don't go out,

| know a lot about catarrhs,

I help the people who have gout,

And make predictions by the stars.

| also can cure fever

And readily deliver

From sickness caused by evil eye.

| whisper-cast with melted lead,

| charm the snakes, heal sickness in the head,
| rectify what goes awry.

And now lets go into the oratory

To worship Feb and as a prelim

Do promise him a calf, the promisory,
You should then pray to him.

Give him a piece of gold,

Your worship should be manifold,

For me - some little bagatelle.

For that we'll tell you quite a lot,

Don't slaver, wipe your mouth somewhat,
And we will show you how to get to Hell.

Inside, Aeneas started

To bow to Feb, who looked so grim.
He begged that blessings be imparted
From heaven down on him.

Sivilla changed: her orbs somehow
Crept out onto her brow,

Her hair stood up on end,

Her mouth was frothing,

Her body wildly tossing,

As if the devil made her bend.

She shook, her moaning sound

Was weird. Her face turned blue and then
She fell and rolled upon the ground

Just like a piglet in its pen.

The more Aeneas prayed, implored,

The more Sivilla's sickness soared,;

When praying was at end at last,

Sivilla was all drenched in sweat.

He looked at her and was beset

By fear. Her sight made him aghast.

When she retrieved her sanity a bit,

She wiped the foam from her harelips

And growled Feb's order to remit

Onto Aeneas these important tips:

"It's the Olympians' decision

To let you know their wise prevision;

You won't remain in Rome. However,

You will be known there very well,

Your name will be applauded without parallel,
But you do not rejoice yet and be clever.



lwe 11 BuN'ew ao6py NoBHY,

Mo BCix ycioaax 6yaew Tw:

I Aonto ripky, HEBroOMOHHY

[oTOBCb CBOIO He pa3s KNACTH.
IOHoHa Lie He BAOBONbHWUNACS,

ii 3noBa wob okowmnacs

XotA 6 Ha npaBHyKax TBOIX;

Ho nocni 6yaew XWTb NO-NaHCLKMK,
| Moan BCi TBOI TPOAHCHKI
3abyayTtb BCix cux big cBOiX".

EHer noxHionuBChL, AOCNYXaBCHA,
Cisinna wo vomy Bepsna,

Cros, 3a ronosy y3fBcA,

He no momy cA piy 6yna.

"TpoXy MeHe T HE MOpOouML,

He po3vosny, WO TU MpopoYmLL, —
EHein Cisinni rosopue.—

AvRAson 3Hae, xTo 3 Bac bpewe,
Tpoxu 6 meHi 6yno He neriue,
k6 a1 ®eba He npocwus,

Ta exe wo 6yae Te i 6yae,

A Oyae Te, wo 6or Ham AacTb;

He aHrenu — Takii x nioae,
Konnch Ham Tpeba BCIM nponacTb.
Jo meHe Byap nuw TH nackasa,
Ycnyxnuea i Henykaea,

MeHe a0 6aTbka noseaw;

1 npoxoawvscA 6 paau CKyku
MobaunTh NneKkenbHi MykH,

AHy, Ha 3Bi3an nNornAaum.

He nepwwi f1, Ta M He NOCAIAHIN,
lay Ao nekna Ha MoKNOoH:
Opden, AKUA yxKe HeriaHum,

To wo x oMy 3pobus MnyToH;
A lepkynec AK yBanuscs,

To TaK y nekni posxoauscA,

o Bcix YOpTAK Nopo3raHAB..
AHy! YepkHiMm — a anA oxoTu
To6i A nam Ha ABi OXBOTW...

Ta Hy x! Ckaxu, wob A Bxe 3HaB".

"OrHem, Ak 6avy. Tv irpaew,—
Womy aana ara oasit,—

Tw nekna, G6auy, Wwe He 3Haew.
He mun T0Gi yke aechb CBIT.

He mobnAaTb B nekni xxapTtosaTy,
Mosik To6i AaayTLCA 3HaTH,

OT TiNbKO HIiC TyAW NOCYHb;

To6i Tam Byae He A0 YMHIH,

AK niaHecyTb i3 oL TOM PuUry,
To 3apa3 exonutb Tebe nyHsb.
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A bitter cup won't pass you by,

You'll travel everywhere. At any rate,

Be ready to profane and to decry

Your turbulent and cruel fate.

The fiendish Juno is not satisfied,

Her enmity will not subside,

It will be felt by your posterity for sure;
But afterwards, you'll live in affluence,
And all your Trojans - in great opulence,
They will forget what they had to endure."

The sad Aeneas listened to

Sivilla's babbling stuff.

He clasped his head, stood there and knew
He was fed up and said: "I've heard enough!
You are annoying me and |

Don't know what you now prophesy
He did not like that prattling clod.
“The devil knows who tells the lie,
Perhaps it would not mortify

Me, if | had not begged the god.

It'll be whatever has to be,

We'll have whatever will be tossed
To us. We're not the saints, and we
Will die and will get lost.

You should be gracious

To me, and not voracious.

Please lead me to my dad.

| want to walk to Hell

To see how tortured sinners dwell.
Now check the stars and I'll be glad

To hear their prophesy. | will not be the last
To visit Hell to have a glime.

Now look: This Orpheus, although high caste,
Was penalized by Pluto for his crime.

Or Hercules, how unrestrained

He was in Hell! He had unchained

Poor souls and chased the fiends away.

And now let's go, sweet honey.

You will receive from me some money.
Regarding stars, what do you say?"

The witch replied in drawl:

"You play with fire, as | see.

You don't know Hell at all,

You do not like the world sufficiently,

In Hell they never jest,

When you are there, you'll be distressed,
You'll feel discomfort there,

it is a horrid place,

And when you see the populace,

You might feel desperation, so beware!



Konu X cio Maew T1 oxoTy

Y GaTbKa B nekni nobysaTb,
MeHi aan 3apa3 3a poborTy,

To A npurMycA MycoBaTb,

flk HaMm 40 Nekna AoBanUTUCh

| Tam Ha MEPTBUX NOAMBUTUCS;
Tu 3Haew — aypeHb He 6epe:
Y Hac XO0Tb TPOXM XTO TAMYLLMUHA,
YMmie »unTb NO Npasai cywin,

To Ton xoTk 3 B6aTbka, TO 34epe.

Mokum xe Wwo, To TM nocnyxan
Toro, wo A To6i ckaxy,

| ronosu cobi He yyxaMw...

f1 B NeKno CTeXKY nokaxy:

B nicy Benvkomy, ryctomy,
HenpoxoanMoMy, MycToMy
fkeecb aAepeBo pocTe;

Ha HiM kucnuui He npocTii

PocTtyTe — AK Xxap, BCi 30n0Tii, —

| AepeBue Te He TOBCTE.

I3 AepeBa CbOro 3NOMUTH

Ty Mycull FinKy XOTb OAHY;
be3s Hei-60 Hi niacTynuTH

He moxHa nepep, cataHy;

be3 rinku i Hasapa, He Byaelw

| aywy 3 Tinom TM Nory6uw,
MnyTtoH Tebe 3akabanuTb.

lam ¢ Ta NnMNbHO NpUrnAAaNncs,
Ha Bci 4oTrpu o3upaiicA,

[Je aepesue Te 3abnUWnTL.

3nomuBwiK X, 3apa3 youpaics,
flkmora weunalwe yTikaw;

He ctaHoBuCb, He ornAaancsa

| yxa ynMm nosaTtukan;

XoTb ByayTh ronoca Kpu4aT,
Wo6 Tu ornAHyBCA, NpoxaTy,
'nAau, He o3upaick, Bixu.
BoHu, wob TinbKo noryouTw,
To ByayTb BCce Tebe MaHUTH;
Ot TyT cebe TM nokaxm".

flra TyT 4opT 3Ha Ae AiBanach,
EHel ocTasca Tinbko cam.
Womy Bce abnyHA 3aaBanach,
Mokolo He 6yno ovawm;

WykaTs ii EHel nonxascA,

BTomuBCch, 3acanaBcbk, CNOTUKAaBCA,

MoKKM NPUALIOB NiA TEMHWHA Nic;

Konoscb cepAellHvin 06 TEpHUHY,

MowapnascA BBeCb 06 WHMLWKHY,
Byno Take, wo pa4ku nia.

If you would like at once

To see your dad in Hell,

Then pay me in advance,

For my performance | do well.

We should get to our destination
To see the punished population.
You know - a moron does not bite,
But here, whoever has some brain,
Knows how to live, is not insane,
Will bleed his father white.

Meanwhile, do pay attention

To what I'm going to tell you.

Don't scratch your head in apprehension,
I'll show the path you must pursue:

In that dense, thorny bush,

Through which it's hard to push,

There grows a special tree.

It bears no ordinary fruit,

Which is all golden, glowing, cute,

The tree is rather willowy.

You must break off a shoot,

At least a little one, you see,

Without it you could not salute

The devil and his coterie.

You will get lost on some wrong track,
Without the branch you couldn't come back,
And Pluto will make you a slave.

Go now and keep your eyeballs peeled.
Look to all sides for anything concealed,
Search for the tree, be brave.

The twig in hand, run from assault,
From those abyss viziers,

Do not look back and do not halt,

You also have to stopper welil your ears.
They'll shout and stamp the ground,
They'll try to make you turn around,

But you don't stop, just run and run.

To ruin you, they'll do whate'er it takes,
In this game are the highest stakes,

They will lure you, but you mustn't be outdone."

The devil knows how that old witch

Just disappeared as if into the air.

He thought about the apple tree to which
He had to find the way, but where?

He started right away

To look for it on his foray.

He often used sheer force

To fight the prickly bush,

And sometimes had to push

Himself through thickets on all fours.



Binbma

The witch
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Cew nic ryctun 6ys Hecka3aHHO,
| cymHO BCce B oMy 6yno:

LWock Brno Tam 6esnepecTaHHO
| cTpalwHWM ronocoM pesno;
EHeW, MonuTBY NpoYnTaBLn

| wanky uynko niap'A3aBiumM,

B nicHyto rywy i niwos;

lwos i yTOMMBCL YMMano,

| HaaBOpI TOr Ai cMepKano,

A ABnyHi We He 3HaNLIOoB.

Yxe BiH HauMHaB 60ATUCH,

Ha sci 4oTnpu 03mpasch;
TpycuBech, Ta HiKyAW AiBATUCH,
Janeko TAxkKo B nic 3abpasch;
A ripwe we Horo nAkano,

AK Wwock y ovax 3acisino,

Ot 1yT1-TO 6Epera NycTUBCH:

A nocni ayxxe yausmBecA,

AK nia Kncnuuen onuHUBCA. —
3a rinky 3apas yxsaTWBCb.

I, He noaymaBLUM HiMano.
Han'ABCb, 3a rineyky CMMKHYB,
A depeBo Te 3aTpiwano,

| 3apas rinky oavaxHys.

| AaB uMmAayX i3 nicy Apana,

Lo ax 3emnA nia HAM aApyxana,
bir TaK, Wwo cam cebe He 4yB;
bir wsnAako, He ocTaHOBNABCA,
YBecb 06 Konio4ku noapascs;
Ak 4opT, y pen'Axax BBech 6yB.

MpubBir K TPOAHLLAM, YTOMMBCA

| oAauxaTH NPOCTArHYBCh;

Ak xniowa, notom BBecbL obnnecA,
Tpoxu-Tpoxn He 3axnebHyBCb.
3Beni 3 6n4HiI BONIB NpUrHaTy,
Llanis 3 BiBUAMKW NpunacaTw,
MnyToHy B XepTBY NPUHECTH,

| Bcim Boram, Wo NeKNom npasnfATb
| rpilwHUX TopMowaThb i AaBNATH,
o6 rHiBy iM He HaBecTw.

K TiNbKO TeMHa Ta NoxXMypHa

13 HebBa 3cnn3na YopHa Hiv,
loanHa crana x 6anarypHa,

K 3Bi3An NoBTiKanu npiv.
TpoAHLI BCI 3aBOPYWININCD,
3aBewTan1cb, 3aKamewmnucs
Ha xxepTay npuraHaTb 6ukis;
Jakun 3 nonamu nosdupanuce,
3oBciM cnyxuTh BCi Nnpubpanucs,
OroHb po3KnaaeHun ropis.
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The forest was profanely dense,

Such sadness was inside.

Some creature howled with vehemence,
Which certainly defied

Imagination. Aeneas prayed,

Made sure his cap still stayed

Upon his head and moved forth apple-bound.
He staggered, sometimes had to crawl.
Meanwhile, the night began to fall,

The tree was nowhere to be found.

While feeling overwhelming fear,

He turned to every side

And trembled. Could he persevere?

To run? No, never! He had to abide.

His fear yet mulitiplied

When something undescried

Began to shine in his wide-opened eyes.

As he continued to stare,

He knew that he was therel

He grabbed the branch, his cherished prize.

Involuntarily, he rose

To his full height

And, standing on his toes,

Broke off a branch in sight.

He ran as swiftly as he could,

The earth was shaking, as it would,
When someone raced so quickly.
Aeneas never stopped,

He jumped and hopped

Through thorns that were so prickly.

Back home, exhausted, but resilient,

In dress all soaked, including slacks,

All bathed in sweat and spent,

He quickly lay down to relax.

He ordered oxen to be brought,

And goats, and sheep were to be bought
To offer them to Pluto, plus

To all the gods, who managed Hell,
Oppressed the sinful souls as well,

Lest they be mad at us.

And when the pitch-dark night

Began to leave the sky,

And in the gleaming light

The stars were forced to fly

Away, the Trojans stirred,

Got up and whirred,

Then went to get the steers.

The cantors and the priests were there
To say the “Thank you" prayer.

The burning flame was fierce.



Min 3apa3 8358 BONa 3a poru

I B no6 06yxom 3auiaus.

| B3ABWHK ronoBy MidK HOrwH,
Hix B yepeso i 3acaams;

| BUIHAB TENLOYXMU 3 KUWIKamM,
PogkriaB rapHeHBKO iX pAaamm
| NMNbHO KEHAOX po3rnAaas;
EHeto nocni 6oxy eonio

| BCiM TposAHUAM A06py Aonio,
Mos no 3Bi3aam, Bce BilLOBaB.

AK TYT 3 CKOTUHOIO BO3WUCH
| xapamapkanu 4AKMH,

AK BiBUI | LANK APOYMNKCS,
B pisHuuAX MOB peBnn GUKH;
Cisinna TyT Ae He B3RANacH,
3aniHunacs, i TpAcnacA,

| ranac 3apa3 nigHana:

"K yopTam BM1 WBUALWE BCi i3HIMHbTE,

MeHe 3 EHEEM TyT NOKMHbTE.
He xaiTb, wob TpuwunA aana.

A TM, — moBnAna Ko EHelo, —
MoTOpHMK, CMiMA MonoaeLb,
Mpouwarca 3 1op6oto CcBoEID,
Xoaim nuw B NeKno — Tam oTeub
Hac TBil 4aBHO BXe AoXuaae

I, mOXe, 6e3 Tebe ckyvae.

AHy, nopa YMMuUMKOBaTb.

BosbMu Ha nnedi 3 xMi6oM KNyHOK;
Hexat momy nuxui npacyHok,

Ak ronoAOM Ham NoMMpaThb.

He inaun B popory 6e3 3anacy,
Bo xBicT oa ronoay Haamew;

| ae-rae iHWoro TH Yacy

| KpuxTH Xnib6a He Hanaew.

f1 B nexno cTexky nporonTtana,
A Tam He pa3, He aBa bysana,
A 3Hal0 TaMOWHIN Hapoa,;
JopoXKku BCI, BCI yronouxu,

Bci 3aKkOMOPOYKH, KYTOUKMH,
Ye He neplumi 3Haio roa”.

EHel B clo NyTb AKpa3 3i6paBscA,
LUkanosi 4o60TH Habys,
MiaTukasca, nianepesascA,

| noAc uynko NiATArHYs;

A B pykn 0o6py B3AB ApIOYUHY —
OB60poHATH 31y NHUMHY,

Ak nyunTbeA ae, oa, cobak.

A nocni 3a pyku B3fAnucA,
MpAMUEeM 40 nekna nonnenqcs,
Miwnn Ha npoLLy A0 YOPTAK.
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The cleric used an ax

To give the bull a blow

Between the horns, and then some hacks,
As well a mortal stabbing down below.

He took out all the guts and put them all
In even rows outside the hall.

The clergyman became awe-struck

As he read as if from a star

Good will of god toward Aeneas-tsar,

And for the Trojans but good luck.

While they were busy with the beasts
And slaughtered and dismembered them,
And when the cantors and the priests
Were mumbling for them requiem,

Sivilla unexpectedly appeared,

Her mouth was foaming and she sneered:
"Get out of here and leave this place!

To hell with you! Go, perish right away!
Aeneas wants to stay

With me! Get out before | slap your face!

And you", she told Aeneas then,

"You're bold, courageous guy,

Take leave of your good Trojan men

And let us go to Hell. Don't let your father cry
While he awaits a rendezvous

Out there with you.

Come now, it's time for us to start.

And take along a bag with bread,

Let someone else be starved and dead,

Not us! For that, we are too smart.

You should have on your trip

A good supply of bread,

For often you won't find a chip

Of any food and not a tiny shred.

| beat the footpath straight to Hell,
And frequently was there, to tell
You, | know well the people there.
| know there every road,

How frequently | strode

Each path there, everywhere."

Since roads to Hell were rough,
Aeneas got a pair of sturdy boots.

And tightened his pants belt enough
To be well dressed for those long routs.
He carried in his hands a club

With which in need to drub

The dogs which might attack.

He and the witch walked hand in hand,
Like pilgrims to a holy land.

They headed for the world demoniac.



Tenep e aymaio, rajaio.
Tpoxu He roai i nucaTsb;
I3poay nekna 1 He 3Halo,

He 3aaTHuui, aanebi, 6pexatsb.
Xiba, uitarteni, noxairte,
BramyiTtecb Tpoxu, He ranite,
Miay A no nioaewn crapux;
o6 ix o nekni posnutaTtu

| nonpouwy ix poskasaTty,

o 4ynu oA Aiais cBOIX.

Bepriniit >xe, Hexan LapcTBYe,
PoayMHeHbkui GyB 40noBiK,
Hexait He BaauTb, AK He Yye,
Ta B AaBHI Ay>X€ XXUWB BiH BiK.
He Tak Tenep i B nekni ctasno,
fIk B cTapvHy Konuck ByBano

| AK NOKIMHWK HanwWcas;

1, moxe, wo-Hebyab npubasnio,
MepemiHio i wo octasnio,

[M1cHy — AK oA, cTapu1x YyBas.

Enen 3 CiBinnoto xsartanuce,
Jo nekna wenawe wob nNpunATHy,
| ay»)e NUnbHO NpUrAAAaNuUCh,
Jo nekna aBepi AK HanTy.

flk ock nepea AKYIOCb ropy
Mpuiawnm, i B HIM BENUKY HOPY
3Hanwnu, i BCKOYMNK Tyau.
Miwnuy nig 3emnio TeMHOTOIO,
EHel Bce wynaecA pykoto,

Uo6 He BBanUTUCA Kyau.

Csa ynuuAa Bena y nekno,

byna BoHIo4a i rpA3Ha;

Y Hi# i BAeHb 6yno, MOB CMepKno,
Oa aumy Bca 6yna YaaHa:

XKwvna 3 cetpoto TyT [pimorTa,
CecTpa xe 3Banacsa 3iBoTa,
MoknoH ci nepwi oaaanv

Timaci HawoMmy EHelo

3 roro cTapoio nonaaelo, —

A nocni aani nosenu,

A notim CmepTb A0 apTuKyny

M Bo3gana Kocolo vecTb,
Hanepea cToA Kanasypy,

fAkuin y 1T MocLi eCTk:

Yyma, BOMHa, XapuuM3TBO, X0onoa,
KopocTa, TpAcuA, napui, ronoa,
3a cuMK X TYT CTOANU BPAA:
Xonepa, wonyai, 6ewmxa

| BCi MUPAHCBKI, 3Haeww, nuxa,
o Hac 6e3 MMnocii MOpATSL.
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Now to avoid the doggerel,

I should be careful what | write,
Because | do not know the hell,

To lie would be not right.

My readers, please, don't urge me on,
Since, as you see, I'm woebegone.
I'm going to consult some seniors
About the hell, what kind of place

It is, its populace,

As told by their progenitors.

Old Virgil, bless his soul,

A very wise man, in the know,

| would not harm his aureole,

He, after all, lived long ago.

Now, things are different in Hell, -
Both personnel and clientele, -

From those that he used to describe.
|, probably, will add a bit,

And things will not be changed a whit,
l'll write the oldsters' diatribe.

Aeneas and the witch were itching

To get to Hell, afraid they might be late
They peeled their eyeballs, switching
Now here, now there to find the gate.
Out of a sudden, they had found

A big hole in the ground.

They promptly jumped down into it.
They walked in darkness and

Aeneas held Sivilla's hand

Lest he fall down into a pit.

The street, which led to Hell

Was stinking, very muddy,

And in broad day the smell

Was bad, the smoky air looked ruddy.
That's where the Drowsiness

Lived with her sister, Yawningness.
With not too much to say,

They greeted Sir Aeneas and his frau
With low and reverential bow,

Then all were on their way.

And Death, behaving by the cards,
Showed them his honour with the scythe,
Then lined up all his bodyguards,

All serviceable and so blithe:

Black death, the war, the chills,

Rapine, the brigandage and other ills,
Behind them was a lengthy row

Of cholera, arthritis and phlebitis,

And maladies such as rachitis,

Who're causing us an endless woe.



lwe X He Bce TyT OKOWMIOCH,
lwe 6pena BaTara nux:

3a cMeprTilo cnigom Banmnoch
JXKiHOK, CBEKpYX i Mauyx 3nux.
BiTuMmm Hwnn, TecTi-cKyn'Ary,
3ATi | CBOAKU-MOTAIM,
CepauTi wypunu, 6paTs,
3oBuLLi, HEBICTKW, ATPOBKK —

Wo Bce rpuayTbeA 6€3 YMOBKU —

| BCAKi TYT BynK KaTw.

Akiicb 3nnAaHI We cToAnu,
JXyeanu Bce B 3yb6ax nanip,

B pykax kanamapi aep»xanu,
3a yxa HacTpoMnAnu nip.

Ce Bce AeCATCbKI Ta COoLbKIT,
HavanbHuku, N'ABKK NIOACHKIl,
| BCi NPOKNATI NUcapi;
IcnpasHWkK BCe BaKaHLbOBI,
Cyaai i cTpAnyi 6e3TONKOoBI,
MosipeHi, cekpeTapi.

3a c1MK AWnKn CBATI NOHYPHU,
Lo He aMBunuCh i Ha CBIT,
CMUpeHHoI 6ynn HaTypw,
Cknaganu pyku Ha XuBiT;
YMunbHO 60ry BCE MONUNKUCH,

Ha TuaeHb AHi No Tpy NOCTUAXCH

| BCNYX HE nasnu nioaen;

Ha 4oTkax Mup nepecyxxaanu
| BAEHb HiKONKW He rynAnm,
BHoui x 6yno He 6e3 rocten.

HacynpoTue cux okaAHHWLL
KeapTan 6yB Linui4 Bonouior,

Mopryx, MaHAPbOX, APWXHWULLL, N'AHWLB

| 6axypis Ha Linuk nnyr:

3 o6CTpMKEHUMH rONOBaMM,
3 niapizaHuMu neneHamu
CToAnM XNbOpKK Harono.

| naHHo4oK DinbTUDIKETHMX,
JlakeiB rapHvx i 4OTENHMX.
Baraupko Ayxe wock 6yno.

| MonoaumLLi MmonoaeHbKi,

tlo BUHIINKN 3amyX 3a cTapux,
Lo BcAkmMin vac 6ynn paaeHbKi
MoTiwnTb NapHiB MONOAMX;

| Ti TYT MOnoaUi cToANM,

Lo HepoTenHWM Momaranm
AnA Hux ciMeiky po3nnoauTb;
A AiTW rypToBi KpH4anm,

CBOiX naHbMaToK NPOKNWHANM,
Lo He aanu Ha CBITi XWTb.
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One could detect no end to it.

There was a drove of others:

And Death was followed by an exquisite
Hodgepodge of vicious in-laws and stepmothers.
Stepfathers were there, tco, the big cajolers,
And many relatives, high rollers,

Some angry brothers, sisters,

Who liked to quarrel constantly,

And caused bad blood incessantly,

All obstinate persisters.

A group of poor souls stood around,

They chewed some papers, it appeared,

With inkhorns in their hands, spellbound,

Had quills behind their ears, with ink besmeared.
Among them were the known bloodsuckers,
Policemen, village chiefs and muckers,

And all the wicked scribes,

Retired constables, and judges,

Who wore the inexpensive budges,

And those officials who took bribes.

Behind them were some holy men,

Who were not interested to see the world,
Which was beyond their surly ken,

Their hands were on their bellies, furled.
They used to passionately pray

And kept strict fasting every other day.
They never loudly cursed mankind,

But criticized while fingering the beads.
Their days were free of sinful deeds,

At night, their passions would unwind.

A city block, filled up with tramps,

Was opposite those profligates,

Besides, there were street walkers, scamps,

Coquettes and swarms of young unruly brats.
Some prostitutes with short-cut hair

Were standing almost bare,

Their skirts were shortened very much.

In other words, there was a lot

Of lackeys, handsome and astute somewhat,
And of some pretty girls a gorgeous clutch.

There were young wives, who sought a chance -
Their husbands were too old -

To offer love and hot romance

To some young bucks quite uncontrolled.

And those young fellows, who

Were making babies, stood there , too.

They helped enlarge the family.

The common brats didn't stop to cry,

They cursed their mums, who made them die,
While they were babies, prematurely.



| NepeBi3unK TyT ABUBCH
K umran, cMyrnov uepm Oys.

The ferryman appeared at once,
He was a Gypsy type.
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| 3Hal, WO BCE BECNOM Maxae
| B MOPAY TUYE XOY KOMY.

He swung his rudder pole
And pushed it into everybody's snout.

38



EHeln X0Tb CHABbHO TYT AWUBUBCA
Takin Bennkii HOBUHI.

Ta BXxe o4 cTpaxy Tak TpYCHBCA,
MoB cuaf oxnNAN Ha KOHi.
MoBaumeium X iute izpani,

ki TaM AuBa nNnas3oBanu,
Kpyrom, kyau He nornaguiu,
3nsakasck, k Cisinnl npuxunueca,
XBaTaschb 3a 4epry i TynuBcs,
MoB oz, kOTa B KOMOPi MM,

Cisinna B ganbwui NyTb Tackana —

He 6ackanvumsck 61 Ta MLIOB;
| TaKk WwWBKAEHBKO Nocniwana,
EHeln He 4yB ax< niaowos,
XBaTalouucs 3a Aroto;

fk ocb y3apinu npea coboto
Upes piuky B Nekno nepepis.
Cs piyka CTikcom Ha3vBanach,
Cioaum BaTara ayw 36upanacs,
LWo6 xTo Ha Ton Bik nepesi3.

| nepeBi3vMK TYT ABUBCA,

Ak uvraH, cmyriov uepu 6ys,

O4 coHuA BBECHL BiH MonanqecA,

| rybun, Ak apan, oaAys;

Ounwa B nob nosanaganu,
CwmeTaHoto nosannveanm,

A ronosa BCSl B KOBTYHaXx;

I3 poTa cnvHa Bce KOTUNach,

fk noscTka, 6opoaa ckoMlmMnacs,
Bcim 3apasas cofoto cTpax.

Copouka, 38'A3aHa y3namu,
[epxanacek Bcuny Ha nnevax,
MonpuuennsaHa MOTy3KaMM,

fk peweTo, 6yna B AipKax;
3amasana 6yna Ha naneusb,
BacaneHa, ax Kanas cmaneup,
O6yTui B ApaHi nocTonu,

I3 Aip OHY4i BONOYMAKUCEH.

30BCIM, XOTh BYXMM, NOMOYMNKCD,
MowapnaHi wraHu Gynu.

3a noAc nnKo oagivano,

Ha Homy BuciB ramaHeub;

TioTioH, i NlonbKa, i Kpecano,
Ne>xxanu rybka, kpeMiHelb.
XapoHOM NepeBi3unK 3BaBCH,
Coboto ayxe sennyancs,

bo i He B wyTKy 6yB 60XOK:

3 KploukoM Becenbuem norpibascs,
Mo Crikcosi, AK cTpinka, Myascs,
bys YoBeH nerkun, AK NYLIOK.

Though for Aeneas every sight

Was as exciting as encountering a corse,

He shook so much from fright,

As though he rode a bareback horse.

And when he saw from far away

What monsters crept around that day,

No matter what freak he was looking at,

He panicked, held close to the hag,

Clutched with his hands her rag

And clung to her just like a mouse that saw a cat.

Sivilla pressed on very fast

And dragged her chum, who was dead-beat.
Her speed made him aghast

And he couldn't feel his tired feet,

As he had tried to keep the pace.

Then all at once, they reached the place
Where was a ferryboat to get a ride

Across the stream called Styx.

On its bank waited a huge mix

Of souls who wished to reach the other side.

The ferryman appeared at once,

He was a Gypsy type who on those trips
Became sun-burnt. Though not a dunce,

He, like a Negro, puckered his fat lips.

His eyeballs were deep in his skull,

Although they swam in cream, they still were dull.
His head was overgrown with thick elflocks.
Saliva flowed from his mouth steadily,

His beard was rumpling readily,

On seeing him, the people had bad shocks.

The shirt tied up by knots

Was held on his bare back - would you believe? -
By strings. That shirt with all the spots

Had more holes in it than a sieve.

The dirt on it was dried up hard,

It was so greased that it was dripping lard.

His tattered shoes were full of holes,

Through which some rags were coming out,
They looked as if chewed up by moles,

His pants were torn throughout.

His belt was made from bast,

From which a sponge, some lint,

And, in addition, the amassed

Tobacco bulk were dangling with a flint.
That self-important man,

Named Charon, the Olympian,

Was quite a special god:

He raced across the Styx,

His very special bailiwicks;

His boat was as light as a cotton wad.



Ha Apmapky Ak cnoboxaHe
ABo Ha KpacHOMY Topry

[o pubu TOBNNATLCA MUPAHE,
byno Ha cbomMy Tak nyry.
Aywa ToBKana aywy 8 60k,

| ckpekoTanu, MOB COPOKM;

Towr nxaBCb, TOW CYHYBCb, iHWWK Ni3:

Bci m'Aanuca, nepebupanuce,
Kpvyanu, cnopvnu i ppanucb
| BcsAK xoTiB, Horo wob Bis.

Ak rywa B cupisu,i irpae,
WunnATb, K KBacHYTb, BYPAKK,
K NpOTWB COHLA piK rynse,
l'ynu ci Tax Hebopakm,

XapoHa, nnavy4u, npoxanu,

[o voro pyku npocTaranm,

Llo6 B3AB 3 cO60IO Ha KatoK;

Ho cei Toro nnavy 6anayxe,

Ha npocb6u yBax@s He ayxe,
3nu# 3 crHa 6yB CTapui AyHAYK.

| 3HaW, Wo BCe BECNOm Maxae

| B MOPAY THUYE XOM KOMY,

Oa katoka Bcix oaraHfAe

A no subopy csoemMy
MoTpoweYky B YOBEH CaaiKae

| 3apas 4YoBeH oanuxae,

Ha apyrui nepeBo3vTb OiK;
Koro He Bi3bMe, AK 3aTHeTbCA,
Tomy cnaith aoBeaeThen,
fnaan —i winvn, moxe, BIK.

EHen 8 karan cei Ak y6pasca,
o6 36amxuTUCA K NOpOMy,

To 3 ManiHypom nocTpivascA,
LUTypmaHoBaB Wo npu “omMy.

Tyt NaniHyp npea, HAM 3annakas,
Mpo nonio 3ny csolo Hanaxas,
Lo yepes piuky He Be3yTh;

Ho 6aba 3apa3s posnyuuna,

EHeto B 6aTbka 3arsozguna.

Ulo6 aosro He Ha3ikaB TyT.

Monxanuck kK 6epery nobnmxye.
MpuHwnmn Ha camui Nepesis,

[e sacmanbLoBaHui giaviue
Bepeaosas, K B rpe6ni 6ic.
Kpuuas, 6yLIMTO HaBKeHWH,

| Ko6eHWB Hapoa, XpelLeHWI,

K BOAMTLCA B LIMHKaX y Hac;
JocTanock poanyam cepaellHum,
He ay>xxe nasiB CNOBOM pPeYHUM,
Hexai xe 3HocATL B 06pui Yac.
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Oh, what a crowd was there!

Like on a market day,

Where people pushed and did not care

If anyone was in their way.

They stuck their thumbs into those people's eyes,
Who tried to push ahead with piercing cries,

The others pressed and shoved to get a ride,
And all of them were ruffling, hating,

And shouting, quarreling and lacerating

Their neighbours, for they wished to be inside.

Just like the sediment that foams in kvass,

Or like fermenting red beets turning sour,

Or like above a field of grass

Flies swarming for many an hour,

So were the souls imploring Charon, the Whim,
Extending their soliciting hands to him

To take them on his boat,

But he remained uncaring,

Barbaric, cold and swearing.

That vicious, dirty goat.

He swung his rudder pole

And pushed it into everybody's snout,

He kept away each soul

That he disliked and oft applied the clout.
And when he had a load,

He grabbed his oar and rowed

Straight to the other shore.

And when it was his whim,

He'd leave a soul out on a limb

To wait a century or more.

Aeneas joined the souls in order to be sure
That he wouldn't miss the boat.

He bumped into one Palinoor.

His former steersman when they were afloat.
The man began to remonstrate

And, weeping, to complain about his fate.
For they ignored him and such crap.

The hag here had to intervene

And like a vicious wolverine

Told him to shut his trap.

They moved much nearer and could squeeze
Between those waiting for their turn,

Where that old fart besmeared with grease,
Was like a deuce without concern.

That swearing, screaming bloke

Mocked and abused the Christian folk,

As they do so in our public house,

And no one ever heard

From him a decent word,

They just endured that ugly louse.



XapoH, TaKux rocTein y3apislu,
Ockinkamu Ha ixX AWBUBCH,

AK 61K cKadkeHWI 3apeBiBLM,
3aniHvBCh AYXe i 03NUBCh:
"Biakinb Takii ce MaHApPLOXM,

| TaK y>xe Bac TyT HEe TPOXH,
fkoro yopTa BW NpUALNIN?

Bac Tpeba xatu xonoamtu!

Bac tpeba Tak onposoauTH,
LLlo6 BU i MicLA He HAWLWMK.

leTb, Nped, B6MpanTeCh BiACIE K YOPTY,
f1 BaM NOTUIMYHKMKA AaM;

Mo6'to BCio nuky, 3y6u, mopay,

AX He ni3Ha Bac AiAbKO caM;

IioH Xe sk 3axpabposani,

JKusi cioan npumaHaposarn,

Bau, rupssi, Yoro xoTATH!

He ayxe A Ha Bac NokKBanmnoch,

TyT 3 MEPTBUMK OCb He yNpaBnioCh,

LWo Tak Haa Wwreto CToATL".

Cisinna 6a41Tb, WO He WyTKa,

Bo ayxe cepantbca XapoH,

EHein xe 6yB cobi nnoxyTka,

Jana ctapuraHio NnokmnoH:

"Ta Hy, Ha Hac N1 NpUamnBncA, —
Ckasana, — ayxe He rHiBucA,

He camu My npunwnv cloam;

Xi6a > MeHe TU He Ni3Hael,

Lo Tak KpU4MW Ha Hac, rykaedy,
Oue HeBnaaHi BGigw!

Ocb rnaHbTE WO oue Takee!
YTuxoMupca, He Bypuu;

Ocb aepesue, 6ay, 3onoTee,
Tenep e, KO X04, MOBYK"
MoTim Bce apibHO poskasana,
Koro go nekna nposoa>ana,
[o koro, AK, Npo Wo, 3a 41M...
XapoH e 3apa3 cxaMeHyBcAl,
Pa3siB 3 4yoTupu norpebHyscA

| 3 Kalo4KoM MpuYanve K HAM.

Enew 3 Cisinnoto cBoeto,

He milkaBww, B 4oBEH BBINALINK;
KanbHoto piykoto cieto

Ha Ton 6ik B nekno nonnvenu;
Boaa 3 poskonvHu nunacs,

Lo ax Cisinna nigHAnacs,
EHewn 6osBCb, W06 HE BTOHYTH,
Ho naH XapoH Hail noTpyauecA,
Ha Toi 6ik Tak nepexonuecs,
Lo Hinb3A OKOM iI3MUMHYTb.
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When Charon noticed them,

His rage became unstoppable.

His lips were covered with thick phlegm,
He roared like some frenetic bull.
"Where are they from? We are not short
Of vagabonds of this bad sort!

What devil brought here this disgrace?
You should be led around,

No home for you should e'er be found,
You don't deserve a steady place!

Go to the deuce! Be off with you!

I'll box your ears! I'll break your neck!
I'll beat your kisser black and blue,

I'll make of you a shitty wreck!

They in lonia succeeded to survive
And came herein alive.

Now, look at them, what they demand!
| am not in a hurry

To take you to the ferry,

| move the spirits to the fairy-land.”

Sivilla saw it was no joke,

For Charon was so mad.

Aeneas was a timid bloke,

She bowed to that old cocky nut and said:
"Just take a look at us,

And don't make so much fuss,

We didn't come here on our own.

You yell and rage

At me in my old age.

Don't you remember me, the old sweet crone?

Now look, good people, look at that!

Calm down and do not rave.

D'you see this golden branch, you, river rat?
Shut up and do not misbehave!"

And then she told all in detail so well

Whom she had led to Hell,

And why it was her chore...

Old Charon changed his mind,

And being not unkind,

He brought the ferry to the shore.

Aeneas and the hag

In haste were in the ferry,

Which glided fast without a snag,
The two were anxious, but not merry.
The water leaked into the boat,
Sivilla had to lift her coat.

Aeneas feared lest they go down,
But Charon did his best,

He paddled like obsessed,

There was no chance to drown.



MpucTaBwM, BUCAAMB Ha 3EMNIO;
B3nBs nis-anTuHa 3a TPY.AM,

3a npauboBuTy cBoto rpebrio,

| we ckasas, iTW Kyam.
MpoNWOoBLWLK BIACITb FOHIB 3 ABOE,
Mobpaslwuck 3a pykn o6oe,
MoBavnnu, WO ock Nexas

Y Gyp'sHi 6POBKO MypYruH,

Tpu ronosy Mas Nec cen Mypun,
BiH Ha EHen 3arap4as.

3araBkas rpi3Ho B TpHU A3KKM,
Yxe 6yB KUHYBCb | KycarTb,
EHeln nigHAB TYT KPUK BEMUKKUN,
XoTiB YAMAYX Ha3az BTiKaTb.
Ax 6aba xnib 6posky WNypHYyna
| ropno rrieeTAKOM 3aTKHYy/a,
To BiH 32 KOPMOM | MOrHaBCh;
EHeMn xe 3 6aboto cTapoto,

To cAK, To Tak, nonia, pykoto,
TuxeHbKo of, GpoBka ybpasch.

Tenep EHen y6paBcA B Nekno,
MpurwoBs 30BCIM Ha IHWWKA CBIT;
Tam Bce nobnigno i no6nexno,
Hewma Hi MicAuA, Hi 3Bi3a,

TaM TifbKO TyMaHW BEnuKi,
Tam uyTH XanobHii KpukH,

Tam Myka rpiwHnM He mana,
EHen 3 Cisinnoto rnAaainm,

AKiT Mykn TYT Tepninwm,

HkanA kapa BciM Byna.

Cwmorna TaM B nekni knekorina
| rpinaca Bce B KasaHax,
JKuBuuA, cipka, HedbTb KMnina;
Manae oroHb, BeNWKKA ctpax!
B cmoni Cin rpiluHWKK crainu

| Ha OrHi NeKnMcb, ropinu,
X710, fiK, 3a BilL,O 3aCTy)XMB.
Mepom He MOXHa HanMcaTwy,
He mo)cHa i B Kadkax cKasaTH.
Axunx 6yno 6araubko guB.

MaHiB 3aTe Tam MopaoBa/In

| »xapunm 30 Beix 6okiB,

Lo nioaAm nNbroTk He aaeanwu
| cTaBunu ix 3a CKOTIB.

3aTe BOHM ApoBa BO3WMH,

B 60noTax o4epeT KOCUIH,
Hocwunu B nexkno Ha nignan.
YopTH 3a HUMK NpUrnALand,
3anisHnM NpyTTAM NigraHAanu,
Konu Ak 3 HUX NpucTaBas.
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And when they disembarked,

Aeneas paid him for his work,

And then the ferryman had barked
Which way to go and what to shirk.

And so, they walked while holding hands,
For such were their safeguard demands.
They spied the Cerberus on prow!

Inside a clump of weed,

He was a three-heads breed.

They spied Aeneas and began to growl.

The three snouts bayed a triple bark

And made a move to bite,

Aeneas was an easy mark.

He, terrified, was ready to take flight.
Sivilla threw a hunk of bread

To Cerberus, who, underfed,

Raced after it to have a feast.

Aeneas and his guide

Were able to continue their stride,
Escaping thus from that demented beast.

Aeneas was at last in Hell.

He found himself in some strange world,

Where all was different. The spirits had to dwell
In darkness, where all things were curied.

A swirling fog impaired his eyes,

He saw not much, but heard heartrending cries
Of tortured souls. Aeneas and Sivilla looked

At how they paid for crimes

Not seldom, - at all times,

How they were burned and cooked.

Hot pitch was ready in the subterene

In kettles and enormous pots,

Besides, of resin, sulphur, and of kerosene
Was always lots and lots.

In that hot pitch the sinners sat

No matter who, a beggar or an aristocrat,
They all were punished for their sins.

One has no words in order to depict,

Or tell in any dialect

The things that make you wince.

The landlords were tormented

For having been unfair

To common folks whose pain was so augmented
In slavery they had to bear.

For this, the landlords had to cart

The firewood and reeds to start

The blaze as ordered by the devils' leadership.
The former pompous squires

Were forced to tend the fires,

Or they were beaten with a whip.



OrHeHHuM NpyTTAM oaavpanv
Kpyrom Ha CrnuHy i XMBIT.
Cebe wo camu ybumsanu,
Axknm ocTme Haw Ginuik CBIT.
lapaYMM AbOrTeM 3anuveany,
Hoxamu nig, 60xkm wrpukanm,
Wob He xananuch ymupars.
TOBKM Y MyXUUPAX TX PYKHK,
He Baxwmnuch wob ybusars.

BaraTum Ta cKynum BnvBanu
PosTtonneHee cpibno B poT,

A GpexyHiB Tam 3acTaBnanu
NlnsaTtb rapa4mx cKoBopoa,;

AKi X i3 poay He XEHUIUCL

Ta no 4yXmm KyTKam >XMBUNKCH,
Taki noBilwaHi Ha KpIoK,
3avenneHi 3a Tee Tino,

Ha cBiTi Wwo rpiwmno cmino

| He BoAnocA cux MyK.

Bcim cTapiumHam Tyt 63 posbopy,
MaHam, nianaHkam i cnyram
[Jasanun B nexkni Ao6py xnLopy,
Bcim no 3acnysi, AK koTam.

TyT BCAkii Oynu uexmicTpu,

| paTmanu, i BypromicTpu,

Cyaai, niacyaku, nucapi,

ki no npasai He cyaunnu,

Ta TinNbKO rpowurKK Nynunm

| oabupanu xabapi.

| BCi pOo3yMHi prno3onwu,

LLlo B CBiTi BUMNUCL MyapOBaTh;
YeHui, nonu i kpyTononu,

MupaH wob 3Hanu Hay4aTtb:

o6 He BraHANUCL 3@ rPUBHAMM,
o6 He Bo3unKUCL 3 monaaAMu

Ta 3Hanu uepkos wob oaHy;
Kcbona3n ao 6ab wob He ipxanu,
A Myapi 38i3a wob He 3HiManM —
Bynu B OrHi Ha camiM aHy.

JKiHOK CBOIX WO He Aepanu
B pykax, a Bonto im ganu,

Mo BecinnAx ix oanyckanu,
o6 yacTo B npuaaHkax 6ynm,
| Ao niBHOYI TaM rynanu,

| B rpeyky Aekonu ckakanm,
Taki cuainu BCi B wWankax,

| 3 NnpesenukumK poramu,

3 3axMypeHuMH BCi Ovamu,

B kun'Aaumx cipkoun kasaHax.
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All those who died

By their own hand,

For they were never satisfied,

And could not stand

The humdrum world, not any more,
It was for them a constant bore,
They were subjected to sadistic pain
By being skinned and fried;

Lest they resort to suicide,

Their hands were crushed again.

The wealthy misers had

Some melted silver poured

Into their mouths, while mad

And shameless liars roared

With pain, for they were forced to lick

The red-hot pans. The bachelors, lovesick
Who looked for sex with someone's wife,
Were hanging from the hook

For everyone to look

At their sex organs in the afterlife.

Officials, who in life fared well,

The landlords, lordlings, aristocrats
Were having now hard time in Hell,

Like those proverbial punished cats.
Here were the masters of the guild,
Some specialists and very skilled,

As well, the judges, jurymen and scribes,
For whom the truth was not the rule,

But their own pockets full

Of shameless bribes.

And all philosophers and sages,

Who learned how to philosophize,

Monks, priests, of many ranks and stages,

Who studied how to sermonize;

The laymen who paid much attention

To worldly goods and their expansion,

They should know church and nothing more.
The priests were not allowed to neigh

Like stallions as soon as they

Saw dames. They simmered at the kettle's core.

All husbands who could not control

Their wives and were with them too soft,
Who let them at the weddings troll,

They were invited guests there oft,

They danced there till midnight,
Committing there aduitery forthright,

Such people sat with headgear on,

With their eyes closed,

For they were not supposed

To see their partners in the huge cauldron.



baTbku, AKi CUHIB HE BUMNN.

A rnagwvnu no ronosax.

| TinbKo 3HaM, WO iX XBanunm,
Kuninv B HedTi B KasaHax.

Lo yepes ix CMHKW B neaawo
MycTnnmca, niwnm B HiHawWwo,

A niocni wybunu BaTbKiB

| Bceto cunoto Gaxxanm,

baTbku wob weualue ymmpanm,
Llo6 iMm NpUAHATUCE A0 3aMKiB,

[ Ti Bynn Tam nMroMuHL,
MiaaypioBany wo AisokK,

o B BikHa Apanuct no ApabuHui
Mia TeMHUA, TUXUK BEYEPOK;

Lo 6yayTk ceaTaTh iX, Gpexanu,
MiamaHioBanu, ynewanm,

Mokn aobpanuck A0 KiHUA:

Mokun aiBkn o4 nepesocy

[lo camoro ToBCTINK Hocy,

Lo copom nocni 40 BiHLLA.

Bynu TaM KynyuvkmM npoBOpHi,
Lo i3annn no Apmapkam

| Ha apwwuHeub Ha niaGopHWUA
MoraHui npogaeany Kpam.

TyT BCAKil 6ynn npoHosaw,
Mepekynku i WMaposo3y,
Knau, MiHANAK, WKHKapi,

| Ti, WO PUrKM-Murm BO3ATD,

o B 6aknarax rapA4Mi HOCATb,
Tam Bci neknuca Kpamapi.

ManuBoam i BonoLioru,

Bci 3B0AHWKM i BCi NNyTH;

ApWKHWKM | BCi N'AHIOTK,

OBmaHILKKKM | BCi MOTH,

Bci Bopox6uTtu, Yapoaii,

Bci ranaamakm, Bci 3noaii,

WesLi, kpaBui i koBani.

Liexu: piSHMLLbKWUH, KOHOBaNbCLKMA,
KyWHIpCbKUi, TKaLLLKWIA, WanoBankCbkui, —
Kwuninn B nexni BCi B cMoni.

TaM BCi HeBIPHI | XpuCTbAHE,
Bynu nanu i Myxwmkw,

byna TyT wnAxTa i MiwaHe,

| monoaj, i cTapuky;

Bbynu 6arari i y6ori,

MpAmi 6ynn | KPUBOHOT .
Bynu Buatouwi i cnini,

Bynu i wtaTtcbKi, i BOEHHI,
Bynu i naHckKi, | Ka3eHHi,
Bynu MvpAaHK | nonu.

The fathers, who didn't teach their boys

The decent way of life and used to overween
Them, praising their moronic joys,

Were boiling now in kerosene.

It was their fault their sons turned out

To be their worthless sprout,

Who later clashed with them

And wished with all their heart

That fathers would depart

And they would plunder after requiem.

As well, some bucks were here who lied,
They used to cheat the girls and crept

Up to their windows and inside

In darkness while the parents slept.

They made the girls believe they came to woo,
It was, as it turned out, not true,

Until they got what they desired.

The girls were in a bad position,

They could not hide their true condition,

They were ashamed for being so bemired.

Adroit shopkeepers were there, too,
They used to go to many fairs

And cheated with hullabaloo

While peddling worthless wares.

There were all kinds of cunning rogues,
And small retailers, but big brogues,
And Jews, the money hoarding rats,
The tavern keepers,

As well outrageous interest reapers,
They all were boiling in huge vats.

The hot-brained fellows and wife-beaters,
The vagabonds and tramps,

And drunkards and all cheaters.
Disgraceful, shameless scamps,

All fortune tellers, sorcerers,

And haidamaks, extortioners,

The cobblers, tailors who grew rich.

All members of the guilds,

All experts in their special fields,

They all were boiling in black pitch.

With them were Christians and smug atheists,
All common people and nobility,

Aristocrats, nonconformists,

Hot-blooded youth and oldsters with debility.
The poor, the very rich,

They all were boiling in the pitch.

Some could not hear, and some were blind,
The office clerk-degenerates,

The landlords and the celibates,

And clerics with the earthworm's mind.



lan! l'an! Ta Hirae npaBau AiTw.
BpexHs HapobuTb nuxa GinbLu:
Cuainv Tam CKy4Hi niiTy,
Mcapuykun noraHmx sipL,
Benwkii Tepninn MyKku:

iM 3B'A3aHi 6ynun i pyku,

MosB y TaTap Tepninu nnix.
OrtTaK i Haw 6paT nonaaeTbeA,
Lo nu1we, He ocTepexeTkes,
AKWiA )xe BTEPNUTL MOro XPiHi.

fkyce ocoby Mauanypy

Tam WwkBapuam Ha Walnmky,
lapavy Miab 11Mau 3a Wkypy

| poanuHanu Ha 6uky.

HaTtypy mas BiH ay»xe 6puaky,
KpuvBus ayweto AnA Nnpubutky.
Uyxxee oTaaBsas B8 NevarThb:

Bes copomy, 6e3 6ora 6yswm

| BOCbMy 3anoBiab 3abysiun,
YyXMM NyCTUBCA NPOMMLLAATD.

EHel AK BiaCinb BIACTYNUBCA
| pani Tpoxu oainwos,

To Ha Apyree Haxonuecs,
JKiHo4y MyKy TYT HanLwoB.

B Apyrim 30BCiM cUX KapaBsaHi
MigxapboBanu, Ak y GaHi,
LLlo a)k Kpu4anu Ha 4iM CBIT;
Oui 10 ranac icnpasnsinu,
lapyanu, Bunu i nuwanm.
MicnA KyTi MOB Ha XWBIT.

Aiskn, 6abu i monoauui
Knnanu cebe i BBech cBil pia,
KnnAnu BCi xapTH, BevepHUu,,
Knanu i »u3Hb, i 6inmi cBiT:
3a Te im Tak Tam 3aaaBsanu,
Lo yepe3 mipy Myaposanu

| BepxoBoannKn Haa BCIM:
XoTb 40NOBIK | He OHee,
Konu xe xinui, 6aumw, Tee,
Tak Tpeba yroauTtu in.

Bynu Tam YecHi NyCTOMONKH,

LLlo 3HanM Becb CBATUM 3aKOH,
Monununca 6e3 ocTaHOBKH

| 6unn COoT NO N'ATb NOKNOH,

K B LLepKBi MiXX NI0ALMU CTOANN
| ronosamu Bce xuTanu;

K xe 6ynu Ha camoTi,

TO MONWTOBHMKK XOBanw,
Kasunuce, Giranm, ckakanu

| ripwe Aewo B TEMHOTI.
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Oh weli, what can you do with liars?
They cause much harm and woes;

In Hell were boring versifiers

And writers of a humdrum prose.
They were tormented till they cried,
Because their hands were firmly tied,
As if they were in Tartar slavery.
Some writers' fall was hard,

For they were never on their guard
And wrote what was unsavory.

A beastly monster for some sin

Was roasted on a spit,

They poured upon his skin

A molten copper while the skin was slit,
Stretched on a bull for extra pain,
Because he cheated folks for his own gain.
He had no shame or fear

Of God and his damnation,

That's why his best-liked occupation

Was thievery; he was a racketeer.

Aeneas left that place and went

Not very far away,

When he, to his bewilderment,

Was witnessing the dames' doomsday.
The females who were roasted

Like in a vapor-bath and toasted,
Were screaming with no break.

They made a terrible uproar,

They howled and growled, and swore,
As if they had a bellyache.

Maids, women and young wives

Condemned themselves and all the womanhood,
They cursed the nightly parties and their lives,
They cursed the life which they so little understood.
Now, every wife was being paid

For having been a clever maid,

With her superiority,

Although her husband didn't want to,

But she, well, how to say it, gave a clue,

And she enjoyed the sexual priority.

Among them were devout dames, too,

Who knew the sacred law taught by the priest.
They bowed till they were blue,

Five hundred times at least.

While standing with the worshippers in church,
They faked the virtue of a weeping birch;

But when they were in solitude,

They hid their prayer books,

Like crazy jumped from nooks to nooks;

At night in darkness, they were less subdued.



Bynu i Tii Tam naHAHKM,

Lo HaprRa>xanMchb Ha nokas:
MaHAapbOXH, XNbOPKU | AINTAHKM,
o npoaatoTh cebe Ha vac.

Ci B cipui i cMoni kuninu

3a Te, Wo »U1pHO ayxe inu

| Wo X He CTpawmB i nicT;

Lo sce npukywosanu ryéu,

| ckanunu 6ineHbki 3y6u,

| Ay>ke BONOUMNM XBICT.

Mexnuce TyT rapri MonoauL,
AXxanb 6yno Ha HUX MAAITL,
YopHsBsi, NoBHi, M1nonuui;

| Ci TYT MyCHUAM KMNiTb,

Llo 3amy>< 3a CTapux x0aMnu

| MMWaKom ix noMopunu,

Wo6 nocni rapHo norynATb

| 3 napy6kamu NoBOAUTUCS,
Ha cBiTi Beceno HaxuTuch

| He ronoaHUM ymuparb.

fAkiicb MyuMnucs Tam nNTaxv

3 KyaenfAmu Ha ronosax;

Ce yecHii, He noTinaxw,

bynu TeHAITHI Npu nloaRX;

A 6e3 nioaen — He MOXXHa 3HaTW,
Cebe uMMm Manu 3abasnaTtn,

Mpo Te nnw sHann ao aAsepen.

M TRXKO B NeKNi JOKOPANM,
CMonn Ha WOoKKW HaninnAanu,

o6 He aypunu Tak moaen.

Bo wokun Tepnn MaHieto,

A 6nenBacoMm i Hic, i nob,

o6 kpackolo, xo4 He CBOEIO,
MpuyaposaTb K cobi Koro 6;
I3 pinv niactaenAnu 3y6u,
fAno3unu Bce cManbLem ryom,
o6 niasecTu Ha rpix moaew;
MuHAaounnK Akiick B6oukwK,
MocTunu B nasyci nnaTouku,
B koTopux He 6yno rpyaen.

3a cMMK no pAAY LWKBapyanu
B posnaneHunx ckoBopoaax
Crapi 6abu, Wwo Bce Bopyanu.
Basikanu o Bcix ainax.

Bce TinbKo cTapuHy xsanunu,
A Monoaux ToBknK Ta 6mnu,
He aymanu x, Aki 6ynu,

luie AK camu AisoBanu,

Ta 3 xnonuAMK AK rapuosany,
Ta ¥ no AuTrHLUI NpuBenu.
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There were young girlies there,

Who dressed intriguingly for men:
They advertised themselves with flair
And sold their bodies in their den.
They were now boiling in black pitch.
For they ate food too fatty and too rich.
To fasting, they said "No!"

They always slightly bit their lips

To show their snow-white teeth as tips,
They swayed their buttocks to and fro.

As well, some beautiful young gals,
Black-browed, well-shaped and pretty,
Were boiling there. Those poor eroticals
Were doomed, oh, what a pity!

A codger would wed a coquette

And she would poison him to get

His wealth to have a lot of fun

With younger boys,

To live a life of joys,

And not to die outdone.

Some extraordinary birds

With curled hair on their heads

Were tortured. No bad words

Were said about them, none what shreds
Dark secrecies. One could not know

How they could find their gigolo.

The truth stayed shut behind the door.

They were reproached in Hell severely,
They smeared their faces with pitch drearily,
Lest they belie the people more.

They rubbed their cheeks with some red paint,
The nose and forehead with white powder

In order to entice with that false taint

And their allurement would be louder.

With turnip teeth and lips besmeared with lard,
They hoped it would not be too hard

To get a tempted male.

They used stiff padding and long stripes,

If they were just the types

Whose breasts were smalil and frail.

Behind them were in frying pans

Old sizzling screeching crones.

They screamed about misfired plans,

Their pleasures and arthritis in their bones.
They always praised the days of yore,

But youngsters' deeds made their eyes sore.
They readily forgot their own young life,

How they were sinning with young boys,
How they delighted in sex joys,

Got pregnant being no one's wife.



BiaboM Xe TyT konecosanu

| BCiX WeNTyX i BOPOXOK.

Tam Xunu 3 HAX HOpTHU MOTanu
| 6e3 BeTylKM Ha KNyBoK;

Ha npuniykax wob He opanu,
Y KOMUHM Wwo6 He nitanu,

He i3aunnmn 6 Ha ynupAax;

| wob Aowy He npoaasani,
BHoui nioaen wob He nAakanu,
He Bopoxunu Ha 6obax.

A 3B0OAHWUAM Take pobunu,

Lo uyp romy Bxe i kasaTb,

Ha rpix AiBok wo niasoawnnn

| cMM yuunUCh NPOMULLINATL;
>KiHOK 04, 4onosikie Kpanu

| BONOLLIOraM nomaranu

Poramu nioacbkuii nob KeiTyaThb;
o6 He cBOIM He Toprosanu,
Toro 6 Ha oaKyn He gasanu.

Lo Tpeba npo 3anac aepxats.

EHen Tam 6a4u1B WwocbL Hemano
Kvn'awux MyveHuub B cMoni,

fk 3 kabaHiB TonNKNoch cano,
Tak WwKBapunuca ci B OrHi;

Bynu i cBiTcbKI, | YepHUL,

bynu aiBku i Monoamui,

bynu i naHbi, 1 naHHOUKW;

bynu B cBuTKax, 6ynu B oxBoTaXx,
Bynu B AynbeTax i B kanoTax,
Bynu BCi rpiwwHi XiHOYKK.

Ho ce 6ynu BXe ocyXaeHHi,

ki nomepnu He Tenep;

Bes cyay x He nanue nekenbHUA
OroHb, HelaBHO XTO yMep.

Ci BCi 6ynu B Apyrim 3aroHi,
Akbu nowaTa abo KoHi,

He 3Hanu nonaayTb Kyaa;

EHeR, Ha Nnepwmx NoaAnBUBLLKCH,
| 0 6igax ixX NoXypHBLIKCH.

Miwos B 4pyrii BopoTa.

EHeM, BBIHLLOBLUK B ClO KoLWapy,
MNMobaume Tam Garaubko Ay,
BMmiwabwmca Mix clo otapy,

AK MiX raatoKn YOpHUA Y.

TyT posHi Aywi noxoaxarn,

Bce aymanu Ta Bce rapanu,
Kyawn-T1o 3a rpixu ix BnpyTh.

Yn B par IX NYCTATbL BECENUTUCD,
Un, MoXxe, B NEKNO NOLIMANUTUCh
| 3a rpixv iM HOCa BTPYTh.
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The witches suffered pains,

Their spines were crushed on wheels,
The devils wound their veins

And arteries on reels.

For ploughing peasants' hearths was sin
And using chimneys to get in;

They agonized for riding ghouls,

Were tortured terribly in Hell,

Because they used to sell

Rain water to some superstitious fools.

What did they do to those bawds, who seduced
And pushed the girlies into sex and sin?

It wouldn't be right, if | here introduced

The words about what they were dealing in.
They stole the husbands' wives

And helped the pimps destroy their lives,

They helped adorn the human heads with horns;
Lest they trade with what didn't belong to them,
And lest they ransom what we all condemn,

Lest they do what the world reproves and scorns.

Aeneas saw firsthand

The female sufferers as the entire

Big crowd of women melted and

Their fat was sizzling in the fire.

Among them even were some nuns

Who loved the carnal play and not just once;
There were some girls and some young wives,
Some maidens and some aged maids,

Some fashionable dames with lovely braids,
Who led the clandestine, immoral lives.

They all had died long time ago

And were condemned to burn.

However, those who suffered the death blow
Just recently, were waiting for their turn.

It was a larger and imposing group,

Like horses held in some enormous coup,
Not knowing yet their fate. ’
Aeneas looked at them with deep regret,
Expressed his sympathy for what they'll get
And headed for another gate. '

Aeneas stood in that enclosure

Among the souls as countless as snow flakes.
He tried to keep his cool composure

Just like a garter snake among the rattlesnakes.
Here, souls kept ambulating

And steadily deliberating

A question: where they would be put:

Into the heaven to rejoice,

Or, maybe, said some other voice,

A punishment for your transgression was afoot.



Byno im BinbHO po3MoBAATH
Mpo BcAKii cBoI Aina,

| aymatv i miskopaTn —
fAka aywa, ae, AK xuna.

BaraTtuit TyT Ha CMepTb rHiBUBCA,

Lo BiH 3 rpilMK He PO3NiYMBCA,
Komy i Kinbko Tpeba nats,
Ckynui )xe TocKoBaBs, HYAWBCA,
LLlo BiH Ha cBiTi He HaXuBCA,

| Wo He BCniB i NOrynATh.

CyTsaAra TonKoBas yKasu

| wo To 3HaumTL Haw CTaTyT;
Po3ka3oBaB CBOi NpoKasy,

Ha cBiTi wo pobus cel nnyT.
Myapeub xe ¢isvky nposaaus,
| TonKoBaB AKUXCH MOHaA B,

| aymas, BiAKinb B3ABCA CBIT?
A MapTOonnAc Kpuyas, CMIABCA,
Po3skasoBaB i AMBOBaBCH,

Ax nobpe 3HaB XiHOK AypUTb.

Cyann TaMm Npu3HaBaBCA CMifo,
Lo 3 ryasvkamu 3a MyHauvp
Take nepeoHa4vB Aino,

o, moxe 6, HaBicTMB Cubip;
Ta cmepTb i36aBnna Kocolo,

Lo kaT nereHbKolo pykoo
Mneyen nomy He NOKpoNuB.

A nikap CKpi3b X0AMB 3 NaHLETOM,

3 cnabutenbHUM | cnepMaueTom
| yBaHWBCH, AK NI0AEN MOPUB.

JNacowoxnmcTv noxoaxanw,

Bci hepTHku i naHwyi,

Ha nanbuAx HOrTMKK Kycanm,
Po3npuHAMBILKXCE, AK NaBudi;
Bce oui Bropy nignimanu,

Mo cBiTY HawoMy B3aMXanu,

Llo paHo ix noBGpana cMepThb;
Lo Tpoxu cnaBy YH4UHUIK,

He Bcix Ha cBiTi noaypunum,

He Bcim ycninu mopayto BTepTb,

MOTH, KapTbOXHWKHK, M'AHIOTN
| BECb NPOBOPHUI YECHUM poa;
Nakei, KoHIOXW, | cnyriy,

Bci kyxapi i ckopoxoa,
Mobpaswuck 3a pyKH, XO04MnIK
| BCE O NIYTHAX roBOPUIH,

Aki pobunu, AK xunm,

Ak nanin i nanie aypunn,

K No WYHKax BHOMI XO0AWK

| AK 3 KMWeEHb NnaTKW TAMK.
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They were permitted to discuss

Their various past deeds

Both odious and slanderous,

Each soul, its former whereabouts and needs.
A capitalist was fuming, for

He didn't crush his competitor,

Nor what he failed to leave in his last will.

A miser grieved and pined away

Because he missed life's pleasure play,

For that he had no time nor skill.

A specialist explained complex decrees
And what the Statutes meant.

He cited his antipodes

And that the fraud was evident.

A scientist taught Physics, too.

About the monads and he also knew

A lot about the Universe and thought
About its origin; a fool, surprised,
Laughed, talked a lot and cried

How easily the women could be bought.

A judge had readily confessed

That he had overlooked just like a juvenile
The buttons on the costume breast,

For which the sentence was Siberian exile.
But Mister Death was blithe,

He gave a hand with his sharp scythe

And so, the hangman could not shed

The judge's blood. A medic doc was walking
With his small lancet, proudly talking

About how many people he killed dead.

The lovers of sweet cakes paraded

With good-for-nothings and their likes.

They bit their fingernails; their hair unbraided,
Behaved like peacocks and like tykes.

They raised their eyes up to the sky,

Were in the mood to sigh,

Regretting that their death was premature.
They could earn some more fame

By fooling many a dame,

Or beating up many a boor.

Card players, squanderers and drunks,
And all the skiliful decent human race,
And lackeys, stablemen and punks,
The cooks, fast walkers in the populace,
Were strolling hand in hand

Discussing matters, mean and grand,
And how they iived and misbehaved,
How they deceived their masters,

About their nightly tavern blasters,
About the things, fine and depraved.



"Ha meHe Binblu He XeHuXancs...
He nisb! bo posi6'to i Hic!"

"You stay away from me, you bore!
Or 1 will break your nose!"
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AK no g4opo3i NoBCTpivaBcs.
3 rpoMag oo 3HaKoOMUX Ayll.

Where he had come across
A group of his acquainted souls.

100



Tam npuasvrnboBaHKK XyPUNKCh,
LLlo HikoMy Bxxe NiAMOPrHyTh,

3a H1UMK BinbL He BONOYUAUCSH,
TyT ix 3aKnekoTina nyThk;

Babu TyT 6inbW HE BOPOXMNK

| NpocTOAYIWHWX HE AYypUnn.

#ki X aisBok oxoui 6UTh,

3ybamu 3 cepusn ckperotanm,

LLlo HaMMK4KK X HE BBaXKanw,

| He XOTinu IM roanTek.

EHeit yaapis ceoto [inoHy,
OwmaneHy, MOB ronoBHsA,
flkpa3 no HaloMy 3aKOoHy
(Mpen Heto WanoyKy i3HAB:

"3anoposa! NAHL... Ae TW B3fAnacA?

| TW, cepaeluHa, npunnenacs
I3 KapTareHa ax ciona?
fkoro Bica T cneknacs,
Xiba Ha cBiTi HaXxunaca?
UopT maBe T06i aeck i cTAaa.

Taka cMa4Han monoauuA,

| rnArHL! YMepna 3aniobku...
Pym'AHa, nosHa, 6inonuus,
XT0 rasiHe, TO Nn3He rybku;
Tenep 3 Tebe ska yTixa?
HixTo He rnsiHe | Ans cMixa,
Hasik Tenep nponana Tu!

f, nanebi, B TiM HE BMHOIO,
Lo Tak pos'ixaeca 3 To6oto,
MeHi npuka3aHo BTeKTH.

Tenep e, KONMW XOM, 3nMramiMoch
| HYMO XUWTb Tak, fIK XWMH,

TyT 3aKypim, 3aXeHUXanMoCh,
He po3ny4anMoch Hikonw;

Xoau, Tebe A nomunyio,

MpuxMy A0 cepun — nouinyio™.
Momy x [llaoHa Ha oapis
Ckasana: "K 4opTy ybuparcs,
Ha meHe binblu He XxeHuxalcs.
He nise! Bo posi6'io i Hicl"

CkagsaBuwim, 4opT 3Ha Ae nponana,
EHewn He 3HasB, wo i pobuTb,

Konu 6 Aira He 3akpuyana,

LLlo aoBro roAi roeopuTb,

To, moxe 6, TaM i 3acTofBCA,

I, MOXe, ToW Nopu AoxaascA,
LWo6 xTo i pebpa nonivms:

LLLo6 3 BaOBaMn He XXeHuxasce,
Han mepTBUMM HE HarnyMmnsBecs.
KiHOK nto60oB'I0 HE MOpUB.
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There, all coquettes became dejected,
Nobody lent to them an ear,

They were unwanted and rejected,

And so thus ended their career.

Old women weren't divining any more,

And did not spread their lore.

All those who liked to beat

Their maidens, gnashed their teeth in rage,
For they disliked their patronage

And their degrading treat.

Aeneas bumped into his Dido, gee!
Scorched like a fire-stick.

In line with our custom, he

Behaved well, acting chivalric:

Took off his hat: "How are you, dear!

How come that you are here?

So far from Carthage, oh, well, well!

Why have you burnt yourself like that?

You have not lived enough, you, pussy cat!
Weren't you ashamed to go so soon to Hell?

You were a heavenly sweet taste,

And look! You died with pleasure...

So rosy-cheeked, well-shaped, white-faced,
And everybody loved you beyond measure.
What joy can you give now?

Who wants to see your blackened brow?
What was your purpose to achieve?
Believe me, it's not true

That | desired to depart from you,

For | was told to leave.

If you want now, then let us stay
Together, let us live as we used to;

Let's start to revel, let's do it every day,
Let's never part, let's start anew,

Come now, | want to fondle you, to press
You to my heart and to caress..."

And Dido hissed to him: "Don't come too close!

You go to hell! Don't touch me any more!
You stay away from me, you bore!
Or | will break your nose!”

So, having said that, she disappeared.
Aeneas did not know what he should do,
But his companion, the witch, had sneered:
"Enough of that dumb rendezvous!"
Perhaps he would have stayed right there
Until some devil-may-care

Archfiend would break his every bone.

Lest he play some romantic games

With widows and some dreaming dames,

Lest he cause pain to some wholehearted crone.



Ene# 3 Cisinnoto nornxaecsA

B nekenbHyto nopani rayw:
1k no aopo3i noecTpivascA

3 rpoMazo 3HaKoOMHX AyLl.
TyT BCi 3 EHEeeM oBHimanuc,
Yonomkanucs i LinoBanuce,
Mo6aumBLIKM KHA3bKA CBOrO;
TyT BCAK CMIfIBCA, peroTascs,
EHel a0 Bcix ix aornAgascs,
3HanwWwoB 3 TPOAHLLIB OCb KOro:

Meabka, Tepeluka, Wenidona,
MaHbka, OxpiMa i Xapka,
Necbka, Oneuka i Ci3boHa,
Mapxoma, lceka i Gecobka,
Cteubka, OHucbka, OnaHaca,
Ceupupa, Nazapn, Tapaca,
Bynu fenuc, Octan, Oscin

| BCi TPOAHLL, WO BTOMWAMUCD,

A Ha 4YoBHAX 3 HUM BOMIOYMINCS,
TyT 6yB BepHuropa Mycin.

Xuaiscbka WwKona 3aBenacA,
Benuknin kpuk BCi nigHAnK,

| peroTHA ae He B3AnacH,
TyT BCAKY BCAUYMHY BEP3K;
3raganu YopT 3HaAE KOMULLHE.
Banakanu y>xe i nMwHe,

| cam EHel TyT po3XoAMBCh;
Lock Banarypvny A0BreHbKo,
Xou igifWnuncs i paHeHbKo,

Ta naH EHen Haw oni3HWBCS.

Ciginni ce He nokasanocs,

LLlo Tak naxonok 3acTOABC,

Lo antATKo Tak po3bpexanocs,
¥Y>e | 0 CBiTi He 3HaBCh;

Ha ioro rpisHo 3akpu4ana,
3anasna, 3anopouiana,

LLlo ax EHewr BBECH 3aTPYCUBChH.
TpoAHLUI TakXe BCi 34pUrHY U

| BpO3Tiv, XTO KYAMW, MaxHyw,
Eneih 3a 6a6oto nycTMBCH.

lwnu, i AK6M He 36pexaTtw,
Tpoxu He 3 napy A06puX [iH,
Ak ocb nobaunnu i xaTtu,

| BBECh MNnyToHIB LAPCBKKUIA AiM.
Cisinna nansuem ykasana

| Tak EHeesi ckaszana:

"OT1 TyT i NaH MNnyToH >xwuee

I3 Mpo3epniHoto CBOEIO.

Jlo iIX-To Ha MoKMoH 3 rifneto

Tenep A noseay tebe".
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He and Sivilla, his strict boss,

Pushed right into the hellish holes,

When he had come across

A group of his acquainted souls.

They hugged Aeneas, his whole clique,
Kissed one another on the cheek,

So thrilled to see their chief again.

They roared with laughter,

So glad to meet in the hereafter;

Here are the names of those ecstatic men:

Tereshko, Peter, Shelifon,

Panko, Okhrym, Kharko,

Oleshko, Lesko and Sizon,

Parkhom, lisko and Fesko,

Stetsko, Onysko, Opanas,

Svyryd, and Lazar, and Taras,

Denys, Ostap, Ovsii,

And all the men who had to drown,
Who were with him, and went all down,”
Here was Vernyhora Musii.

The meeting was a loud affair,

As if it was a Jewish school,

Loud laughter sounded everywhere,

So, everybody talked and none was cool.
They reminisced about the past,

The subject was so vast,

Aeneas, too, was in the mood to prate.
That noisy throng

Was talking very long,

That's why Aeneas was too late.

Sivilla did not like at all

His staying with those males,

As he was spinning in his drawl

His humorous cock-and-bull tales.

She screamed at him severely,

And scolded him austerely,

Which made him shake.

The Trojans, too, in great dismay

Ran helter-skelter whichever way.
Aeneas followed her for friendship's sake.

To tell the truth, they walked at least
Two miles across a great expanse,
When suddenly they saw in the east
God Pluto's royal manse.

Sivilla pointed with her finger

And told Aeneas, her close clinger:

"God Pluto and Proserpina, his spouse,
Live here. You bow to them. Beware,
Hold this green twig when you are there,
| will accompany you into the house.”



Exelt, BiaHmKKa, i3nAKascA,
| BBECH, AK Kperaa, nobinis.

The poor Aeneas, terrified,
Turned white in face like lime.
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| TiNbKO WO NPUAWNK K BOpOTaM,

| B ABip NycTUAKUCA YBanaTh,

Ak 6aba 6puaka, kpusopoTa:
"XTo hae?"—ix cTana oKnuKaTtb.
Mep3eHHe 4yao ce CToANo

| 6uno nia ABOpPOM B Knenano,

AK B naHCLKUX BOAMUTLCA ABOpaXx;
O6moTaHa BCA naHLoramu,
laaokn BUNKCA KnybGkamu

Ha ronosi i Ha nneuax.

BoHa 6e3 BcAkoro obMaHy

| wmpo 6e3 obuHAKIB

Pobuna rpiwHuM aobpy WwaHy,
PeMHAMK apana, MoB OuKiB;
Kycana, rpuana, 6v14osana,
Kpuwuna, wksapuna, wunana,
TonTtana, apAnana, nekna.
Mopona, kopuuna, NunAna,
Beprina, peana, wnurosana

| KpoB i3 Tina X nuna.

EHen, 6iaHAXKa, i3NAKaBCA,

| BBECL, AK Kpeiraa, nobinis,

| 3apa3 y AruM cnuTaBcA,

XT0 i TaKk My4uTH Benis?

BoHa HoMy Bce po3ka3sana

Tak, AK cama 3a0poBa 3Hana,
Wo B nekni € cyaan Eax;

XoTb BiH Ha cMepTb He OCYXAaE,
Ta My4uTH nosenisae,

| AK 3B€NUTb — i My4aTb Tak.

BopoTa camu 0a44MHUANCE —
He cmiB HixTO iX 3aaepxaTthb,
EHen 3 Ciginnoo nycTunmcs,
Wo6 MNposepniHi yecTe 0anaTh.
I nigHecnu i Ha GonAuky

Ty cyTO 30n0TYy rinnAYKY,

tllo cunbHO Tak BoHa 6axa.

Ho k Hi# EHen He nycTunm,
MporHanu, Tpoxu i He Bunu.

Bo xupina ix rocrioxa.

A aani BnepnvcA B 6yauHKK
MiazemHoro cooro Lapn,

Hi ruy, Hi rapinA nuanHKK,

Byno Bce 4KCTO, AK 30PSK;
LisAxoeaHi 6ynu Tam CTiHU

| BikHa BCi 3 MOPCbLKOI MiHu;
Lymuxa, onveo, CBUHELb,
Bnuvutanu Miai Tam i Kpuui,

Bci y6paHri 6ynu caiTnuui;

Mo npaeai, naHCbkui 6ys ABOpPELLb.

As soon as they went through the gate,

And started walking to the door,

A hooked-mouth hag began to vociferate:
"Who's there? What do you come for?"

The monster now began to bang

On something hard; that clang

Was common in the houses of the bigoted.
The ogre was all bound

With iron chains around

Her hips. She had some vipers on her head.

And she, without deception,

Sincere and so unmerciful,

Would give a sinner quite a good reception
By flaying him as though he were a bull.
She hit, and gnawed, and whipped,

Cut up, and fried and ripped,

Stomped, scratched, and cut apart, -
Contorted, slashed and jabbed,

Drilled holes, and tore, and stabbed,

Then drank his blood straight from the heart.

The poor Aeneas, terrified,

Turned white in face like lime.

He asked the hag who would decide
To torture others for their crime.

She told him everything regarding Hell,
Whatever she knew very well.

In Hell there is a judge, a clever gent,
Although he never sentences to death,
But in the very same breath

Permits the devils to torment.

The door flew open, none was there

To lead them straight to see Proserpine.
Aeneas and Sivilla were

Prepared to bend to her their knee.
They had for her the golden branch

To cure her sharp pain avalanche.
That's what she wanted very badly,

But he was not allowed near her,

They chased him off like some low cur,
For she was suffering so madly.

The buildings they came to were so robust!
The owner was the subterranean tsar.

One couldn't detect a speck of dust,

All was agleam like some bright star.

The walls were trimmed with nails; the dome
And windowpanes were from sea foam.

The rooms were ornamented

With gold and copper;

To make them livable and proper

For him, the rooms were scented.



EHeit 3 Aroo posrnaaanu

Bci auea Tam, Aki 6ynum,

PoTu cBoi nopozsAeBnAnu

| ovi Ha nobwm n'anu;

Mpowmixx coBoto BCe 3rnAAAanuUch,
BcboMy AWBUNKUCH, OCMiXanuChb,
EHeM 1O UMOKaB, TO CBMUCTaB.
OT TyT-TO Aywi NMKoBanu,

Lo npaBegHO B MUPY XMUBANH,
EHedt i cux TyT Hasilasb.

Cuainu, pykun nocknaaaswm,
AnA HUX BCe Npa3HuKu 6ynu;
NionbkK Kypunu, nonsraswm,’
AB60 ropinouky nunm,

He TIOTIOHKOBY i He niHHY,

Ho TpeTbanpo6Hy, neperiHny,
HacTtoAHyio Ha 6oasH:

Mia venocTAMK 3anikaHy,

| 3 raHycom, i 40 KanraHy,

B HiK Gys i nepews, i wanpaH.

| nacoiui Bce TinbKoO inwn,
CnacTbOHU. KOPXMKK, CTOBML,
BapeHu4ku nweHuuHi, 6ini,
Myxki 3 kaB'ApoM ByxaHLi;
YacHuk, poris, nacniH, KUCNULL,
Kosenbui, TepH, rniga, nonyHuu,
KpyTii ArMusA 3 cupisuem

| ay>e BKYCHYIO AELHIO,

fAkycb HiMeLbKy, He TYTEUHIO,

| sanuBanu Bce NMUBLLEM.

Benuvke TyT 6yna posaonna
Tomy, XT0 nNpaBeaHO XuBe,

Tak, Ak Benuke 6e3ronos'a
Tomy, XTO rpiliHy XM3Hb BEAE;
XTO MaB K YoMy AIKY OXOTY,

TyT yTilWascA TUM 40 NOTY;

TyT uicTui Bys ponrapainw;
Nexwn, cnu, HK, Nk, BECENUCA,
Kpuun, MoBYM, criBai, KPYTUGR;
Py6ancb — TaKk i AaayTb Nanaw.

Hi yBaHunuce, Hi Benu4anuch,
HixTo He 3HaB TyT MyAapaBaThb,
Kpuit 6oxe, w06 He aorajan1cb

BpaT 3 6paTa B 4iM NOKENKOBaTb;

Hi cepannucs, Hi rHiBuAunCh,

Hi nasnuca i He 6unucs,

A BCi »wmnut TyT nio6'A3HO;

TyT BCAKWM rNacHO XeHUxascs,
Pesnusux Aben He BonscA,
Byno sBobuwe Bce 3a 0AHO.

Sivilla and Aeneas looked at those

Unseen and extraordinary traits.

They gaped at those weird shows,

Their eyeballs creeping up their pates.

In wonder, they looked at each other,

And kept repeating "Oh, my brother!"
Aeneas whistled, smacked his lips.

The souls, who lived there, were soft-voiced,
They had lived peacefully and now rejoiced.
They stayed in friendly partnerships.

They sat around, they had no gripes,
Each day for them - a holiday.

They smoked their pipes

And drank the excellent Tokay.

The alcohol, which was first class,
They used to drink glass after glass.
The brandy was all spiced

With aromatic anise seed,

Or galingale root or any fragrant weed,
With pepper, saffron, warm or iced.

They ate some various tit-bits,

Sweet cakes and buns,

Varenyky, their favourites,

Of them they could eat many tons.

Among the most beloved dishes

Were borshch and most delicious
Holubchyky, nalysnyky, kefir.

They liked boiled eggs and fried ones, too,
With onions and garlic stew,

All this washed down with beer.

For those who led a decent earthly life,
Here was a pleasant place,

For those whose life was with sins rife,
Was torment and disgrace.

Here everybody could enjoy

His work, to build or to destroy,

Here was an hurly-burly fun:

Lie down to sleep, eat, drink and giggle,
Scream, or keep silent, sing or wriggle,
Fight with a sword - they'll give you one.

They did not brag,

Were free of affectation,

They did not flaunt their flag,

While putting down their own relation.
They did not fly into a passion,

Nor did they swear as was the fashion.
They lived in loving unity,

And courted sweethearts openly,

They lived like one devoted family

Did not fear smears in their community.



Hi xonoaHo 6yno, Hi AylLIHO,

A caMe TaK, AK B CipAKax,

| Beceno, i TaKk He CKY4Ho,

Ha BenukogHMX AK CBATKAX;
Konu KoMy 1,0 3axoTinochb,

To TyT Ak 3 Heba i BpoAUNOChH;
OT Tak-T0 A06pi TYT XUNu.
EHen, ce 3piBwn, AuBoBaBCA

| TYT ArM ceoen cnuTascs,

ki ce npaeeaHi 6ynu.

“He ayman, wo 6ynm YUHOBHI,—
Cisinna cei pana oABIT,—

ABO WO rpoilei CKpUHi NMOBHI,
ABO B AKWUX TOBCTUN XMUBIT;

He Ti ce wo B WBITHMX XynaHax,
B kapmMasnHax abo B can'aAxHax;
He Ti X, WO 3 KHUramu B pykax,
He puuapi, He po3buiuakm;

He Ti ce, Wwo kpuyaTth 'i naxkun',
He Ti, wo B 3010TKX wankax.

Ce 6iaHi HUWLi, HaBIXEHHI,

Lo AypHAMKM 3UMCNANM iX,
CTapuy, xpowmi, cninopoxaeHi,

3 AKMx ByB MIOACLKAN FIYM | CMIX:
Ce, WO 3 NOPOXHIMW CyMKamm
XKunu ronogHi nia TMHamu,
Cobak apaxxHunu no asopax;

Ce Ti, wo 6ir gacTb Nony4anu,

Ce Ti, AK1X BUNpOBaaXanu

B notuvnuulo i no nne4ax.

Ce BaoBuM 6iaHi, 6€3NOMOLLHI,
fAknM npuioTy He 6yno;

Ce aiBy YecHi, HenopouHi,
Axkum cniaHvui He Byno;

Ce, wo 6e3 poaudis ocTanuch...
| cupoTamu HasuBanuchb,

A nocni B6ranunce i B oknaa,
Ce, WO NPOLLEHTY HE NyNUu.
lWo nioasam nomaratb nodunum,
X710 ynm Barar, TO TUM | paa.

TyT Takxe cTapwwvHa npasauvBa,—
BysaloTb BCAKIT NaHy;

Ho Tinbkn TpoXxu Cboro Amsa,

He kBannAaTbca Ha ce BOHM!
BysaloTb BIMCHKOBI, 3HAYKOBI,

| COTHMKM, | BYHUYKOBI,

fKi NpaBaMBY XU3Hb BENK;

TyT noayn BCAKOro 3aBiTy,

Mo 6inomy eCTb Kinbko CBITY,
KoTopi npaBeaHo xunu".

In there, 'twas neither cold, nor hot,

It was like in a peasant coat, just right,
There was so much delight and not

So boring as on Easter night.

If anyone had any wish,

The thing would drop from heaven, swish!
That's how the good ones fared.

Aeneas seeing it, became agog,

He asked, the well informed old frog,
Who're they for whom good heaven cared.

“Don't think they were big shots"

The hag replied to that,

"Who kept their gold in many pots,
Whose bellies swelled with fat.

It's not the gentlefolks

Dressed in some florid cloaks,

Nor those with books in hands,

Nor mitred holy clerics _
Repeating "Halleluyahs" like hysterics,
Nor knights, nor lawless bands.

They were the homeless and insane,
They called them stupid fools;

Born blind, with not developed brain,
They were derided by the ghouls.
When seeking shelter at the fences,
They suffered serious offenses

And then the vicious dogs' attack,

The alms they sometimes got was odd,
Which sounded: "Help you God".

And often a blow on the back.

There were poor widows needing aid,

They had no shelter anywhere.

As well, some young and decent maid,

Who had no skirt to wear.

There were some orphans all alone,

Who had no home they called their own.
When later on they yet succeeded

To get into a shelter which

Did not pile up the interest for the niche,

The owners helped the others as was needed.

One could find here a good aristocrat
Who was not doubie-faced.

But not too many were like that,

To be humane they made no haste.

There were some kozak standard bearers,
And officers, and honor token wearers,
Who led a dignified existence.

Here - folks of every sort and kind,

So different in body and in mind,

Who kept high morals with persistence."



"Ckax X, moA ronybko cusa.,—
lwe EHen Arm cnutas.—

Yom BaTbka A cBoro AHxiza

| poci B BiYi He BUAAB.

Hi 3 rpiwHumK, Hi y MnyToHa,
Xiba homy Hema 3aKoHa

Kyaa #ioro wo6 3acagutb?"

"Bin Boxoi,— ckasana,— Kposi

| no BeHepuHin nio6osi,

e cxoue, Oyae Tam i XuTb".

Basikasium, 3inwnu Ha ropy,
Ha 3emnio cinv oaanxatb

I, nonoTiBwKW came BNOPY,
TyT NpURHANKUCA po3rnAaaTh,
AHxiza Wwob He NporynAaTtw,
O6punano-6o i Tak WyKaTH;
AHXi3 xe 6yB TOr 4i BHU3Y

|, noxoaKaBlLK NO AONUHI,
O6 MUneHbKIr CBOIM ANTHHI
Boauns no Mi3Ky KoBepay.

K rnAAe Haropy HeHapoKoMm,

| Tam cBOro cuHKa y3apis,

[obir cTapui He NPOCTO — GOKOM
| BBECb O/ pafocTi 3ropis.
XBaTaBCh 3 CUHKOM NMOTrOBOPUTH,
O Bcix cnuTaTuch, PO3NPOCHUTH

| noBMAATUCL XO4 4acok,

EHeeuka cBOro obHATH,

[No 6aTbKiBCbKiM NouinoBaTH,
Moro nouyTH ronocox.

"380poB, cvHawy, Ma AUTATKO!—
AHXi3 EHeeBi ckazaB.—

Yu ce X Tobi Takn HEe CTUAHO,
LWo posro a1 Tebe TyT xaas?
XoAiM nuileHb K MOiW rocnoai,
Tam norosopum Ha ¢BoGoai,

3a Tebe Gyaem mipkosath".

EHe#l cTOnB Tak, MoB Ay6uHa,
KoTunacb 3 poTa Tinbko cnuHa,
He cmie Mepua nouinosaTs.

AHXi3, cio 6aumBLIK NPUUKHY.
Yoro cMHO4OK cymoBas.

| cam xoTiB 0BHATL AUTUHY —
Ta 6al yxe He B Ty nonas;
MpuAHABCH, Moro wob HayvaTtv

| TanHOCTI oMy cka3aTw.

Axun Eneis 6yae nnia,

fAkii aiTM 6yayTb XBasi,

Ha cBiTi 3pobnATL CKinbko cnasw,
Akum-To xnonuam Byae aia.
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"Now, tell me, my sweetheart,”
Aeneas asked her, somewhat vexed:
"You know so much and are so smart,
Where is my dad? | am perplexed.
He's nowhere to be seen,

At Pluto's, nor where all the damned convene,

Is there no law to keep him at one place?"
"He has the divine blood" she said.

"The love of Venus, so unlimited,

Gives him the right to choose his base."

While prattling thus, they ran

Uphill. On summit, they sat down

To catch their breath. Then they began
To look around lest they miss the renown
Anchises. And, indeed, they had enough
Of looking for him, which was tough.

At that time he was far below

While walking in the dale.

He was afraid that he would fail

To meet his son magnifico.

At one point he looked up

And saw the sonny there, ahoy!

The man ran sideways like a pup

And almost burned with joy.

He wished to talk a lot

About so many matters, and what not!
He craved to hug and to embrace
Aeneas and to hear his voice,

And simply to rejoice

While looking at his manly face.

“Salute, my dearest lad!

Do you not think it's wrong,

Are you not feeling bad

To let me wait for you so long?

Let's go to my own place

And we will talk there freely, face to face
About the things concerning you."
Aeneas did not move, he stood

Like some dead piece of wood,

He could not kiss the corpse, and he withdrew.

Anchises saw the reason of his shun,
Why his behaviour was stark.
Although he craved to hug his son,
But did not hit the mark.

So, he began to tell him things
Disclosing the predestinings

About his famous progeny,

That they would be inspiratory,

They would accomplish deeds of glory,
And their grandfather he would be.



Mo-BaTbKiBCLKK NOLLNOBaTH,
Moro no4yTn ronocok.

He craved to hug and to embrace
Aeneas and to hear his voice.
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Tori-To B NEKi BEYEPHULL]
Tyunnuce, 6avuw, AK Ha Te.

It was a custom that they had in Hell
Some nightly gatherings.
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Torai-To B NeKNi BevepHULLi
Nyunnmeb. 6aymu, AK Ha Te!
Bynu aieku Ta Monoauui

| Tam pobunu He nycTe;

Y BopoHa cobi irpanu,
BecinbHu1X niceHboK cniBanu,
Cnisanu TyT i KONALOK;
Manunun KNoY4A, BOPOXUIH,
o cnuHi newatamm 6unm,
3araaosanu 3aragok.

TyT 3annitanu axxepereni,
Apobyweykn Ha ronosax;
Ckakanm no nony serepi,

B TicHoi 6abu no naekax:

A B KOMWH CyZDKEHMX NUTanm,
Y xaTHix BiKOH nigcnyxanu,
Xoaunu B NiBHIY NO NYCTKaM;
[0 CBiYKM NOXXEYKW Nanunu,
UleTuHy i3 ceuvHl wManunu
ABO XMypUnMUChb MO KyTKam.

Cioamn npusiB AHxi3 EHen

| M aiBOK cux nocaaus,;

Hk Heyka i aypanen,
MpuAHATL A0 rypTy iX NpocuB;
| wob obom M ycnyxunm,

AK 3HaOTb, TaK NMOBOPOXMUMH,

LWo cTpiHeTbCA 3 MOro CUHKOM:

Un BiH XOTb TPOXH YPOANUBUNA,
K YoMy i AK EHel wacnmeui,
o6 BCix cnUTanuCb BOPOXOK.

OaHa aisya 6yna rocTpeHbka
| came yxo npenunxe,

Wenaka, rHy4Ka i ue nopckeHbKa,

Byno 3 aunsona nuxe.
BoHa TyT TineKo i pobuna,
Wo BcimM rapgana, Bopoxuna,
Morywa B aini Tim 6yna;

Un BpexeHbkK AKi CTOUNUTH,
KoMy iMEeHHA NpUnoXmTH,
To Tak sikpas i gogana.

MpuBiaun 3apas cA wentyxa
| npuMocTUnack K cTapuky,
1710M’y wenHyna 6inA Byxa

| 3aBena 3 HUM piy Taky:
"Ocb A CUHKOBI 3araaaito,
Mosopoxy i nonuTaio,

Momy wo 6yae, poskaxy;

f1 BopoXxOy Takyto 3Halo,
XoTb wo, nNo npasai oaragato
| BXe Hikonu He 36peisy".
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it was a custom that they had in Hell
Gay nightly gatherings on holidays
With girls and married ones as well
Where they enjoyed themselves with plays.
They sang some bridal songs while gals
And boys sang kozak madrigals.

The carol singers who

Burned hurds of hemp and flax

To prophesy the future. To relax,

They solved some riddles, too.

They were arranging braids

Like wreaths upon the heads

Of some enthusiastic maids,

Who jumped like quadrupeds

On floors or on the benches

Of old blunt-headed wenches.
There was another funny biuff:

At midnight they would walk in dark
And be the devil's easy mark -

Or played the blind man's buff.

Anchises took his son to that gay place
And sat him down beside a lass.

He asked the girls to show their grace

To him, as if he were a silly ass.

And then with strong insistence

He asked them for their kind assistance
To tell him what he should await and how.
Is he a handsome boy?

Where will he find his happiness and joy?
They should ask fortune tellers now.

One girl was very shrewd,

And mettlesorne, and drastic,

And always ready for a feud,

She was extremely sarcastic.

The only thing she did in Hell

Was fortune telling or to oust a spell.
[n this she was the tops.

To neutralize, or minimize

Some vicious lies,

In giving names she knew no stops.

That sorceress approached the dear
Old man and right away

Was whispering into his ear

The following to say:

"'l give your son a puzzling question
And will express my own suggestion
Of what is going to occur.

| can see very far,

My revelations are spectacular,

I'm not an amateur.



| 3apa3 B ropwe4ok Haknana

BiaboMCbKMX pa3HUX-BCAKUX Tpas.

Axi Ha KocTAHTUHa pBana,

| Te rHi3no, WO pemes Knas:
Bacunbku, nanopoTb, WweBnilo,
MeTpie 6aTir i koHBaANIIO,
NMiobucTok, NnpocepeHsb, Yebpelb;
| BCe ce HanMna BOAOIO
MNoroxoto, Heno4aTolo,
CkasaBwHM CKinbKock i cnoseub.

['oplwoK cei Yepenkom Hakpuna,
MocTasuna woro Ha xap

| TyT EHesn npucaauna,

o6 oroHbOK BiH po3ayBas;

fAK posirpinock, 3akunino,
3anapunock, 3aKNeKoTino,
Bopoyanocs 3sepxy BHUS;

EHel Haw HacTopo4MB yxa,

Mos 4onosiunia ronoc cnyxa.

Te 4ye i cTapuit AHXia.

Tak cTanu po3aysaTb NunbHile,
['opLIoK Ton AyXe KnekoTas,
Mouynu ronoc supasHiie

| BiH EHelo Tak cka3as:

“EHelo, roai Bxe »ypuTucCb,

Oa vioro mae po3nnoauTUCh
Benvkui i 3aB3ATUM pia;

Bcim ceiTom Gyae ynpaBnaTh,
IMo Bcix yclopax BofoBaTH,
NiaeepHe Bcix cobi nia cnia.

| PUMCBKii nocTaBuTb CTiHW,

B H1x 6yae »unTh, AK B paio;
Benuki 3pobuTe nepeminn

Bo BciM OKpYy>HIM Tam Kpalo;
Tam 6yae »u1Tb Ta NMoXuBaTH,
Mokinb He 6yayTb winoBaTtu
Horu uneice noctona...

Ho Biacinb vac To6i B6GupaTbeA
| 3 naHoTUEM CBOIM NpolwaThCA,
o6 ronosa TyT He nArna“.

Cboro AHxisy He 6axxanochb,
LLlo6 nonpowaTtncA 3 CUHKOM,
| B ronosy oMy He Knanocb,

o6 3 HUM Tak 6aYUTUCL MENBKOM,

Ta 6a! Bxe HiuMm NocodbnTw,
EHen Tpeba BianyctuTy,

I3 nexna BuBeCTH Ha CBIT.
Mpowanuca i obHimanucs,
Cniamu ripkumm obnnueanucb,—
AHXi3 Kp1yaB, AIK B MapTi KiT.

She put into a pot

Some witchcraft leaves and roots
Collected on a certain spot

In honour of St. Constantine's pursuits.
To that she added from the titmouse nest
Sweet basil, salvia, and all the rest,

Like ferns, sweetheart, wild thyme.

She poured fresh water over it,

Then mumbled incantations to permit
The mixture to become sublime.

She covered that pot with a lid

And put it on the gloving coals.

She made Aeneas heed her bid

To blow on them with his full jowls.
Now everything was hot

In that odd witchcraft pot.

It boiled and bubbled like some stew,
The hissing mass was getting brown.
Aeneas listened with a frown,

The old Anchises heard it, too.

As they were blowing more,

The pot was getting loud like mad.
They heard a voice come from its core
And it spoke to Aeneas thus: "Be glad!
Aeneas, do not worry, for

You'll be a famed progenitor

Of some great and relentless race.
Your reign will stretch out far and wide,
You will wage wars and will decide
The fate of that huge populace.

You'll build the Roman fortifications,

You will require some sacrifice,

But you will make modifications

In that enormous paradise.

It'll be like that until a holy whipper

Will force the kings to kiss his slipper.

Well now, it's time for you to leave,

To say good-bye to your dear dad,

Which, | am sure, will make you sad,

You will get safely out of here, as | perceive”

Anchises did not wish

To part with his dear son so soon.

Their meeting passed just like a swish,

The parting would cause him to swoon.

But nothing could be done,

He had to let him go, his son.

And had to be prepared for that.

They hugged and cried into each other's ears,
They shed abundant tears,

Anchises screamed just like a horny cat.



Eneit 3 Cisinnoto ctapoto

I3 nexna 6irnu HasnpocTeub:
CHHOK BOpOYaB rofoBsoto,

MokuM axx He CxOBaBCh OTELb;
MpPUALLOB K TPOSIHLLAM NOMAaNeHbKY
| KpaBCst HUWKOM, MOTHUXEHBKY,

Je im Benis cebe noxaats.
TpOsAHLL NOKOTOM fexanw

| Ha aossinni gobpe cnann —
EHe# | cam yknaecs cnathb.

Aeneas and Sivilla ran

From Hell as if they had been seared.
The son was looking back to scan

The field until his father disappeared.
Encouraged so assertively,

He came to his men furtively,

Where they were told to wait.

The Trojans lay all helter-skelter

And slept like babies in their shelter.
Aeneas lay down, too, so tired but elate.

EHen i cam yknaeca cnaTtb.

Aeneas lay down, too, so tired, but elate.
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TposHL B YOBHKW nocigasium,
- Mo BiTpy rapHo nonnunu.

The Trojans took seats in each boat,
All rowed in unison as one.
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YACTUHA YETBEPTA

PART FOUR



EnHeR, i36yBium cyqy 6aby,
Akmora wBeualle Ha YOBHU.

When she had vanished like an apparition,
He made haste to the boats.

116




Bopmia AK TPWU HE NoAEHbKYEL,
Ha moTopouwHi 3acepaunTs;

| 3apa3 TArnNoM 3aKUILKYELL.

| B BYpKOTi 3aKEHBAIOWMKTD.
Konwu > o HanxoMm 3'A3uKacil

| B Tepeb aobpe 3xmBoTaecw,

To Ha Beceni 3aHYTpUTb;

06 nuxo BaapoM 3a3eMnioeL,

| BBecb 3abya CBi 3ronoayeiy,

| 6ir 40 ropA 3a40pTUTL.

Ta wo abuwoTH BEP3NANOM,

He ka3ky KOpMOM CONOB'ATH:
Ocb Hy, 3akanuTkyn BpAskarom,
~ To paaouwi 3aaeHexaTb.

Konu pasano cn'aTakyel,

To, MoXe, 4yno 3HOBUHYEL.
Axkwo 3 Toboto cnepeaunTs:
Kyau Ha nnasax 4oBHOBaTH,

Ak yroaunu IOHoHaTh

| AK EHel 3aMiHepBUTL.

MeHe 3a cio He nanTe MoBY.
He a ii ckomnoHosas:

Cisinny nante 6e3T0NKOBY,

ii ce misok amycosas.

Ce Tak BOHa KoBep30Bana,
EHeesi npopokosana,

Momy ae nocTynaTtuce sk
XoTina Mi30K 3aKpyTUTH,

LLlo6 rpowew Ginblie ynynuTy,
XoTb 6iaHuin 6yB EHen i Tak.

Ta Tpeba 3 nMxa AorafaThCs,
A Nnpunae y3nom A0 HOroch;
A 3 BiabMOIO He TOpProBaTbCA,
o6 xnunaTu He A0BENOCH,
Moaskosas cTapyto CyKy
Exen 3a nobpylo Hayky,

Waris 3 ABaHAALATL B PYKY AaB.

Cisinna rpowuvkn B KanuTky.
NianABWK NeneHy i CBUTKY, —
Iacnnana, MOB XU 3nuras.

EHe#, i36yslum cyuy 6aby,

Ak Mora wBujlle Ha 4Y0BHH,
LLlo6 He aana IOHoHa weaby,
Lo onuHueca 6 B caTaHu.
TPORAHLI, B YOBHU NOCiAaBwu

| WBMAKO iX NOOANUXaBLIMK,

Mo BiTPY rapHo nonaunu:
pebnu 3 ansaBsona BCi APYXHO,
Lllo nesknm axx cTano aywHo,
Mo xBuni BECENLLA rynu.
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With no borsheh for three days,

Your heart will start to fumble,

Your guts will counter that disgrace,

Your stomach will begin to rumble.

But when your tongue will succor you

To fill your belly with ragout,

Your soul and body will be glad,

You'll hurl your worry to the ground,
Forget that you were hungry like a hound,
The devil will run from you, sad.

But what's the use to chatter,

They don't feed nightingales with tales,

if they hear coins in your pouch clatter,
The joys will find to you the trails.

When you will give a five-cent piece,
Then you will hear a news release

About what will occur to you,

In what direction you must navigate

And how you should placate

Your foes. But does Aeneas have a clue?

Do not blame me for that odd gag,

It was not me, who had composed this crap,
But scold Sivilla, silly hag,

Whose brain created this clap-trap.

That's how she calumniated

And slyly prognosticated

How he, Aeneas, should behave.

She wished to turn his brain

The way that she could drain

More money from that dirt poor brave.

Sometimes one has to guess

When things are tied up in a knot.

One should not fight the sorceress

Lest one cry bitterly a lot.

Aeneas thanked the senile bitch

For all the wisdom of that witch

And pushed into her hand some coins.
She put them straight into a leather pouch
Embellished with an ornate ouch

And disappeared with her uncovered loins.

When she had vanished like an apparition,
He made haste to the boats to expedite
His exit. He was in a bad position,

Lest he land in the devil's might.

The Trojans took seats in each boat
And-when they were afloat,

The friendly wind helped them to fly.

They rowed in unison as one,

Though they were hot, they had much fun
To hear the waves now breathe, now sigh.



MnvByTbL — ax BiTpY 3abypyanu
| 3aKpyTWIK He WyTA.

3aBwnu pi3HoO, 3acBMCTaNm,
Hema EHeesi nyTTA!

| 3a4ano 4YoBHKW BypxaTy,

To cTopy, T0 Habik KOMXaTH,
Lllo Bpar ycToiTe Ha Horax;
TpoaHLUI 3 NAKY 3aapwvxany,

AK XY NOMOTTH — HE 3Hanu;
Irpanu TinbKo Ha 3y6ax.

Ak ocb cTaB BiTEp yllyxaTw,

| XBMAi TPOXW yNArUChH;

CTtaB MicAub 3 XMapu BArA4aTH,
| 38i3a1 Ha HeBi BMCL-6nMCh!
Ary! TpoAHuAM nerwe ctano,

| TAXKKe rope 3 cepuA cnano,
Yxe-60 aymanu nponacTb.

3 nioabmu Ha cBiTi Tak 6ysae:
Konu koro mix Hansikae,

To nocni Topba cnaTtb He AacTb.

YKe TposiHU,i BramoBanmce,
Moropuyy BCi NOTAMNK;

|, MOB MEHbKHK, NOBMBEPTANUCh,
BeaneyHo cnaTtu 3anarnu;

A>K OCb MOPOMLUMK X, NPOHO3a,
Ha 3emnio Bnas, AK MiX i3 BO3a,
[, MOB Ha nyn, peneToBas:
“Mponanu BCi MK 3 ronoBamw,
MpolwanmMoch 3 TiNoM i Aywamu,
OcTaHHin Haw Hapo/ nponas.

3aknATun ocTpiB Nepen, Hamu,
| MW MOro HE MUHEMO,

He nponnuBeM Hirge 1osHamm,
A Ha Momy nporaaemo;

)KvBe Ha ocTpoBi Lapvun
Lipuen, niota YapiBH1UA

I Ayxe 3nana A0 noaew:

Aki nMw He ocTepexyTbeA.

A i Ha ocTpis nonaayTbCA.
Tux nepeBepHe Ha 3Bipen.

He 6yaew TyT xoAuTb Ha napi,
A nigew 3apa3 4YoTUpMa.
Mponanu! Ak cipko B 6a3api!
loTosTe wui Ao Apmal

Mo HawoMy xoxnaubKy CTpoto
He 6yaew uanom, Hi k03010,

A BXe 3aneBHe L0 BOMOM:

| Byaew B nny3i noxomkaTw,
[o 6poBapn Aposa TackaTtw,

A moxe, niaew 60BKyHOM.
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Out of a sudden, they began to roar!

The whirlpools swirled. Oh, what a change!
The tempest whistled more and more,
Aeneas was confused. It was so strange!
The boats full of the frightened braves
Were at the mercy of the raging waves,
No one was capable to stand upright.

The Trojans trembled from great fear,
They did not know how to persevere,

Their teeth were clattering in that bad plight,

And when the winds began to fall,

The waves became not high,

The moon appeared in its full aureole,
The stars began to blink up in the sky.
The Trojans felt relieved,

The burden from their hearts was heaved,
And they had feared that they would die.
Whoever burns his fingers, then, behold,
He blows on things that are ice-cold,

Bad things one tends to magnify.

The men recovered soon and felt okay,
They had some booze, a little sup,
And like some marine ponies lay

In deep sleep with their bellies up.
Then all at once, the ferryman

Fell on the boat floor and began

To scream as if he had a bellyache:
"Wake up! We are all lost!

Our souls and bodies tempest-tossed!
We're lost! Awake, for goodness' sake!

We're moving to a conjured isle,
And can't bypass that land.

It is so dangerous and vile,

Its evil we shall not withstand.

The island's ruler is Queen Circe,

A witch without a shred of mercy.
Her hatred for mankind is absolute.
Whoever is not on his guard

And lands in there, - it's no canard -
Is changed by her into a brute.

You won't remain a biped anymore,

But will become a quadruped.

We will be lost, erased! The men of yore!
Be ready for a yoke ahead.

In line with our ancient anecdote,

You will be neither sheep, nor goat,

Quite certainly an ox to pull

A plough or to supply the the wood

For breweries, but in a probable likelihood,
You will remain an ordinary bull.



Nax useHbkaT yxe He byae,
3arybuTb YyrKky i xynaH.

| "He nossanam™ Tam 3abyne,

A 3abnee Tak, AK 6apaH.
Mockans — 6oaai 61 He KO3010
3amekekekas 3 60po0to;

A npyc XBOCTOM He 3aBWNAB.
ik, 3HaewWw, NMC XBOCTM BHAAE,
Ak ayxe Jonaa Hansarae

| Ak Yyxpai yroHky aas.

Llecapui xoaATb Xypasnamu,
Llipuei cnyxaTb 3a rycap

| B OCTPOBI TiM CTOPOXamu.
ITaniAHeub xe mansp,
IckBanHiWWM Ha BCAKI WTYKMK,
CniBak, TaHLIOpa Ha BCi PyKM,
YMi€ i 4nXKiB NOBUTL:

Cell nepepsxeH B 06e3bAHY,
OWWUHHKK HOCUTB i3 can'aHy

| ocy>KaEeH noaen CMilmTb.

®paHLLy3u1 X, AaBHiT Cinaxkwu.
l"onoBopian-pi3HUKK,

Ci nepeBepHyTi B cobakm,

YUyxi 1wob rpusnu Macnaku.
BoHu | Ha Bnaavky natoTb,

3a ropno BCAKOro xsaTaloTh,
'pnayTbeA | NpoMix cebe:

Y HUX XTO XUTPWK, TO | CTapLLUHK,
| 3Hai BCiM HaMuHae napuli,
YynpuHy BCAKOMY ckybe.

MoB3yThb WBEHLLAPLL YepB'AKaMm,
lonnaHaui kBakaloTb B 6arHi,
UyXOHLLi Na3ATb Mypas'AMMH,
MisHaew >xMaa TaM B CBUHI.
IHAMKOM X0AWTH TaM rilnaHeLb,
KpoTom >xe nasuTb nopTyraneLb,
3BipKy€e WBEAWH BOBKOM Tam,
JatyannH nobpe xepebLioe,
Beamenem TypuvH Tam TaHLIOE;
Mo6aunTte wo 6yae Ham".

biay no6auve HEMUHYYY,
TposHUi BCi | naH EHen
3ibpanucsa B 04HY BCi Kyuy
MoaymaTh o 6iai cBOEH

| MUTTIO TYT YrOBOPH/IUCD,

o6 BCi XxpecTnamch i MOMnUCh,
LWo6 TinbKo OCTPiB iM MUHYTH.
MonebeHb e BTAnK Eony,

Llo6 siTpam, no roro issony,

B apyrui 6ik nosenis AMYXHYTb.
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You won't hear Polak's speech,

He'll lose his boast "The great | am!"
No longer will he preach

"I don't permit" and will bleat like a ram.
The Muscovite, to show his feat

With his goat beard, will bleat.

The Prussian will not stop his spiels.
As you kriow well, fox wags his tail
When Doida is close on his trail

And Chukhra is close at his heels.

Each Austrian walks like a stiff-necked crane.

They serve Queen Circe as hussars,
They are the guards in her domain.
Among the famed Iltalian stars

Is one who's nimble in all arts,

He sings, he dances, is the tops in many parts,

He even catches finches, and
Remade into an ape,

He wears a leathern collar round his nape,

His jokes take people to a fairy-land.

The French catchpoles of long ago,
Cut-throats and butchers from dark zones,
Turned into mongrels for a show

To gnaw the stranger's bones.

They yell at bishops, too...

Go for the throat, no matter who.

They fight among themselves all right.

It's so: a sly one is on top,

He cudgels soundly every sop,

And lives just like a parasite.

The Swiss, like worms or vermicelli,
Creep, while the Dutchmen croak in bogs.
The Chukhnas crawl like ants on trellis,
Jews can be seen in hogs.

The Spaniard struts like a turkey-cock,
The Portuguese creeps like a mole amok,
The Swede is like some wolf with glare,
The Dane is like a horny stallion,

The Turk is like a dancing bear-automaton;
Now, you can see what is for us out there."

Aeneas saw the woe all right.

All Trojans and he, too,

Assembled to discuss their plight,

To talk about what they should do.

They instantly agreed to pray,

To cross themselves in humble way
And hope that they would skip the isle.
They sent to Aeolus a supplication

To stop the wild winds' devastation,
That he should redirect them for a while.



Eon monebHem BAOBONLHUBCA

| BiTpiB 3apa3 oABEpPHyS.,
TpoAHCLKWIA NnaB nepemiHMBCA,
EHen 6yTb 3BipEM yBUMLHYB.
BaTtara BcA noBecenina,
lopinka 3 nnawok 6ynebkoTina,
HixTo Hi kpanni He nponus;
MoTim B3ANKWCA 3a BecenbuA

| npurpebHynun BCe o4 cepus,
Mosbu EHeit no nowTi nnue.

EHel, no 4oBHY noxoaxas,
PomeHcbkui TIOTIOHELs KypwB;

Ha Bci 4YoTupu po3rnsaaasn,

Konu 6 4oro He NponycTms.
"XBanite,— KpukHyB,— Bparun, 6ora!
pebiTe ayx4e Akomora,

Ot Tibp nepea HOCOM Yy Hac,

Cs piuka 3eBcom obiwaHa

| 3 6eperamun Ham oaaaHa.

pebu! — ot 3akpuuy wabac!"

pebHynu pas, Asa, TpH, YOTUPH,
fk Ha! — y 6epera 40BHM;
TposHL Hali YynpuHANPI

Ha 3emnio ckiup — AK Tam Bynu!
| 3apa3 cTtanu po3knanaTuch,
Konartu, cTpoiTh, TawosaTucs,
Mos im nia narep cya, oasis.
EHen kpuunthk: “Mos TyT BONSA,

| KINbKO OKOM CKMHEeLL nons,
Ckpisb retb HacTpolo ropogis".

3emenwka 6yna ca MlatnHcbka,
3aB3AaTun uap B Hil 6ys Natuy;
CTapui CKynuHAA — CKYpBacUHCbKa,
Apwias, AK KaiH, 3a anTuH.

A Tarxe BCi MOro niaaaHLui

Hocunu naTaHi ranaHu,,

JMBMBIUKCL Ha CBOro LLapA;

Ha rpowui Tam He Ko3upsanu,

A B KiTbKW KpallaHKamMu rpanm.

He Bi3bmell AapoM cyxaps.

NatuH cen, x0Tk He Ayxe 6nm3bKo.
A Bce oniMmncbkum ByB piaHs,

He knaHABCA HIKOMY HU3BLKO,

AnA oro Bce Byna 6puaHA.
Mepuka, KaxxyTb, HOro maty,

Jo ®apHa crana yvawaru

Ta i TatuHa pobyna.

JlaThH A0YKy MaB Yernypyxy,
MpoBopHY, rapHy i Mopryxy,

OaHa y Hboro i Byna.
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God Aeolus, pleased with the benediction,
Averted the winds from the Trojan fleet,
Which sailed unharmed by any interdiction,
Aeneas would not have to grunt or bleat.
The gang became so cheerful now,

The men drank whiskey and didn't allow
One drop of it to spill.

Then everyone had grabbed his oar

And rowed like never yet before.

Aeneas felt an unimaginable thrill.

Aeneas, walking in small strides
Inside the boat, enjoyed his pipe
And looked to all four sides

Lest he miss any small beach stripe.
He yelled: "Thank, brethren, god!
And row and plod,

The Tiber is in front of us!

This river and its banks

Zeus gave to us! Thanks! Thanks!
Keep rowing! Oh, how fabulous!"

They rowed fast: one, two, three, four

And look! The long-haired Jacks

Had brought the boats right to the shore

And jumped onto the beach with bags and sacks.
They started digging, building, settling down,

As if they were in their own town,

As if the court permitted them to build the camp.
Aeneas yelled: "My will is here the law!

This island will be in my mighty paw!

Big cities here will have my stamp."

The country - Latium its name -

Where Latin was the tsar; though affluent,

He was a miser with no shame,

A Cain, who trembled for each cent.

His subjects, miserable wretches,

Were wearing pants with patches upon patches,
While following in footsteps of their manager,
They did not trump in cash, those yeggs,

But played with colored Easter eggs,

Such niggards they all were.

This Latin wasn't a close relation

To the Olympians, but, anyway, a kin.

He would not bow to them in adoration,
Which would be as repugnant as a sin.
They say that Faun was often seen

With Merica, his mother, in the green
Outdoors, where she conceived her son.
He, Latin, had an only daughter, a coquette,
As gorgeous as a violet,

Whose skill and charm couldn't be outdone.









Jouka 6yna sanboTHa NTULLA The daughter was a flirting bird

| 33aay, cnepeay, Kpyrom; From every side and all around,

YepaoHa, CBiXa, AK KUCULLA, So rosy-cheeked. One never heard

| Bce xoauna nasr4em. Her steps, she barely touched the ground.
JopoaHa, pocna i kpacuea. Fine looking, well endowed and tall,

MpuctynHa, Aobpa, He cnecusa,
MHyuxa, lopnvBa, MONoAa;

XoTb XTO Ha Hei HeHapOoKOoM
3aknHe MonoaeLLKUM OKOM,

To Tak ii i Bnoaoda.

Taka aiB4a — KyCO4OK nacuu,
3acnuHuuica, AK riarew pas;
Wo pawi rpeyecbki kopbacK!

Good-natured and polite to all,
She was with graces so enriched,;
Whoever had a chance

To see her radiance,

He was attracted and bewitched.

A girl like this, - a savory tid-bit!
On seeing her, you start to slaver.
Your fat Greek sausages aren't fit

o Baw nepsak, rpylwesni Keac! For food. Your pear kvass has no flavour.

3aBifiHULLA 0A Hei BXONUTS, It'll give sharp pain inside your belly,
Ha ronosy Hacape knoniT; A trouble for your head, and smelly;
A MOXe, ThbOXHE i He TaM. It might not be there on demand,
[TocTaBuTL POrom ACHI oM, And your eyes will be horny,

Lo He aocnuw NeTPiBCLKOW HOUI; Your sleep disturbed and your bed thorny,
Te no cobi A 3Halo cam. | know it well, firsthand.

Cyciani xnonuj »eHuxanucb Some next-door fellows chose

Ha rapHy aiBunHy Taky, To woo that gorgeous lass,

| cpaTaTh AeAKi NMTanuchb, And some were ready to propose
AKi xoTinu, wob cmaky To wed the girl of that high class.

B NaTtuHosi aouui nobuTbCA, They also planned to get

Llapa npuaaHnM NOXMBUTLCH, The realm with that coquette.

leTb, retb — i LapcTBO 3a Yyb B3ATH. There was someone who saw

Ho HeHeuka ii AMaTa Things differently. Her strict mother

Told those crude fellows not to bother.
She knew who would become her son-in-law.

B aywi ceoin 6yna ctpokara,
He Bcakui ik niobusca 3aTb.

OauH 6yB TypH, LAPLOK HEWNETHWUA, There was a certain little tsar

3 NatuHom y CYCiACTBI XMB, In Latin's neighbourhood.

Jouui i MaTepi NpUKMeTHNUH, The ladies thought he was by far

| 6aTbKO AYXKE 3 HAM APYXUB. The noblest man, so eminent and good.

He B wyTky monoaeub 6yB »pabun, The father liked the boy,
TOBCTUM, BUCOKHH, KyHEPABUH, Because it was a joy
O6T04EHWI AK OripoK; To be with him. That fat and tall
| BiiCbKa MaB CBOro 41Mmano, And agile, curly-headed lad

| rpowwmkie Takn Bpsdxyano. Had gold, as he was said,

Kyan He kKuHb, 6yB TypH LapboK. An army, too; a young tsar, after all.

Man TypH Wwock ayxe niacvnascA That princeling Turn paid much attention
Llapa NaTtvHa A0 AOYKM, To Latin's daughter. Every day

Ak 3 Helo ByB, TO BUNPaBNABCA When he was with her, he would mention
| nigHiMaBcb Ha Kabny4ku. How beautiful she was, a true bouquet.
NatuH, aouka, crapa AmaTta The parents and their anxious charmer
WoaeHnb Big TypHa »xaanu cearta, Awaited their remarkable disarmer

Ye Hawuvnu pyLIHKUKIB With all the necessary towels

| BCAKMX BCAYMH Hanpuabanu, And many other things,

fki Ha cBaTaHHi aaBanu, Important for such happenings,
Bce crioaipanuck CTapocTis. They all had irritated bowels.
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Konu 4yoro B pykax He maeu,

ToO He xBanucs, Wo TBOE:

Wo 6yae, TM TOro He 3HaewW.
YTpaTtuil, MoXxe, i CBOE.

He posarnsaaiswm, kaxyTs, 6poay,
He ni3b Npoxorom nepiumin B BOAY,
Bo wo6 He HacmilmB noaeH.

| nepwe B BONOK NOAMBKUCA.

Torpaj i puboto xsanucs;

Bo 6yaew nonon, aypanen.

Ak naxnio cBaTaHHAM B JlaTuHa
| »caanu TinbKo weTBepra,

AX TYT AHXi30Ba AMTUHA,
MpunneHTanack Ha 6epera

30 BCiM CBOIM TPOAHCHLKMM NfEM'AM.

EHel He MapHO TpaTuB BpeM'A,
Mo-mMonoaeubKyY 3aKypws:
lopinky, nuBo, Mea, i Gpary
MocTtaBmBMBIIM NEpea BaTary,
[nna 360py B TpyOK 3acypmus.

TpOAHCTBO, 3HAaELL, BCE ronojHe
CwvnHyno puccio Ha TOW KINWK;
K ranMy B BpeM'A HENOroAHe,
Bci niaHANK BENWKUIA KPUK.
CvBylWKKW 3apa3 KOBTOHYN

Mo KiBWwwMKY, | HE 3APUrHYNN,

| aokocHMnance A0 NOTpas.

Bce sincbko aobpe ybupano,
A nosa yxamu nswano,

OauH neped aApyrum xsaTas.

BOupanu civeHy kanycTty,
WaTkoBany, i oripku

(XoTb ce 6yno B 4ac M'ACONYCTY),
XpiH 3 KBacoM, peabKy, Bypaku;
Pabka, TeTeplo, canamaxy —

Ak He 6yno: noinu 3 maxy

| BCI cTpowmnn cyxapi;

Lo He Byno, Bce no3‘iganm,
lopinky BClo nNoBunuBany,

K Ha Beuepi Kocapi,

EHen ocTaBms i3 HocaTky

byno ropinku npo 3anac.

Ho knioHys ao6pe no nopAaky,
Posaweapusck, Ak Oysa y Hac,
XoTiB nocniaHiM NOAIANTUCS,
o6 no KiHUA y>Xe HanUTUCh,

| nobpe UiBKOIO CMUKHYB;

3a HUMm i BCA Moro ronota
Tarna, nokn Byna oxoTa,

Lo aenkun i xsicT Haays.
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If you don't have yet in your hands

The things that don't belong to you,

Don't brag. The destiny oft countermands
And you loose your possessions, too.
Don't get into the stream unless

You know the ford, wise elders stress.
Lest people laugh at you, my chum,

Look first into the net,

If there is fish inside. Do not forget,

Or they will call you idiot and dumb.

Exactly when the Latins' preparations
For their girl's wedding were complete,
Aeneas, after many tribulations,
Brought to the shore his fleet.

Aeneas did not shirk,

But promptly went to work:

He trumpeted to call

His men to come

To see not only flasks of rum,

But many other sorts of alcohol.

The men with horsey appetite
Responded promptly to that yell

And like crows ready for a bite,

They hollered raising hell.

They had some whiskey for a start,
Which was commendable for the heart,
They gulped down food,

Which was their way to eat

All kinds meat,

Boiled, fried and stewed.

They ate white cabbage, thinly sliced,
Cucumbers, radishes, green peas,
Horseradish with roast and red beets all diced,
Green peppers, onions and cheese.

A dish from fruit and flour

They were too eager to devour.

They finished all the crackers,

Ate up whate'er was there.

Drank out what was yet anywhere,

Like famished young bushwhackers.

Aeneas saved a larger pitcher

Of whiskey in reserve for later on,

But wanting to appear much richer,

- A lavish paragon -

He wished to share

Last drops that he could spare.

He sucked it through a tube

Until he could not any more,

His lips became too sore,

And he relinquished it to each and every rube.









BapunbuA, NNALWEeYKKH, HOCATKY,
Cynii, TMKBM, Baknaxku,

Bce Bucywnnu 6e3 ocratky,
Mocyay NOTOBKAM B WMaTKMW.
TpoAHLI 3 XMenio NPoCHNanues,
Ckyy4anu, 1o He NOXMEeNAMCS;
MMiwnm, wob 3emnio osuparts,
[e iM nokasaHo cenutucs,
Hutb, OyaoBaTUCH, KEHUTUCD,
| wob naTuHLIB po3ni3HaTh.

Xoannu Tam 4u He XoaUNu,

K ocb BEpHYnMCH | Hasaj,

| Yenyxu Haropoamnu,

Wo naH EHen He Bys i pana.
Ckasanu: "loaun Tyt 6ypMouyTh,
A3MKOM AMBHUM HaMm COKOYYTb

| MK X MOBW HE BTHEMO:

CnoBa cBOi Ha yC KOH4aloThb,

AK MM WO KaXkeM iM — He 3HaloTh,
Mk HAMKM MM Nponaaemo”.

EHewn TyT 3apa3 B3AB Aoraiky,
Benis no6irtn 4o ankis

KynuTb niApcbkyto rpamaTky,
MonycTaBuiB, OKTOIXiB;

| BCix 3a4aB cam MopAoBaTH,
MoBepxy, No cnoBam cknaaatu
JlaTUHCbKYIO TMY, MHY, 340, THO,
TpoAHCbKe NnemA Bce 3acino
Kono KHMXOK, Lo aX< NoTino,

| No-naTUHCLKOMY ryno.

EHei 04 HWX He oAcTynascA,
Tpor4aTKo BCiX NpUraHAB;

| XTO XOTb TPOXM fNiHOBaBacH,
Tomy cy6iTkn i paBas.

3a TvxaeHb TaK nauyHy B3HaM
Wo Bxe 3 EHeem poamosnanm

| rosopunu Bce Ha yc:

EHen 38ann — EHeycom,

YXe He naHoM — J,0MiHYCOM,
Cef6e x TO 3Banu — TPOAHYC.

EHelr TpoAHLIB NoxBanuBLiK,
Lo Tak naumHy NOUHAMM,
CuByuiKK B Ky6O4KKM HamBLLM,

| Moropwy BCi 3anunu.

MoTiM 3 AECATOK WOMYAPIMILKX,
B nauvHi wWoHaNpoO3yMHINILKX,
3 Bartaru Bubpasuim Akpas,
Mocnas nocnamun ao flatnHa
O4 imeHi ceoro i YMHa,

A 3 yMM niocnas, TO AaB NpUKa3s.
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They emptied everything: small casks,
Large bottles and all wooden vessels.
When nothing was left in the flasks,
They broke them up with pestles.

The Trojans slept, woke up and swore
That they could drink much more.
They went outside to look and see
The natives and their town,

Where they could settle down,

To marry and to raise a family.

They were outside for quite a while,

And came back cross, to call

Aeneas and to tell him things so vile,
Which he didn't like at all.

They said: "The people here just mumble
In their own tongue and grumble.

We don't know what they say.

Their words all end in 'US',

When we say something, holy Zeus!
They shrug their shoulders in dismay.

Aeneas got a good idea:

He sent a runner at great speed
To buy some books, - a salutary panacea! -
To learn the Grammar and to read.

So, he began to force all men

To learn the spelling, lettering and then
The Latin conversation.

The Trojan tribe sat down to learn

The language mysteries with great concern;

They spoke the new tongue with exhilaration.

Aeneas never moved away

From them. He sometimes used a lash
And punished every Saturday

Those who neglected to rehash.

In just one week

They knew enough to speak

The Latin words with ending US.

They called him fondly AENEUS,

And not a lord, but DOMINUS,

They called themselves TROYANUS.

Aeneas offered them congratulation,

For knowing Latin tongue so well.

He filled the cups with some potation

To celebrate the knowledge how to spell.
Then, he selected ten wise men

Who had the best linguistic ken

To be his envoys to the king.

He sent them to say "Thank

You" in his name and rank,

They carried gifts most lavishing.



Mocnn, NpUHWOBWK A0 CTONKL,
Mocnanu Ao uapA ckasaTb,

Lo Ao Horo i Ao uapumui

EHei nocnae NoKnoH oaaaTth

| 3 xnibom, 3 cinnio i 3 Apyrumm
Moaapkamn Npeaoporumm,

LWo6 nosHakoMUTUCH 3 LLapeM;

| AK noB'eTbCcA NAHCKOM Nackm
EHeR-cnoaap i KHA3b TPOAHCHKUAM,
To nNpuiae cam B LAPCLKUMA TEPEM.

JlaTnHy Tinbko Wo ckasanu,

LLlo oa EHen ecTb nocnu,

13 xnibowm, 3 cinnio NpyyBanani,
Ta i noaapku npuHecny,

XoTATb NaTuHy NOKNOHUTLCA,
3HaKOMUTUCH | NOAPYXXNTLCA.
Ak TyT MlatnH | 3akpu4as:
“‘Bnyctu! A xniba He uypatock

| 3 Aobpumn nioabmm GpaTtarock.
OT Ha noBuA 3Bip Hackakas!”

Benis TyT 3apas npubupaTtu
Csitnuui, CiHW, aBip MecTy;
Kne4aHHA No ABOpy caaxaTw,
lWnanepiB pa3Hux HaHecTH

| BGMBaTL LLapcbkylo xaty,
InBoHb noknukae | AMarty,
o6 i BoHa aana coBIT,

Ak ny44e, kKpawe npubupati,
e, AK koBpamu 3acTunatm

| niabupaTtb A0 UBITY LIBIT.

Mocnas riHuA Ao 6oromasa,

Wo6 ManboBaHHA HaAKyNUTb

| TaKkxe po3HOro npunaca,

o6 wo 6yno i icTh, i N1Tb.
Bpoaunoce peHcbke 3 KypAWUMOHOM
| NMBO YOpPHEE 3 TMMOHOM,
CuByLIKM XXe TPOXU He 3 CNyCT:

[e He B3ANKCHL Bony, Tenarta.
BapaHu, BiBLLi, NopocATa;

NaTuH Npubpascb, MOB Ha 3anycT.

Ocb np1Be3nY | ManboBaHHA
Po6oTh nepsinimx MancTpis,
Llaps Nopoxa naHoBaHHSA,
MaTpeTu BCix BaraTupis;

Ak AnekcaHap uapesi Mopy
[aBas i3 BilcbkoM A06py xnbopy;
YepHeub Maman Ak nobus;

Ak Mypomeug Innsa rynse,

Ak 6'e nonosLiB, NporaHAe,—
Ak Nepencnis 6opoHuB,;
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When they arrived, the delegates

Sent to the Royal Pair a notification,

That he, Aeneas-Lord, and his subordinates
Were bowing to the Royalty in adoration.
They came with bread and sait,

And many gifts they would exalt.
Aeneas-Lord was hankering

To see the Royal grace,

To meet him soon. The Trojan ace

Would love to see the King.

As soon as he was told

That from Aeneas came a delegation

With bread and salt and things of gold,

A very valuable donation,

And that their aim was to salute

The ruler with a good repute,

King Latin roared in his bass voice:

“"Let them come in! | don't despise the bread!
And | am never bigoted.

Aeneas made the proper choice!"

He asked to sweep and clean

The rooms that were too marred

With dirt. To ornament outside with evergreen,
Cut from the trees in their backyard.

He asked Amanta for advice

To say what's good and nice.

What flowers should be put and where,

And how to better decorate

In order to create

The best results with things threadbare.

King Latin acted with great speed,

And his resolve was very hearty

To do whatever was in need

To beautify the palace for the party.
And first of all he had to think

Of tasty food and superb drink.

And when the cleaning was complete,
All sorts of quenchers started to appear:
Wines, liquor and black beer,

And for the dinner many sorts of meat.

The ordered pictures were delivered promptly,
The works of some distinguished master
Portraying the reign of King Pea

And many heroes, some in alabaster.

How Alexander in competing

Gave King Pore a convincing beating,

And how a monk defeated famed Mamai,

And how Murometz was adored

For pummeling the wild Polovtsian horde,

He managed to defend Pereyaslav thereby.



Bbosa 3 NonkaHOM AK BOAMBCAH,
OauH aApyroro ik BUXPUB:

Ak ConoBei Xapuu3s XEHHWBCA,
Ak B MonbLwi XKenisHAK xoaus.
MatpeT 6yB PpaHuy3a KapTyuia,
MpoTuse 1ioro cTons Mapkyuwa,

A BaHbka KaiH srnepeai.

| BCAKMX BCAYUH HaKyMUAK,

Bci cTiHM HUMK 0Bninnny;

NaTtuH amemBCh ix KpacoTi!

NatuH, AK AoMa CNopALMBLIN,
Kpyrom Bce B xatax ornaaas,
CsiTenkw, ciHu 06xoauBILH,

Cob6i ybopu aobupas:

Mnawem 3 KnewnoHKK obBepHYBCA,
LinHosum ryaszem sactebHyscA.
Ha ronosy B3fB Kanentox:

Habys Ha HOrM KWHAi HOBI

| pykaBuLi B3AB WKarosi,
Haaysce, MoB Ha OrHi nonyx.

NatuH, AK uap B CBOIM HapAAi

lwoB B KPYry CBOIX BENBMOX,
KoTopi Bci 6ynu B napaai,
HapayBlumce BCAKWM 3 HUX, AK HOPX.
Llapa Ha A3vrank nocaavnu,

A camMu MOBYKM OACTYNWAU

Bia nokyTA ax Ao ABepen.

Llapuus x cina Ha ocnoHi,

B eaamallkoBOMY WYLOHi,

B kapabnuky i3 cobonei.

[ouka Naeuca-venypyxa

B Himeubkim Pypkansui 6yna,
BepTinach, K B okponi Myxa,

B Bepuaano o4i Bce n'Ana.

Oa as3uvrnvka uapa JlatuHa
Ckpi3b npocnaHa Byna pAaH1Ha
Jlo camoi xBipTKH i BOPIT;
CT10AN0 BINCLKO TYT 3abOTHE,
Bonose, KiHHe i nixoTHe,

| BBecb OyB 3iOpaHuit NOBIT.

Mocnis BBENM K Liapto 3 NUXOIO,
K BOAMNOCA Y NaThH;

Hecnuv nogapku npea, coboto:
Mupir 3aBAOBXKM i3 aplwmH

| coni KpuMKmM | DaxmyTKu,
NTaxMiTTA PO3HOIrO TPU XKMYTKH.
Enent NatuHy wo npucnas.
Mocnu Kk JlaTHy NPUCTYNWAKCS,
Tpu pa3n HU3bKO MOKMOHWANCh,
A cTapwmmi pauito ckasas:
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What Bova had done to Polkan,

How they were fighting many times,

How Nightingale had wed a lassie humber one,
And Zalizniak avenged the Polish crimes.

A Frenchman named, Kartusha,

Stood opposite Harkusha,

While Vanka Cain - in front.

They bought a great variety

Of paintings to inspire the society.

Delighted, Latin never stopped to grunt.

And when the decorating was all done,
He checked the rooms and every chair,
And every hall. The real fun

Was choosing what to wear.

His topcoat was from cotton,

It had a sparkling button.

He wore a wide-brimmed hat.

New felt shoes warmed his feet,

With gloves his clothing was complete.
He looked like some big plutocrat.

King Latin in his royal dress

Came with his staff, so dignified;
Each one in his effusiveness,

Was like a peacock puffed with pride.
They sat the ruler down upon a stool,
And silently retreated to the vestibule;
The Queen was sitting on a bench.
She wore a sable damask tog,

Which made the common folk agog.
She looked attractive like a wench.

The girl, Lavys, was smartly dressed
In German garb, first class;

She fidgeted like one obsessed,

And always gaped into a looking glass.
Right from the Latin's stool

Down to the gate was laid a beautiful
Long narrow cloth.

Detachments of the royal infantry
Together with the cavalry

Were there, all loyal, full of troth.

Led by the honour guards, the envoys went inside,
As was the custom that the Latins had.

They carried gifts with pride:

A longish loaf of bread.

Some salt reserved for him especially

Right from the far Crimean sea.

There was fine clothing for the King.

The men approached the King politely,

Bowed low to His Grace three times knightly,

And their spokesperson said this thing:



"EHeyC HOCTep MarHyc naHyc

| cnaBHWMM TPOAHOPYM KHASb.
LWmurnAe no Mopio, AK LUraHyc,
AL Te, O peKc np1cnas HYHK Hac.
Poramyc, aomiHe /latuHe,

Hexan Haw KanyT He 3aruHe,
MepMiTTE >XMTb B 3EMNi CBOEN,
XoTb 3a NekKyHil, XoTb r'paric,

Mu aAkosaTn Gyaem caric
BeHediueHUIT TBOEHN.

O pekc! byab HawnM MeleHaToM,
| nackam Tyam MoKaxM,

EHeycy 3pobuca OpaTom,

O, onTiMe, He oAKaXM:

EHeyc npiHLLeNnc € MOTOPHUH,
®opMo3yc, rapHU i NPOBOPHWH,
Mo6auniu cam iHHOMIHE!

Benu akuinepe noaapku

3 nackasum BUaom i 6e3 ceapkm,
Lo npucnaHi yepe3 meHe:

Ce KUnMM-CamonboT Yy AECHWA,
3a XmenA BMTKaBCA LapA,
Jlita nig, obnaka He6ecHi,

[Jo micaun i ae 3opnA;

Ho mMox<Ha CTin HUM 3acTunatw,
| nepen, nbxkoMm NpocTUnaTy,

| Tapanaiky 3akpusaTh.
LlapiBHi 6yae BiH B npuroay,

[ To HanbinbWw ANA Toro roay,
AK 3aMy>X< NpURAETLCA AaBarThb.

Ocb ckaTepTb WbOHCbKaA HewWwneTHa
Ti'y Nunceky ao6ynu:

Haibinbwe B TiM BOHa NPUKMETHa,
Ha cTin AK TinbKo HacTenu

| 3arapan AKoi cTpasu,

To BCAKi BPOAATLCA NOTPaBM,

AAKi Ha CBITi TiNbKO ECTb:

[MuBLE, BMHLLE, MEAOK, rOpPIfKa,
PywHUK, HiX, NoXxKa i Tapinka.
Llapuui Mycum cto niaHecTb.

A ce can'AHLI-caMoxoiMm,

Wo B HMX x0AaMB e Aanam;

B ctapuHHii nowwuTi rogum,

He 3Halo, AIK AOCTanMCb Ham;
JTnboHb, AOCTANMCL 04 NEHAOCIB,
Uo B Tpoi Ham yTepnu Hoci.,
Mpo Te EHew 3Ha MonoaeLsb:

Cio Bell, AK piaHy i CTapUHHY,
MiaHocumo uapio faTtuHy

3 NOKMIOHOM HU3bLKWMM Ha paneLb”.
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"Aeneas, noster magnus panus

And famous rex Troyanus,

Who sailed the seas like some Tsiganus,
Ad te, o rex, he sent nunc us.

Rogamus domine Latine,

Lest our kaput become finis,

Let us live under your just lex

For much pecunia, or gratis,

We always will be satis,

Your beneficentia, oh rex.

O rex! Be our patron - panacea,

And show your royal grace,

Become a brother to Aeneas,

Oh, optimus! Grant here for us a place.
Aeneas princeps energetic,

Formosus, beautiful and sympathetic,
You'll see yourself, innomine!

Permit accipere the gifts from us

With grace, without a fuss,

We brought for you, great domine:

This is a lovely flying rug,

Wove in the reign of Khmel, the tsar.

It flies beyond the clouds, fast as a slug,
Up to the moon, to any star.

It could be used, to tell the troth,

Upon the bedroom floor, or as a table cloth,
As well, to cover up the trundle.

The princess will be happy with it, too,
Especially when her espousals will be due.
Although it looks just like a hulking bundle.

A tablecloth from far Silesia's here.
Bought at the Leipzig fair,

Its usefulness is rather queer,

But also very rare.

You have to think what is your wish
And right away appears your dish,
From any land the best cuisine:

Like whiskey, wine and mead,

And all the cutlery you need.

This qift is for her Majesty the Queen.

Here are morocco-leather shoes

That Adam wore in paradise,

They are in perfect form to use,
Somehow we got them at good price.
From whom? From those brave kings
Who had in Troy clipped our wings,
Aeneas knows about these ‘matters more:
And so, these slippers wrapped in satin
We give to His High Majesty, King Latin,
And whom, we with bowed heads adore."









LapvuA, uap, aouka flaBuHa
3rnAaganuca npomix cebe.

I3 poTa nokoTURace cnuHa,

[o cebe Bcrkui i rpebe;

fAKi AocTanuCb iM NOAAPKHU,
Hacuny obinwnock 6e3 capku.
K ocb JlaTuH ckasaBs nocnam:
"Ckaxite Bawomy EHelo,
NaTuH i3 uinoto cim'eto,

Kpun 60xe, AK BCi paAi Bam.

| BCA MOA MaETHICTb paaa,

Lo 6or Bac HaBepHyB ClOAMK;
MHi Muna BcA Bawa rpoMasa,

1 He nywLy Bac HiKyAW.

Mpowy EHelo noknaHATUCH

| xni6a-coni He LypaTu1cs,

Kycok octaHHiv poaainio.

Jouka y meHe oanHauka,
Xaszanka aobpa, npAxa, WBavka,
To moxe i B piaHIo BCTyNuo0".

| 3apa3 nonpocue Ao cTony
Natnun Eneesux 6onp,
Mwunu ropinky ao issony

| inn 6y6nuku, KaB'Ap.

bys 6opu, 4o wnyHApiB 3 OypsaKamu,

A B oW NOTPYX 3 ranywkamu,
MoTim A0 COKy KanmnyHu;

3 oTpibkn 6aba-wapnaHuHa,
MeyeHa 3 YaCHUKOM CBUHWHA,
KpoxHank, AKniA TaATb NaHu.

B 06ia nunu 3amMopcbKi BUHA,
He moxHa BCix iX po3kasarTs,
Bo noteye i3 pota cnuHa

Y nekoro, AK onucaTb:

MUK cUKU3KY, AepeEHiBKY

| KPUMCBKY BKYCHYIO AYNiBKY,
llo To arlBOBKOIO 30BYTb.

Ha BiBaT — 3 MYWMPIB CTPINANMK,
Tyw — rpimke Tpy6aui irpanu.
A MHOronit — AAKWU PeByTb.

NaTvH No LLapCbKkoMy 3BM4alo
Erelo aapu oapAams:
Ny6eHcbKoro wMaT Koposato,
KopuTo OMilWHAHCLKKX CnuB,
opixiB KATBCEKUX CMaXeHMX,
MonTaBCbKUX NYHAMKIB NPAXEHUX
| rycAYMx m'ATb Kin Acub.
Poratoro cxota 3 JIun'aAxku
Cusyxu Bigep 3 N'AaTb Byanaxkuy,
Ct0 peweTuniBCbKuX OBELLb.
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The parents and the future bride

Looked at one another, filled with greed,

They slobbered when they eyed

The gifts, unusual, indeed.

They managed somehow to avoid the fight,
Which threatened to ignite.

King Latin told the envoys thus:

"Tell your famed chief that | and my whole family
Do welcome him and all of you most heartily.
We're happy to have you with us.

We, all of us, are very glad

That god directed you to us.

It certainly would make me sad

To see you'leave. It would be piteous.
| welcome you with cordiality,

Stay here, enjoy our hospitality.

I want to share with you

Our land and our bread.

My daughter is so coveted,

We might become related, too."

So, after having done

This short address, the Latin tsar
Invited each and everyone

To have a drink and some caviar.

And then, there was the prolongation
Of eating and of mastication

Of various fantastic dishes,

Like borshch from young red beets,
And dumplings with all kinds of meats,
Castrated cocks, and crabs, and fishes.

At dinner, they enjoyed imported wines.
If | wished to describe them all,

| would hear your unending whines

And in your mouths would be a waterfall.
But, anyway, they drank SYKYZKU, DERENIVKU,
As well, the heavenly DULIVKU.

And facing life's unwanted brevity,

They fired mortars for good luck,

The trumpeter was roaring like a rutting buck,
The dyaks yowled hymns about longevity.

As it behooved a household head,

- Since they became good chums -

He sent Aeneas-Lord a piece of wedding bread,
As well, a basket of OPISHNIA plums.
Besides, some Kyiv roasted nuts,

Poltava toasted pastry cuts

And five times sixty of goose eggs,

Horned cattle from LYP'IANKA,

Five pails of whiskey from BUDIANKA,

Besides, a hundred head of tegs.



NaTtuH cTapuia | nonurasecsa

3 EHeeM HawumM MonoaLEeM.
EHe# | 3aTEeM Ha3uBascA, —

Ho aino kpacutbcA KiHuem!
EHen no wacTio 6e3 nomixu
BaasaBcA B XapTH, irpu, cmixu,
A o lOHoHi | 3abys,

Woro koTopa He niobuna

| cKTi3b 3a HUM, Ae 6yB, cniavna,
Hirae op, Hel He BBUNbHYB.

IpucA, uLoXNA NPOKNATYWA
3as3ATiwa op, BCix Gpexyx,
Onimncbka MYanka HeBcunyua,
Kpuknueinwa i3 webeTyx,
Mpurwna KOHOHI poskasana,
Exen Ak NaTvHb npuiimana.
AKWUA MK HUMKW € yKnaa:

EHel 3a TecTA maB flatuHa,

A cen EHeRn Ak 3a cuHa,

| y ao4kn 3 EHeem nag.

"Ere! — lOHoHa 3akpuyana, —
MoraHewb, AK Xe posibpas!

A HapowHo MoMy cnyckana,

A BiH i Horv posiknas!

Oro! MNposuy A BUCIKaky

| nepuo Aam Homy, i Maky,
MNoTAMKTL, AKOBA-TO A.

Mponnio TpoAHCHKY KPOB, NAaTUHCLKY,
Bmiwato TypHa ckypBacuHCbKY,

1 HaBapto iM kucens".

| na! yepes wrtadeT K MNnyToHY
3a nianucom cBoiM npukas,
LWo6 dypito BiH TezidoHy
MNMocnae k KOHOHI ToM Xxe vac;
o6 Hi B OepnuHi, Hi 8 AopMmesi,
| Hi B pnaBaHi, Hi B nopTWweSi,

A 6irna 6 Ha nepeknagnux;
o6 He Byno B NyTi NpenoHu,
To 6 3annatve Ha TpW MPOroHM,
LUo6 Ha OnimMn BpoaMnacek BMUr.

Mpubirna ¢ypis i3 nekna,
AxuaHinwa oA BCIX BiALOM,

3na, xutpa, 3nobHanA, 3anekna,
Po6una 3 cebe ckpi3b coaom.
Bsiviwna k KOHOHiI 3 peBOM, CTYKOM,
3 BENUKUM TPECKOM, CBUCTOM, T'YKOM.
3pobuna 06 cobi nenopT.

Akpa3s 1i B3ANM ranayku

| noBenun B TepeM nia pykw,

XoTb Tak cTpawHa 6yna, Ak YopT.
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Old Latin was so intimate

With our Aeneas that he saw

Him in his plans as designate

To be his son-in-law.

Aeneas so enjoyed his lite, no doubt,
He joked and laughed day in day out.
He never thought of Juno, his fierce foe,
Whose hatred for him was enormous.
And shadowing him - multiformous,

He could not hide from her mean blow.

Irene, the base mudslinging broad,

The most sarcastic liar ever known,

The herald for the lantern-jawed,

Vociferous Olympian crone,

Told Juno that Aeneas was accepted

By Latin, welcomed and respected,

And what arrangements they agreed upon:
They were in-laws and nothing less.

The daughter and Aeneas live in blissfulness.
Hard times for our hero were bygone.

“Indeed!" cried Juno, very miffed.
"That good-for-nothing and so smart!
Intentionally, | gave a shrift,

And he stretched out his legs apart!
I'll teach him some good lesson yet!
Well peppered that he won't forget.
He will remember me and who | am!

I'll spill the Trojan and the Latin blood,

I will involve yet Turn, the hooker's dud,
They'll eat my soup ad nauseam!"

And lo! She fired off her own

Compelling note to Pluto, a command,

To send the fury, Tesiphone,

To Juno overland.

She wasn't permitted on that deputation
Wheeled means of transportation,

But only on horseback.

Lest there be obstacles on her long way,

For three horse changes he should pay,

She must come to Olympus like a crackerjack.

The fury galloped off from Hell

More venomous than all the witches,

Malicious, cunning, foul and fell,

She made more uproar than a hundred bitches.
She came to Juno with a howl,

With whistling, peal and growl,

And thus her coming was enunciated.

Huge footmen like severe gendarmes,

Grabbed that loud monster by the arms

And led her off, the deuce incorporated.
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TNema

"3a0posa, noba, muna AoHo!"
IOHOHa B paaollax Kpyuu1Th.

"How are you, my beloved Begonia!"
Cried Juno in exhilaration.
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"3aopos.a, Muna, noba AoHI0,—
lOHoHa B pasowax KpuunTb.—
Jo meHe weuawe, TeaipoHo!—
| uinoeaTh ii BiKUTL.—

Cinaw, ronybko! Ak cA maew?
Un nca TPOAHCHLKOTO TH 3HAEW?
Tenep k flaTuHy 3asiTas

| KpyTUTE TaM, AK B KapTareHi;
JocTtaHeTbCA A0l i HeHi,
NlatnH Wwo6 B AypHi He nonas.

Beech 3HaeTh CBIT, WO A He 3n06Ha,
Mogaen ry6utn He niobnio;

Ho piu Taka 6oroyroaHa,

Konu Enen nory6nio.

3pobu T1 NoXopoH 3 BecinnsA,
3aaan T 4obpe BciM noxminns,
XoTb 61 nobpanu BCix YopTH:
AmaTy, TypHa i latuHa,

EHen, ranoBoro cuHa,

My>xHu no-ceoemy ix Tn!"

“A HanMMHUuKa TBOA MOKopHa, —
PeBHyna dypinA, AK rpim, —

Ha BcsKy XiTb TBOIO HECMOPHA,
Cama TpoAHLiB BCiX MOiM:

AmaTy 3 TypHOM A 3'eaHalo

| cum EHeR ykapalo,

Natuny X B TiM'A Ayp nyLLy;
MoBauatb To Boru i nioae,

Lo 3 ceaTtaHHA aobpa He 6yae,
Bcix, BCiX B IMATOYKW MNOTPOLLY".

| nepekuHynack KnyboukoMm,
Kitb-KiTb 3 Onimna, AK cTpina; .
fk Hwna YepiaKa Be4EpPOUKOM,
K AmarTi wyctb — AK Tam Byna.
CmyTHa AmaTa nip'A apana,
Cnisku poHuna i B3anxana,

Wo TypH-kHA3LOK He Byae 3ATh,
Knana NaBuHii poauyHu,

KnfAna kyMis, KnAna XpecTyHU,

Ta wo »x? — NpoTUB poXHa He NpaThb.

fra, nig neneHy niaKpasWWChb,
['aalokon B cepue nNonossna,

[No Bcix KyTOYKax No3BUBaBLLUCh,
B Amarti pa# cobi aHanwna.

B otpaBneny ii yTpoby

Haknana 3nocTi, mos6u 606y;
Amara cTana He CBOR;

Cepauvta nafAna, kpuyana,

Cebe, NaTtuvHa npoknuHana

| BCiM aaBana TpULIKA.

"How are you, my beloved begonia!”
Cried Juno in exhilaration,

"Let me embrace you, Tesiphonia"

And kissed her in great agitation.

"Please, take a seat, my dove, please, do!
You know that Trojan dog, don't you?
Now he's King Latin’s guest.

And as in Carthage he deceives

The women till the dog receives

His joy. Lest Latin be fooled by this pest.

The world knows that I'm not malicious,
[ don't kill human beings for sheer joy,
It would, however, be judicious

To slay Aeneas, this corrupt decoy.
You turn the wedding celebration

Into a funeral and fast cremation

By giving them a poisoned drink,

Or a delicious wedding cake,

So that Aeneas, son of a snake,

Would go to Hades in a wink."

"l am your humble maid",

The fury bellowed like a thunder peal,

"I'm ready to fulfill your bidding, undelayed,
I'll eat myself all Trojans in a meal.

| will unite Turn and the daughter,

This, for that beau will be a slaughter.

I'll put into the King's brainpan,

Stupidity. The gods and folks will see

That nothing serious will be

Concerning the match-making plan."

She turned into a ball

And rolled from Mount Olympus down,

And when the night began to fall,

She joined the herd returning back to town.
She slipped into Amata, who

Plucked feathers, sighed and cried; she knew

That Turn won't be her son-in-law.
She cursed Lavina's being born,
She cursed godparents and heaped scorn

On everyone. This crisis none could overdraw.

The witch sneaked up into Amata's blouse
And, like a snake, crept to her heart.

She was in every corner of the house

And in the woman's body's every part.
Her poisoned bowels she had filled
With so much anger that it spilled.

Amata had completely changed;

She, furious in the extreme,

Would curse her family and scream,

She was behaving like deranged.



MoTim i TypHa HasicTuna
Mpecyya, noTan fAra:

| i3 cboro KHA3bKa 3pobuna
EHelo nuwHsoro spara.

TypH, NO BOEHHOMY 3BUYal0

3 ropinko HanusLLMCL Yalo,
CkasaTb NONpocTy, N'AHWIA cnas;
fra TMxeHbKO NigcTynuna

| nloTe cHULE nignycTuna,

Lo TypH o TiM HE NOMULLNAB.

Momy, 6ay, COHHOMY BEp3rocH,
Byuim AHxizoBe AUTA

3 JlaBuHicto gech 3inwnocnA

| >XXeHMxanoch He WYTA:

Byuim 3 JlaBucen obHimascs,
Byuim 40 nasyxu gobpascA.
Byuim i nepcteHb 3 nanbuA 3HAB;
JlaB1cA neplue MoB npy4anach,
A nocni MOB yramoBanach,

| 6yuim i EHel ckasas:

"Masuclo, Munee KoxaHHs!

Tu 6aumw, AK Tebe nobnio;
Halio ce Halue >xeHuxaHHA,
Konu Tebe HaBik rybnio?
PyTtyneub TypH Tebe BXe cBaTa,
3a HuM, Bav, TarHe | AMaTa,

| i1 B MOMY Haxoauw cMax.

Jo koro xiTe Tv Binbly Maew,
Ckaxiu, Koro 3 Hac subupaew?
Hexa# s 3ruHy, Hebopak!”

"XXuen, EHeeuxy Mi Muamin",—
Llapisfia ce# gana oasiT,—

Ana meHe 3aBxan TypH ocTUANKA,
Ou4am MOIM OA4MH TU CBIT!

Tebe konu A He nobay,

To AeHb TOR | roAMHY Tpauy,

Moe Tu WwacTtA, XMBOTH;

TypH WwWenawe Harno oxKonie,

Hbx, aypeHb, MHOIO 3aBnalie,

1 BcA — TBOA, | NaH min — Tul"

TyT TypH 6€3 naM'ATi CXBaTUBCH,
CTosB, AK B 3eMrio B6WUTUIA CTOBIM;

O 3M10CTi 3 XMEnio BBECH TPYCHUBCA

| cHa o, ABy He po34oBn:

"Koro? — meHe! i X107 — TporHeup!
lonAk, BTiKad, NpunneHTad, naHeupb!

3eectn? JlaBuHIlO OAHATL?

He kHA3b A! — ripwe wmaposo3a,
| aam cobi ypisaTs Hoca,

Konu EHen JlaTnHy 3ATb.

And later on she went to Turn,

This very vicious witch -

And managed to implant a kern

Of hatred to Aeneas, - that ferocious bitch!
As was his military way,

Turn, drunken like a cobbler, lay

Asleep. The witch approached the man
And made him dream

About some scheme,

A whimsical, unrealistic plan.

You see, he dreamt as though

The son of Anchises

Agreed with fair Lavina apropos

Their bond. For Turn it was a crisis.

When they embraced, Aeneas, like possessed,
Kissed her and fondled her firm breast.

And then, as if the man pulled off the ring.

At first, the girl attempted to resist,

But later on, she wanted to be kissed.

Aeneas then told her this thing:

"Lavysia, my true love!

You are my dear sweetheart.

What use is our courting, dove,

When | must soon depart?

Turn Rutul and you will be wed,

That's what your mum has always said.
You, too, find him delicious;

Now, tell me whom do you pretfer?
Which one of us is lovelier?

May my demise be expeditious."

“Aeneas, my true love" was her reply

That she gave right away,

"Without you | will die,

| can't stand Turn, this lard-assed clod of clay.
The day when | don't see your eyes,

A part of my heart dies.

You are my joy, do stay alive!

Turn sooner will get sick and croak,

Before I'm his, that stupid bloke,

I'm yours, you're mine, we'll live and thrive!"

Here, Turn sprang up and stood

As if he were impaled.

Enraged and in a killing mood

He did not see the truth and failed
Completely. "Who? What? Where? Me?
The Trojan? This disgusting refugee?
To dupe? To steal the girl? Hee-haw!
Do call me sluggish, comatose,

If | don't wipe his nose!

If he becomes the royal son-in-law!"









IlaBUCA WwMaT He ANA Xapuusa,
HAKMA NpONaNCBIT €CTb EHeN:
A 10 — i TI. ronybKo cu3a,
IaruHew oa pyxu moen!

£ Bcix nocTaBnio BBEPX HOramu
He noaapyio Bac aywamm,

A 6inbw EHelo aokaxy.
JlaTnHa xe, cTaporo Aaiaa,
MpwxmMy He 3ripwe, AK cyciaa,
Ha kin Amaty nocaaxy."

| 3apa3 nucT nocnas K EHelo,
Llo6 suiwoB 6UTHUCHL CaM Ha cam,
MomipABCb CHIIOIO CBOEIO,
Joctas oa TypHa no ycam.

XOTb Ha KHi, XOTb Kynakamm
MowTypxaTtuce nonia 6okamu
AB0 NOBUTHCL i Ha CMEpPThb.

A TaKxe nxHyB BiH AparoMaHa

| A0 naTUHCBLKOro cynTaHa,

o6 i cbomy MOpaacu BTepPTL.

AxnaHa dypin paseHbka,

lllo no ii Bce aino Mwno,

[o nioacbknx 6ia BOHa WBWAEHbKA,
| rope mune it Gyno.

MaxHyna wBMAKO A0 TPOAHUIB,
LUlo6 cnx naTMHCbKWX MOCTOAHLLIB
Mo-cBoeMy ocaTaHuThb.

Torai TPOAHLI BCi 3 xopTamu
36upanuce ixaTb 3a 3anLLAmMK,
KHA3bKa CBOro NoBECENUTD.

Ho "rope rpiwHWKoBi cyuly,—

Tak KuiBCbkuA cKyBeHT cka3aB,—
Bnarux ain BoBcA He imywy!"

XT0 60Xii cyabbun nizHan?

XTO A& He AyMa — TaK HOMYE,
XoTis ae 6irTm — Tam ranbmye.
Tax rpiwHumn cyasba septuts!
TposAHLi camy TO Ni3Hany,

3 manoi peui nocTpaaanu,

fIK TO YiTaTeNb CaM y34puTh.

Mo6nn3b TPOAHCLKA KOHOBAHHA
Bye Ha 04NMbOTI XyTOPOK,

Byno B HimM wynne 6yaoBaHHs,
CTtabok 6ys, rpebnna i caaok.
Xuna AMaTnHa TaM HAHbLKa,
He 3Halo, XiHKa 41 NaHAHKa,

A 3Haio, wo 6yna cTapa,
Ckyna, i 3na, i BOpKOTYyXa,
HaywHuusn i webeTyxa,
[JaBana uaHwy ao asopa.
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Lavysia, you are not for that low goon.
He is a tramp, not well-to-do,

If you do not reject him soon,

Then you will die by my hand, too.

l'l change the life of everyone,

And will be generous to none.

I'll show Aeneas how | rake,

And what regards the old man, Latin,
| will depress him and then flatten,
Amata will die on a stake."

He sent Aeneas a dash note

To come to lock horns with great Turn,

To measure his strength, as he wrote,

And get a beating in return.

It could be with clubs, or with fists,

They'd nudge each other's ribs like duelists,
Or even die in that to-do.

He also sent an apt translator

Onto the Latin imperator

To have his mug well pummeled, too.

The wicked fury was content

That she succeeded in this case,
Promoting the impediment

Of better life conditions for the populace.
She ran at once headlong

To where was Latin military throng

To make them mad and swear.

The Trojans in full swing

Were going hunting for the king,

Who liked hare meat as his good fare.

"Woe to the wicked man, who leads
A sinful life", a Kievan wise student said,
"And never done the pious deeds."

Who knows what's going on in the Almighty's head?

You sleep where you did not intend to be,
You stop where you should not stop ordinarily.
The destiny averts the sinful men somehow.
The Trojans felt bad luck on their own skin
And suffered much to their chagrin.

The reader will see that right now.

Close to the Trojan camp

There was a little rural habitation.

The buildings - small and damp,

Were sorely in need of restoration.

In that small and neglected "universe”
There lived Amata's former nurse.

Was she a widow? In retirement?

It was not known, but she was old,

A niggard and a gossipmonger, | was told.
She paid the king some rent.



Kosbac 3 necATKiB Tpn [laTuHy.
NaBuHii K MeTpy MaHAPKK.
AmarTi B TXKAEHb Mo anTuHy,
TpU XyHTM BOCKY Ha CTaBHUK.
NbHAHOT NpsAXXi TPX NIBMITKK,
CepnaHkiB BiCiM Ha HaMiTKK

| ABiCTi BanAHWUX 'HOTIB.

NaTvH 04 HAHBKKW HaXXWBaBCH,
3a Te X 3a HAHbKY i CTynaBcH,
3a HAHbKY XOTb Ha HDK roTiB.

Y HAHbKKW GyB BiNeHLKUA LYLUWK,
Ti BiH 3aBxawu 3abasnnB;

He Ay»xe npocTui poaoM MyLUK,
HocuB NOMOCKY, TaHLLbOBasB,

| naHii nM3aB 04 CKyKK
YacTeHbKO HOrM CKpIi3b i pyKH,

| TiMeHuLi Burpmsas.

LlapiBHa 4acTO 3 HMM irpanacs,
Cama uapuua niobosanacs,

A uap To 4acTo roayBsas.

TposfHLI, B poru 3aTpyouswu.
MycTunmn ronumx B varapi,

Kpyrom 6onoto o6cTynuem,
Buuamu nackanu ncapi;

AK TinbKo roHvi 3araHAnm,
3araekanu, 3ackasy4arnu,

To MyuMK, BUPBaBLWKCL HaABIp,

Ha ronoc roH4vx oaiseascH,
UMKXHYB, 3aBKB, A0 HWX MOMYaBCH;
CTpeMeHHMr Aymas, Lo TO 3Bip.

"A Ti0 noro! ryaxal"— i KprkHys,
| 3 cBOPM NOCNyCKaB XopTis;

TyT MyUMK A0 3eMni NPUNUNHYB

| ayx Bia nAKy 3aTais;

Ho ncu, AoHIOXaBWwu1ch, A0CNINK,
WapnHynu Myuuka, i3'inv

| NOCMOKTanW KiCTOYKM.

AK BiCTb Taka Airwna A0 HAHbKY,
To ovi BUN'ANa, AK 6aHbKHK,

| 3 Hoca cnanu i OUKMK.

Ocaranina spaxa 6aba

| KpUKHYNa, AK Ha XMUBIT,
3pobunace 3apas ayxe cnaba,
XonoaHWi Noka3ascA NiT.
MopBanu MaTouHi NpunNaaxw,
IcTepuka i nuxopaakm,

| cnasmu »wmnu NOTArnK;

MMia Hic in knanu acadeTy

| Tennyio Ha nyn cepBeTy,

| we KnicTMp 3 POMHY Aanu.
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The king would get ten sausages, all thick,
Amata - money and some flax,

Lavinia - a cheesecake called mandryk,
The church - three pounds of candle wax,

Besides, the Queen received ten skeins of threads,

And cotton fabric for the women's heads,
As well, two hundred of compacted wicks.
And since the king had utilized the nurse,
As she was filling up his purse,

He would guard her with knives and sticks.

She had a little dog called Guppy

That funny creature danced

And carried things. That smart white puppy
Was from a breed who jumped and pranced .
When there was nothing else to do,

He licked her body on her cue,

Or gnawed on incrustations on her head.
The princess often played with him,

The Queen adored his vim,

The King would oft feed him some bread.

The Trojans blew the horn and let

The hounds run to the brush.

Some hunters stood like estafette

Around the marsh, prepared to rush.

As soon as all the hounds began

To bark and whine as they, bloodthirsty, ran,
Small Guppy jumped outside, aflame.
Replying to the hounds, he could not help
Inquiring and ran towards them with a yelp.
The hunter took him for a game.

"Hey, get him now!" the hunter yelled,
And instantly untied

The beasts. Poor Guppy fell and held
His breath, extremely terrified.

The hounds attacked him as he lay,
They tore and gulped him right away.
And when the nurse had heard the news,
At first, she couldn't produce a sound,
Her eyeglasses fell down to the ground,
And then her manners turned all loose.

The diabolical wench cried out,
As though she had a bellyache.
Her health was critical, no doubt,
Cold sweat meant something, for Pete's sake.
Her female problems were acute,
Hysterical and mental, and, to boot,
Her arteries had lost their elasticity.
They pushed asafetida into her nose,
Into her ass a clyster hose,

Upon her navel much lubricity.



K Tinbko K Nam'ATi BepHynachb.
To 3apas ranac nigHAna:

[o Hei 4enfAab BCA CyHynach
JnA auBa, AK BBECH CBIT KNANA;
MoTimM, cxBaTMBLK rONOBELLKY

| Bu6paswmct Ha A06pYy CTEXKY.
UkypHyna npocTo A0 TPOfH,

Bci kypeHi ix nonanuTw,

EHen 3akonots, Nnobutn

| BCiX TpoAHCEKMX BycypMaH.

3a Helo YenAab NokoTuna,
CxBaTMBLUM XTO WO 3anonas:
Kyxapka 4annito Bxonuna,

Jlakei Tepinkamu WnNypnss;

3 pybnem Tam npayka xpabposana,
3 ainnMuen puyka HacTynana,
yMeHHMI 3 LINOM CKpi3b COBABCH,
TyT poTa Kocapis 3 rpeduamm

Mwna 6UTUC 3 KOCaMmK, 3 rpabnAmMu,
HixTo oa, 60i0 He Lypasch.

Ho y TpoAHCbLKOro Hapoay

3a war anTuBa He NpocH:

XT1o mockana 06'ixas 3poay?

A 3aiMew — HOru YHOCH.
3aB3ATOro TPOAHLL KWTAnNTYy,
He cTpycATb Hiunmoro reanty,

| Hoca XOTb KOMY YTPYyTh;

| HAH4YKMHY BClO paTb po36unn —
Ckani4vnu, po3noTpoLmm

| BCiX B TicHWA 3arHanu KyT.

B cie-To Hewacnuee BpeM'a

| B cammit wTypxo604Hmin Bon,
TposHceKe i naTUHCHKE Nnem'sa

A ymMBanocA mMaskowu,

Mpubir riHeus 3 NMcTOM K NlaTuHy,
HepaaocHy NpuBi3 HOBUHY;

KHA3b TypH HoMy BilHY nucas;

He B nup, 6ay, 3anpowas HanMTHCh,
A B none Bu3uBaB NOBGUTUCH;

lHeus i Ha cnoBax AoAnas:

"Uapto flaTtuHe Henpasausmia!
Tw cnoBo uapcbKee 3namas,;
3ate y3on apyxenobusuin
Hasiku 3 TypHOM posipBaBb.

Oa TypHa wmaTt To oaHIMaewW

| B poT EHeeBi coBaew,

o TypHosi cam obiwas.
Buxoab Xe 3aBTpa HaBKynaukh,
BiaTinb nonisew, MabyTb, payku,
Boaait i nyHb wob He 3n13as”.
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As soon as she regained her retrospection,
She raised a terrible outcry.

It was for her domestics an attraction

To hear how she could curse and vilify.
Thereafter she had grabbed a torch

And ran with it to scorch

The Trojans' huts,

To annihilate those foes,

Who caused her endless woes,

To lacerate Aeneas' guts.

And she was followed by a crowd

Of servants with their arsenal:

Their battle cry was loud

And weapons from time immemorial:
The cook was brandishing a rolling pin,
The lackey had a javelin,

The washerwoman used a spattle,
The dairymaid had in her hands a pail,
The barnyard watcher swayed a flail,
Nobody shunned the battie.

And with the Trojans it is so:

Do not ask anything for free.

Whoever has deceived that clever foe?
And if you did, then quickly flee.

The Trojans are a stubborn brood,

They don't allow to be subdued,

They will clip anybody's wings.

They overcame the nurse's host,
Defeated, scattered and chased most
Of them and stopped their whimperings.

At that unhappy time and place,

And while the fight was going on,

The Trojan-Latin fearless race

Was shedding blood of their brave echelon,
A runner brought a written note,

In which Prince Turn thus wrote:

Proposing Latin not a kiss,

But chalienging him to fight

For what's not wrong, but right,

And then the runner added this:

"King Latin, you are so untrue!

You broke your royal word,

You broke your ties when you withdrew
Your friendliness to Turn, you gallows bird!
You took from Turn the piece

You've promised him in order to increase
Aeneas's wealth.

Come out, we'll fight with fists outdoors
Until you will be crawling on all fours,

Until you loose your health!



He Tak poscepauTbea Ao6poain,
Konu naH BO3HWIM NO30B 4aCTb,
He Tak nioTye ronvi 3nogin,
Konu HeMae 110 yKpacTb;

Ak Haw flaTuH TyT po3rHisuecA

| Ha riHWA CbOro 03MMBCA,

Lo ry6u 3 cepufa nokycas.

| TinbKO 04NOBIAL MaB AaTH

| FHiB LAPCHKMI CBIM NOKa3aTH,
-Mocon w06 TypHoBi ckasas,

K BUrNAHYB B BiKHO 3HEHALbKa,
MpuiAwos /laTuH B BENUKKIA CTpax;
Mobaume noay ckpisb Baraubko
Mo ynnuAx i BCiX KyTKax.

NaTuHui nepa1ca ToBNamu,
LnypnAnu Bropy BCi wankamw,
Kpuuanu Bronoc Ha BBeCb poT:
"BitiHa! Birna! MpoTtun TposHLuiB!
Mwu Bcix EHeeBuMx noraHuis
Mob'eM, — ickopeHuM ix poa".

NaTtnH ctapun 6yB He pybaka

| BOloBaTUCL He no6uB.

Oa cnosa "cmepTb" BiH, He6opaka,
Bbys 6e3 ayuwi i MOB He XWuB.

BiH CTMUKY Tinbko mMaB Ha NkKy,
AMarTi AK He rpas nig HiXKY,

| TO TOrAi AK NiATONTABCH;

Be3 Toro x 3asxaun OyB TUXEHbKUR,
Ak BCAKWA aia cTapui, cnabeHbKui,
B uyxcee aino He Mmiwascsh.

NaTuH, i cepuem, i ayweto
lanexun GyBwm o4, BiHHK,
3i6pasBwunch 3 MyapoCTIO CBOEIO,
LLlo6 He nonacTuch B KaraaHm,
3i3eaB Kk cobi naHiB BENbMOXHMUX,
Crapux, YWHOBHMX i 3aMOXHMX,
KoTopux paau cnyxas cam;

| BUCnaswu reTe-npey Amary,
3aBiB iX BCiX B CBOIO KiMHaTY.
Taky ckasas piy CTaplwmHaMm:

“Un BM 04, Haay, 1M 3 noxminnA?

Un yopT 3a aywy yapAnHys?

Un Hanunuce AypHoro 3innA,

Uu rny3g, 3a po3ym 3aBepHyB?
CkaxiTb, 3 4Yoro BiHa B3AnacnA?

3 yoro csa M1cnb BaM npunnenacA?
Konu A Tiwmvecn BiHON?

He 3Bip A — N0 ACbKY KPOB NPONUTHU.
| He xapums, nilogen wob 6uTw,

[nA MeHe rnaxkuin BCAKKA 6o,
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No angry man is so behaving

When bailiff brings a call to go

To court, and no thief is so raving
When he can't steal some dough,
As was King Latin. Being mad

At that poor messenger, he had

To bite his lips.

While dealing with this confrontation,
He was to show his indignation

By sending Turn his tips.

He looked into the window and

Grew numb with fear.

A mass of people - hard to understand -
Were in the streets, some very near.
The Latins with a hellish blare

Were throwing their hats in the air

And roared with all their might:

"War! War against the Trojan scum!
They are too burdensome!

Let's kill Aeneas and his men outright!"

Since Latin wasn't a soldier type,

And he disliked to be at war,

The mere word "death” would gripe
And send the creeps to his posterior.
The only conflict was in bed,

Amata was dispirited,

For he was worthiess and senile.

Like all old men who hated riot,

He was nonviolent and quiet,

To interfere with people would be vile.

So, being peaceful in his heart,
Who fervently disliked the war,

He, being wise and smart,

And not a hot competitor,

He summoned all aristocrats,

High rank officials-diplomats,
Whose wise advice he used to take.
And being not naive,

He asked his wife to leave,

Then cleared his throat and spake:

"Have coal fumes made your brains perdue,
Or are you drunk, or who knows what?
Have you imbibed some herbal brew?

Is something faulty with your thought?
Explain how this dumb war began.

Whose head invented such a plan?

When was it | rejoiced in war?

To shed the human blood in vain

In war so savage and profane,

For me is something to abhor.



| AK BiMHY BecTh 6e3 36pyi,

bes Bilicbka, xniba, 6e3 rapmar,
bes rpowen?.. Fonosu B Byi!
fAkuii Bac 06e3rny3ame kaT?

XT0 6yae 3 Bac NposBiAHTMancTep,
Ab6o xTo Byae KpurcuansMancTep,

Komy Ka3Hy nosipto A?

He ay»xe xoueTe B1 BUTUCH,
A TinbKO Xo4eTe HaXXUTUCH,
| 6yae sce Higa mon.

Konu ceepbuTs i3 Bac y koro
Yn cnuHa, pebpa um 60kn;
Hawo npocuty BaM vyxoro?
Moi Benuki kynaku

MoyewyTb pebpa Bam i CNnHy:
Konu x 10 Mano, A aAy6uHy
loToB Ha pebpax COKPYLMUTL.
CnyxuTb BaM paa, Manaxasmu,
Piskamu, KHyTTAM i KnAMK,
Llo6 >xap BOEHHWM NOTYWMTD.

MokMHLTE X Ce AypHe IoHaLTBO
| posinaiTbcA no aomax,
MaHose BnubopHe 60APCTBO;

A npo BilHy i B ronosax

Cob6i Hikonun He KnaaiTe,

A MOBYKM B 3aniukax cuaiTe,
Posraaynte, wo icThb i MUTh.
XTO > O BilHi NPOroBOPUTLCAH
AB0 KOMY BiltHa MPUCHUTLCA,

Tomy aam 4opT 3Ha Wwo poduTb".

CkasaBlu ce, MaxHyB pPyKoio

| 3apa3 cam niwos 3 KiMHaT
ByHAIOUYHO-TPiI3HOIO X0A010,

Lo scAkuin Bye cobi He paa.
MpucTHaXEHi MOro BENbMOXI
Ha ononis 6ynn noxoxi,

HixTo 3 yCT napu He nycTus.
He wenako 6iaHi cxameHynuch
| B paTyww NiATIONLEM CyHYTUCh,
YXe AK Bevip HacTynuB.

TyT aymy 40OBrylo aepxxanu.

| BCAK KOMNOHOBaB CBOE.

| Bronoc rpiMke 3akpuuanu,
Lo Ha JlatuHa BCAK Nnioe

| Ha rpo3bby He yBaxae,
BifiHy 3 EHeeM HauuHae,
o6 HekpyT 3apa3 HabupaTb;
[ He npocuTh Wob y NatuHa

3 KasHW Horo aHi anTuHa,
BosApcbki rpowi wadosaTts.
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How can you wage war with no host?
Without artillery? No bread?

Without huge funds it is a hollow boast

Of some irrational head.

Who is supposed to care for all provisions?
Who'll manage various divisions,

Like food deliveries, accountancy?

You're not too keen to fight.

What you desire is good profit, right?

But all calamities will fall on me.

Do your ribs itch, or flanks, or back?
No need to ask a stranger for a rub,
My fists are large enough to whack
Them well to give them a good drub.
Should that not be enough,

| have a better stuff,

An oak club and a whip.

I'm always ready to help you

To smother and subdue

Your martial spirit in a flip.

Forget that immature bravado,

Go home to your dear ones,

No need to be a desperado

Behaving like a dunce.

Stay peacefully at home, don't itch

For anything but your stove niche,

Stay there and silently deliberate

What you should eat and drink,

But what regards the war, don't think

We need it, for it is so horrible and deviate."

With this, he waved his hand
And quickly left.

His gait was lordly and

It made them feel bereft

Of dignity. Those proud high-hats
Were made to look like silly brats.
None said a word,

But soon recovering somewhat,
They headed at a trot

To city hall quite undeterred.

They meditated long,

Expressed their thoughts quite opposite
To Latin's view. They raised a strong
Outcry that they all spit

On Latin. They dismissed his threats,
They'd start the war with no regrets.
They shouted: "MOBILIZATIONN!"

Of course, they would not ask

For funds from Latin's cask,

But would exploit the boyars' spoliation.



| Tak, [laTuHbL 3aBOpYLWKUNaCh,
3aaymMaB BCAK MNOBUTL TPORAH:
Biakinb Ta xpabpicTb ypoaunacb
MpoTtus EHeesux npoyaH?
Benbmoxi uapctso 36yHTOBaNM,
MpoTu uapA BCiX Haywanu;
Benbmoxi! nuxo 6yae sam.
Banbmoxil xT0 Lapa He cnyxa,
Takum obpisaTth Hic i yxa

| B pyKu BCiX 0aAaTh KaTam.

O my30, naHHo4Ko MapHackka!
CnycTnch A0 MeHe Ha 4acok;
Hexalt TBOA Hay4MTb nacka,
Hexan TBiA WwenyeTb ronocok,
JlaTWHb K BiKHI AK SHapAAXanaco,
Ak apmin ix Habupanacs,

Hkni nopAAOK B BiKCbKyY Oy,

Bci onuwn myHAaupw, 36pyto

| Ka3Ky MHi CKa)1 TaKy!o,

HAkon iwe HiIXTo He vys..

Boapu BMUIr cKOMMoOHOBaNM,

Ha apkyit mMaHiXBeCT Kpyrom,
Mo Bcix nosiTax posicnanmm,
Lo6 BiMCHKO MILNO Nia KOPYroB;
Llo6 ronosm Bci o6ronfAnm,
YynpuHKM 40Bri OCTaBNANM,

A yc B niBnokoTb 61 TUpyas;
Ulo6 cana i muoHa Habpanm,
LUlo6 cyxapis noHanikanm,

LUlo6 noxky, ka3aHOK BCAK MaB.

Bce Bilicbko 3apa3 po3nucanu

Mo pa3HUM COTHAM, MO NONKaM,
MonkoBHUWKIB NOHAcTaBAANM,
[anu naTteHTn COTHMKaM.

Mo ropoaam BCAK nonk HasBasCcA,
Mo wanui BCAKWA posnnuascA,
Brncanu BicbKO nia, paHxump;
Mowmnn cuHi BCiM XynaHu,

Ha cnig, »e 6inii kanTaHu,—
Ulo6 6yB KO3aK, a He Myrup.

B nonku nioaen posnpeainuewm,
| N0 KBATUPAM po3BENY,

|, BCiX B MyHAMPWU HAapPAAUBLLN,
K npucAsi 3apas npusenu.

Ha KOHAX COTHUKU PUHTUAMN,
XOpYHXi YCUKWN KPYyTHAW,
Kabaky Hioxas acayn;
YpAAHUKK 3 aTaMaHaMu
HoBWMK YBaHUNKUCH WaNKamm,

| paTHWK BCAKKUI ryGy Ays.
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The Latins now began to stir,

They wished to beat the Trojans fast.

How did that bravery occur

Against the military cast?

The magnates had stirred up the realm,

They instigated all against the monarch's helm.
Hey, magnates! You will get into a mess!

You will be mutilated,

Your ears and noses lacerated,

The hangman will get you and nothing less!

Oh, Muse, Parnassian sweet beauty!
Come down for just a while,

Be gracious, teach me, cutie,

| like your voice, so versatile,

How Latins made the preparations,
Regarding troops, accommodations,
How everything was organized.
Describe the uniforms, the armament.
And tell the tale so sapient,

Which no one yet surmised.

The boyars sat down to compose

A written call to each and all,

Exhorting all the bellicose

To instantly enroll.

They had to shave their heads, howe'er,

But leaving a long tuft of hair,

Their mustache should stick half an ell.

They should bring buckwheat and some millet,
And crackers and a bacon fillet,

A soup bowl and a spoon as well.

" At first, the army was divided

In companies and regiments,

All due appointments were decided
Lest there be any malcontents.

Each unit was known by its city name,
The kozaks - by their headgear frame,
Each man, according to his height,
Received an overcoat in blue,

As well, a jacket, white and new;

To make him look a kozak-knight.

Assigned to such and such division,
And to their quarters where to sleep,
The men fulfilled the main provision:
They swore allegiance they would have to keep.
The mounted captains - real snobs,

The mustached envoys - puffed up fobs,
The hetman's deputy with his fond snuff
Was there. Officials and low chaps
Were bragging of their caps,

Now they were kozaks, brave and rough.









Tak BiuHOM nam'ATi 6yBano

Y Hac B 'eTbMaHLUUHI KOMKCb,

Tak npoCTO BIMCLKO WWKOBano,

He 3HaBlUM: CTiKW, HE WeBENUCh:

Tak cnaBHii NONKKU KO3aLbKi
Ny6eHcbkuin, Maanauebkuin, MonTascbkui
B wankax, 6yno, AK MaK, WBITYTb.

AK rpAHYTL, COTHAMM YAAPATH.

Mepea cebe cnucK HacTasnATD,

To MOB MITNOIO BCE METYThb.

Byno TyT BIACbKO BONOHTHPI,

To BCcAKMX lop6uua nloaen,
Mos 3anopoxu,i-4ynpuHAKpI,
Lo ix He BTHe i AcMoaei.

BoHo Tak, 6aumw, i He rapHe,
K KaXyTb TO — He perynspHe,
Ta a0 BilHW CamMui 3n1it raa:
Yu BKpacTu Wwo, A3MK A0CTaTh,
Koro xusuem um obigparth,

Hi cT0 He BAepxuTb iX rapmar.

Ansa cunbHoOM apmii cBoET
PywHWLb, MYILKETiB, OPYIOKUH
Haknanu noBHi ramasei,
BuHTIBOK, y3in Be3 NpyXuH,
Bynanmok, pAnHT i AHMYapOK.
A B ocoBnunsuin 3aKamapok
Cnwucis, niK, paTuil, rakiBHULb.
Bynu TyT cTpawHii rapmaTi,
O4 BUCTpiNy ApwKanm XaTw,

A nywkapi To Knanuce HALb.

XKnykTa i ynuku Ha nywku

PoButb ranunu Ha 3axsar;

JAHwva, ocHiBHMLI, BETYIIKW

Ha npuHaane>xHocTb NpMNpaBnATb.
Hyxaa nepeMiHnTb 3akoHH!

Ksaui, nomena, MakoroHu

B nywkapcbke BiaoMcTBO Rilwnu;
Koneca, 6eHatoru i kapun

| camii uepkoBHi Mapun

B aeno nywkapcbkee TArNK.

Jepxacbk BoeHHoro o6paay,
lNoToBMNKM 3a3aaneriab

Baraubko BCAKOro cHapsaay.

Lo cymHO axx Byno rnAaniTh.

AnA Kynb — TO ranywku cywuni,
A 60MO6 — TO 3 rnnMHK HaninunuK,
A cnvB CONOHMUX — ANA KapTey;
[nA WwuTiB HOUBKM NpUNUcany,

| aHa i3 abxok suBupann,

| npunpaBnAnuY BCIM 40 nneY.
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That's how it was long time ago

In our Hetman State.

The army drawn up for a show

Was standing: should they march or wait?
The famed divisions from Poltava,

From Hadiach, Lubny were a rumbling lava.
Their caps like poppies in full bloom.

With spears prepared to thrust,

The kozaks, lionhearted and robust,

Swept everything away like with a broom.

Here was a host of volunteers,

A rather odd, sporadic crowd,

Like hairy Zaporozhtsi, fierce,
Unbeatable by Asmodeus and unbowed.
Although not pretty in particular,
Impulsive and irregular,

They were so good in war:

Kidnapping, getting information,

No guns could stop their spoliation,

In stealing, they had no competitor.

They had for their brave host

Full magazines with armament:
Short carbines and the most
Worthwhile - the total complement
Of shotguns with long barrels, which
Were kept in some specific niche.
The terrifying roar

Of their huge guns wouid shake
The buildings and would make

The gunners fall down to the floor.

They urged to change all wheels

And beehives into guns

Affixing spindle rods and reels

Wherever possible - no puns!

The keen necessity would change the rules:
All brushes, rolling pins and weaving spools
Would change to some specific arm,

The church biers did their parts

As well, the two-wheeled carts

Would do the enemies much harm.

According to the war tradition,

They were preparing beforehand

A lot of ammunition

That made you cry for our Motherland:

The bullets were from dough,

The bombs - from clay, so-so,

The plums were missiles for the soldiers,
Joined shields and casques

With knocked out bottoms; powder flasks
Were fastened onto everybody's shoulders.



He manu nanawis, Hi wabenb,
Y Hux, 6ay4, Tynu He 6yno:
He wabneio x youT i Asens,
MoniHo cMepTL oMy Aano.
CocHoBi KONUCTKW CTpyranu

| no 6okiB NoHayennANU

Ha BanAHWX BipbOBOYKax;

I3 nnK NneTeHi Ko3y6eHbKw,
3 AKMMKW XOAATL MO ONEHbKM,
Bynu, moB cymn, Ha nnevax.

Ak amyHuLIO cnopAavnu

| Hacywunu cyxapis,

Ha cano kabaHiB Habunu,

Baanu noavmMHe oA, ABopiB;

K niacyciakis posnucany

| BMBOPHMX NOHa3Ha4vanu,

XTO TArNWKM, KiHHWAM, XTO XKe nilu.
3a cebe xT0, XTO Ha niacTasy,
B AKee BiMCbKO, COTHIO, NaBy,
MopAaok AK 3aBiBCb HE3ripLL:

Torai Hy BiMCbKO MywWwITPOBaTH.
YunTb MYIWIKETHUIA apTUKyn,
Bnepea sk HOry BUKMAATH,
YWKBap1Tb AK Ha kanasyp.

Konu nilkoM — TO Mapu Wynbroto,
Konu Bepxom — rnfaam x, npasoto,
o6 wkana ckovnna Bnepea.
Takee paTHee ¢irnAapcTBo

Byno y Hux 3a perynapcTso

| BCce EHeeBi Ha Bpega.

MoB nocnonuTee pyLieHHsA
IlaTvHa B LapcTBi Ha4anoch,
MosclogHa MylWITpa Ta Y4eHHS,
Bce 3a »onHIpcTBO NPUAHANOCH.
AiBkn Ha npyTax po3'ka)xam,
Llinkamn xnonuis MywTpoBanu,
CTapi X yumnucb KnaaTb B Liinb.
A 6ab cTapux Ha niy caa)anu

| Ha neui iX WTypMoBanu.

Bay anA 6aTanii 8 npumip.

Bynu natuHui ApyxHi nioam

| BOIOBATUCE ManU XiTb,

He Bci 3 no6pa, xT0 04, NpuyyAaU,
LLo6 6uTtnca, To paa neTiTe.

3 raps4a 4acy, nepuwi Tp1 aHi,
3Hocunm BeAke 36DIoKA, 3NMAHI

| oanaBanu Bce Ha paThb:
Mocyay, xni6, oaexy, rpoui
CBO€EW OTUM3HU ANA CTOPOX,
LLlo He 6yno ae i aisaTte.
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They had no sabers - that's the rub -

The manufacturing facilities were none;
But look, young Abel was killed with a club
And not with any deadly gun.

They carved from fir tree wood

Some spatulas that were not good

And hung them at their sides like quacks.
They made small baskets from tree bark
Like those for mushrooms, - people, hark! -
Resembling beggars' packs on soldiers' backs.

And when the ammunition was reserved,
The biscuits baked as was expected,

The bacon salted and preserved,

And when house taxes were collected,

And homeless were consigned their room,
And deputies would alt assume

Their work, what anyone was able to afford:
Equestrian, on foot, replacing anyone?

To what division or what garrison?

And when some order was restored,

The drilling of the men began.

The musket rules were such a beauty:

Kick up your heels, you superman,

And learn to go fast to the sentry duty.

On foot - your left foot first,

On horseback - then your jade should burst
Like hell. To start, the right leg was preferred.
Such military tricks

Were useless fiddlesticks.

Aeneas thought they were absurd.

In Latin's realm, the older men

Began a preparation,

While satisfying their strong yen

To fight the foreign occupation.

The eager girls, each with a rod,

Were gladly riding so rough-shod

O'er boys. The men to get bull's-eye,

While targeting, threw stones.

And crones, to strengthen their weak bones,
Stayed on their stoves and hummed a lullaby.

The Latins were a friendly folk,

But always ready for a fight,

They did it for sheer joy, or as a joke,
To get involved, they ran to it outright.
They were collecting for three days

In which they happily could raise
Much more than was enough

Of bread and grain, and money,

And cutlery, and honey.

There was no room to store the stuff.



Ce nopanacs Tak AmarTa,

K BiHi naTuHLiB niaBena;
CwmyTHa 6yna anA Hei xaTa,
Ha ynuui Bce i xuna.

XiHkn 3 AmaTtoto 3'eaHanMChb,
Mo BCbOMY ropoay Tackanucb
| niamoBnANK BOIOBaTDL.
Po6wunu 3 TypHOM Wwypur-Mypu,
| 3aTANUCH, XO4 BOH i3 WKYPHU,
ExeeBi novku He aaTthb.

Konu xiHku ae 3amiwanucs,

| im BOpO4aTH AanyTh;

Konu 3 po3kasamm BTackanucb

Ta nxvkaHHA Wwe 404afyTh,
Mpowaick Hasik Torai 3 NOPAAKOM,
Miwno BCe K YOPTY NEOrNAAKOM,
XiHKuK noctaenATbL Ha cBoE!
Xinku! Konu 6 Bu Ginblue inun,

A MEHIL naweKoBaTb yMinu,

Bynu 6 B paio Bu 3a cie.

Ak TypH BicHyeTbCA, NIOTYE,

B cycigni uapctea wne nocnis,

Yu XTO i3 HUX HE NOPATYE

MNMpoTH TPOAHCLKMUX 3NUX CUHIB;
Konu JTatuH o, noe AuHKIB
CxoBaBcb nia cnia cBoix 6yauHKiB
I »xpas wo 6yae 3a KiHeub;

Konu KOHoHa ckpisb nitae,

Bcix Ha EHen HaBepTae

BecinbHu# 36UTL 3 HOro BiHEUbL, —

lN'yae B NlaTii A38iH BilwoBuK

| racno Bcim K BiMHI aae,

o6 Bcak naTtuHeub 6yB rotoBWiA
K BiliHi, B AKY X 3n0CTb Beae.

Tam Kpuk, TyT ranac, Tam knenano,
TicHUTLCA No4, | BCe Tpilwano.
BiiHa B KpoBaBux pusax TyT

3a Helo paHK, CMepTb, YBIHYA,
besboxHocTb | 6e34onosivyA

byna B NaTii cuHarora,
36yaosaHa 3a gasHix niT

Ana Axyca, cepauta 6ora,
KoTopuin ansHnx 6yB NpruMmiT:
Bin maB Ha ronosi Asi TBapi,
Un rapHii 6ynu, um xapi,

06 T1im Bepriniit cam MOBUYUTD;
Ho B mupHe Bpem's 3anupascs,
Konu x i3 xpama nNokasabcs,
Akpas BiliHa | 3aKUNUTD.

151

It was Amata's own idea

To push the Latins to a confrontation,
She felt so down and looked for panacea
Outdoors, to be in affiliation

With women. They gave her their support
And went to houses to exhort

The folks to fight and to disparage
Aeneas. They had Turn's consent

To do whate'er it would take to prevent
Aeneas' royal marriage.

Should women get an upper hand

In some affairs of statehood spheres,
To tattle and assume command,
With good addition of their tears,
And worsen the severe condition,
And all would go to full perdition,

The women would achieve their goal.

Oh, women! If you would eat more,
And prattle less, and just ignore
Political affairs, you'd wear an aureole.

As Turn got violent and foamed in rage,
He sent the delegates to other states
While seeking help and patronage
Against the Trojan reprobates;

As Latin, very terrified,

Was forced to hide

And wait for butchery to stop,

The goddess Juno ran around

And smeared Aeneas as unsound,

To make his marriage planning flop.

In Latium the church bells tolled,

It meant: the war! Powwow!

Make ready, Latins, young and old,

To join the ranks right now.

And everywhere earsplitting noise,

The throngs of adults, girls and boys,

Kept shouting: "Now, the bloody war is here!
It brings us godlessness and inhumanity,
Wounds, death and bestiality!"

Some shouted "Glory" in that sick atmosphere.

In Latium there was a synagogue
Erected for the god

Called Janus, as mad as a dog,

Whose character was very odd.

He had two faces.

Were those idiocrases

Cute, or? The poet does not say

A word on that. In time of peace

He stayed, as was his weird caprice,
Inside, but not when war was in full sway.



Mo A3BOHY BCA NaTWHbL CyHyna,

[0 xpama 3 KpUKOM BCi HECNIUCb.

[ HaBCTSK ABepi 0AiMKHYna,

| AHyc BUbIr, AK xapuu3.

BoeHHa 6ypsa 3akpyTuna,

JNlaTUHCbKe cepue 3amyTuna,
3aB3ATOCTb BCAKOro 6epe;

“BinHu, BinHK!" — Kpu4aTb, HaxkaloThb,
MekenbHUM NNamMeHeM nanarTb

| Mmonoaee i cTape.

NaTtuHL BIACEKO XOTb 3ibpani,
Ta Tpeba » BICbKY AOMKHOCHMX,
Aki 6 Ha WoTax KnacTu 3Hanm,
AKi MMCbMEHHINWI i3 HUX.

YXe X ce MyCUTb BCAKUA 3HATH,
Lo Biicbko Tpeba xapuoBaTu

| BOiH 6e3 BUHa — XOM'AK.

bes3 6uToN ronoi Konimkm,

Be3s ce# npenecHWL-3N0AiAKK
He moxHa BotOBaTh HifiK.

Bbynu anartii AHi AcTpei.

| cnaBHWi 6yB TOAI HapoAa,;
MinAnnis 6panu 3 kKaaHouei,
A ¢wurnnapi nMcanu wor,

K po3aaui nopuii — o6Tekep;

KapTboxHUK — XnibHUIA 06pun nekap,

leBanbaurepom — OyB WKMHKAP,
BoxaTtummn — cninu,i, Kaniku,
OpaTopammu — He0piKH,
LnMroHem — 3 uepken Nanamap.

Bcboro He MOXHa onucaTy,

B Narii wo Torai 6yno,

Ye 3BONAANCA YnTaTn

Lo B ronosi y HWX ryno.

K BiMHi xBaTanuch, NOcnilanumchb,

| camu o CBITi HE 3HANUCH,

| Bce pobunun Ha3BopOT;

Lo cTpoite Tpeba, Te namanu,

Lo Tpeba KnHyTb, Te xoBanm,

Lo knacTb B KUWEHIO, KNanu B poT.

Hexai TypbytoTbCA naTuHLI,
FoToBNATLCA NPOTU TPOSH,
Hexan BUAYMYIOTb FOCTHHLLi
EHelo HawomMy B i3'AH.
3arnaHbmo, TypH WO KoBep3ye,
TpoAHUAM paTb AKY roTye,

Bo TypH i cam A3iHA3IBEep-3yx!
Konu uu rn'e — He nponueac,
Konn un 6'€ — TO BXE Bny4ae,
Momy nioaei 1aBuTh, AK Myx!
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And when they heard the bell,

The Latins ran with howl and shout

Toward the temple. There, with a louder yell
They broke the door. The god ran out.

The war storm swirled,

It certainly unfurled

Their daring and audacity:

"War! War!" they ran and roared

And burned with passion like a horde,

Both old and young, with fiery pugnacity.

The army needed conscripts able

To read and write, who were the best,
Who knew the Multiplication Table
And had more education than the rest.
How many times one must repeat
That all the armies have to eat?

A soldier without wine - a mole;
Without a penny to his name,

He is the same

Exactly like a wood-worm eaten pole.

Oh, golden days of Asterial

Most famous people lived there then,

He who had studied pharmacopoeia,

Distributed the food for military men.

The barterers dealt with finances,

The jokers managed extravagances,

The tavern-keeper was a cop,

The leaders were all blind and lame,

The stammerers were preachers with great fame,
The vestry-keeper was the spying sop.

| am unable to describe

What was in Latium long ago.

They deigned to read the diatribe,
Expressed in some rondeau.

They made haste to the war,

Not knowing how to slay that dinosaur.

They did things wrongly every day:

Instead of building things, they broke,

What was to keep alive, they used to choke,
What was to be preserved, they threw away.

Now let the Latins worry

About the preparations for the war,

Let them be hurry-scurry

To bring some gifts Aeneas-bachelor.

Let's have a look at Turn's caprice

What kind of masterpiece

He has now for the Trojans, what surprise?
Turn is a nimble blade,

Courageous, not afraid

To squash his foes like flies.









Ta n BngHo, wo He 6yB B 3HeBa3l,
bo Bci cyciaHi KOponbku

Mo npock6i, MmoB 61 NO NpuKasi
MosananfAouu NnbKK,

Miwnun B noxoA, 3 CBOIM HApOAOM,
3 Ha4YYMHHAM, NOTPYXOM i NIOA0M,
o6 TypHoBi AonomaraTh:

He aatb EHeeBi XXeHUTUC,

He aoatb B J1aTii nocenuTmcs,

K yopTam eHeNuiB BCiX nocnars.

He xmapa coHue 3actynuna,

He B1xop nOpoxoM BePTUTD,

He ranuy yopHa none Bkpuna,
He 6ynHui BiTEp CE WYyMUTL!

Ce BiliCbKO MAE BCiMa, WNAXaMH,
Ce paTHe GpA3KOTUTL 36pyAMM,
B Apaeto-ropoa nocniwa.

Croen nopoxy nia, He6o B'€TbCA,
Cama 3eMnifA, 34a€TbCH, THEeThCH;
Eneto! ae tenep aywa?

Me3eHTin Hanepea, TiPPEHCLKUI

Mpea cTpaliHKm BOIHCTBOM rpAAE. —

Byno, nonkoBHUK Tak Jly6eHCbKniA
Konuchb K MonTtasi nonk seae,
MiasemnAHi NonTaecbki Bann

([e wseaun ronosu noknanu),
MonTaBy-MaTyuwKy cnacatb:
Mponanu weeau TyT, NpoYBapH,
Mponas i Ban — a 6ynesapu
JocTanock Ham Tenep TonTartk.

3a cvm Ha Berplorax nneTeThben
BarcTpiok ABeHTiK-nonaauy,

3 cBOEIO YenAaalo BeAEeTbCH,
Ak 3 6moaonuaamun nNaHY.
3HaKoMOoro BiH NaHa BHYYOK,
Job6poain necukis i cy4HoK

| nowakis MiHATL OXOM.

ABeHTih 6yB pO36IMHUK 3 NYMKY,
Bcix TopmowuBs, BaNAB Ha KYIKY,
AunsuecA Gicom, ragom, CTOp.

TyT BIACbKO KiHHEE Ban1nocb
| ay>xe py4ydee 6yno;
OtamaH 3BaBcA [MokoTunnoc,
A acayn Kapacnyno.

Ce rpeyechbKii npockiHocH,

I3 binoMop'st BCe neHaocH,

3 Mopea, [ensTa, Kedanoc:
Beanu 3 coboio naroMuHm,
OnuBy, MUNO, PUX, MacCNnHW,
| kanama, ke6ab, kanoc.
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As we could see, he was respected
Because his neighbours, little tsars,
Responded to his plea, as was expected,
And smoking pipes and thick cigars,
Went off to war

To help the would-be conqueror,

Their neighbour Turn.

Aeneas would not be allowed to wed,

To be in Latium a master-head.

With him, they will be prompt and stern.

It wasn't the clouds that hid the sun,

And not the hurricane to twirl the dust,

And not the crows had overrun

The fields, and not the sudden gust.

It was the armies on all roads

With weaponry that kills and goads.

They headed for the capital city.

The shafts of dust had reached the clouds,

The earth was heaving all enwrapped in shrouds
Of haze. Aeneas! Where is your soul? What pity!

Mesentius of Etrurie led

His terrifying host.

Well, many years ago, as it is said,

A colonel of Poltava had led his most
Distinguished Lubny regiment

To save the famous battlement,

To rescue the Poltava-city.

The Sweeds, the ugly bugaboo,

Had disappeared, the rampart, too.

We walk the boulevard and feel deep pity.

Behind him crept the flabbergaster
With his domestics-parasites;
Aventius was like some grand master
With cohorts of outstanding knights.
The grandson of a well known gent,
He was a doggies lover with a bent
For trading horses, young and old;
He was a cutthroat from infancy,

Full of excessive militancy.

He looked askance and cold.

The cavalry rushed across

The field, it was so brisk,

Their ataman, Pokotylos,

His deputy was Karaspalo, a basilisk.
From White Sea well-known as pendosy,
The foremost Grecian proskinosy

From Morea, and Delta, Kefalos;

They had sweet meats and rice,

Soap, olives, fruits and spice,

And kapam, kebab and kalos.



Llekyn, npeHecTCbKWIA KOBaneHKo,
B TaTito 3 BiMCbKOM TakK)xe NXaBsChb,
Tak CaranaavHui 3 JJopoLeHKoM
Ko3aubkuM BIMCbKOM BEMWYaBChb.
OauH 3 ByH4yKOM nepej paTTio,
Mosany Apyrui n'aHy 6patTio,
JlOHCBbKMM Haraem niaraHss.
Papoukom ixanu rapHeHbKo,

3 NoNbOK TIOTIOH TAMWM CMa4yHEeHbKO,

A XTO Ha KOHMWKY KYHAB.

3a cMMK NneHTaBCh po3buiiaxa,
HenTtyHiB cuH, cnoaap Masan,

[o 6oilo bys camuit cobaka

| nobom 6MBCA Tak, MOB Lian.
Boeub, ApYH i 3aaupaka,
Crpineup, Kyna4Huk i pybaka,

I oy 6yB 3 MOro xnonak:

B Bucky, Byno, KoMy AK BIHETbLCA,
Tol Hacyxo He oAaepeThCH;
Takunit nAxam 6ys XenizHak.

Apyrvum wnAxoM, 3 apyroro 6oky,
ArameMHoHeHko "anec

NeTuTb, MOB NOCNiWa A0 CKOKY
ABo K BOAi rapAuui nec;
Bene opay Benuky, MHOTy
PyTynbuesi Ha nianomory;

TyT mop, 6yB pasHKUX A3KKIB:
Bynu aBpyHLUI, cMaMuAHe,
Kanecui i cutukynfaHe

| BCAKMX-pa3HUX KO3aKiB.

3a cMMK NaHCcbKanA AUTUHA,
TensenoBuny naH Inonut, —
HaayTa, ropaa, 3na nuuuHa,

3 BeNnMKUM BOIHCTBOM BasUTh.
Ce 6yB NaHW4 XOPOLUKI, NOBHWUIA,

YopHABKIM, KpacHWH, CKilaAKOMOBHHWH,

o 1 mavyxy 6ys niakycws.

BiH He naBaB Hikomy cnycky,
OaHunx 6orMHb MaB Ha 3aKycky,
Bpas yacto Tam, e He npocus.

He moxHa, aanebi, aniunty,

AKi HapoAKW TYT Nenucs,

| Ha nanip ce NOMOXKUTH,

K, 3 KMM, KONW, BiAKiNb B3AMUCDH.
Beprinii, 6a4, He Ham 6yB piBHA,
A BUIHO, WO Ha4yxas TiM'A,
MoKk ApibHeHbKO onucas.

bynu pyTynbLi i cikaHu,

Aprasui, nabvku, cakpaHLui,

bynu Taki, WwWo Bpar ix 3Ha.
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Tsekool, the son of smith,

Was pushing hard to Latium,

Like Sahaidachny, who was with

Brave Doroshenko, his dear chum.

The first one used the bunchuk tip,

The other one - the leather whip

To drive the drunken kozaks on.

They rode on horsebacks in neat rows,
While some of them would doze,

The others smoked pipes ever and anon.

Behind them was a demagogue,

The son of Neptune, King of Chote,

In fight he was like some mad dog,

He used his head to rumble like a goat.
An ardent fighter and blood splasher,
A shooter, boxer and a slasher,

A real strongman, eager to attack.
When he struck someone on the head,
The man would be half dead,

Such was to Poles our Zalizniak.

From other side, in greatest haste
Was coming Hales, the limb

From Agamemnon tree, as if he had been chased

Or like a burning dog to have a swim.
His forces, strong and numerous,
Gave good support to Rutulus.

Here were the folks of many tongues and hue,

Avruntsi, Sydytsiany,
Kalestsi and Sytykuliany,
Besides, all kinds of kozaks were there, too.

Behind them was the Theseus child,
Hippolitus was his name.

He was the devil, proud and wild,
Without a shred of shame.

That handsome man was said

That he and his stepmother had
lllicit sexual relation.

And every goddess would

Fall victim to that luscious hood,

To his unusual temptation.

| can't give you a good account

Of many peoples in this story,

To write in great detail about

Them even in an allegory.

We can't compare with Vergil, I'm afraid,
He must have scratched his head

As well, when he was writing it,

Until that august sage

Had put on his last page

The dot and sighed: "And now I'll rest a bit."









TyT we Hai3HMUuA cKakana

| BicbKO Hemane Bena,

Cobolo BCix noaen nakana

| Bce, MOB roMenom, mena;

Cs 3eanachb aisa-uap Kaminna,
Jo nyna xiHka, Tam — Kobuna,
Kobunauy Bclo mana ctatb:
YoTHpH HOrK, XBICT 3 NPUKNaA0oM,
XBocTtom moprana, 6una 3aaoMm,
Morna i roBopuTb, i pxarb.

Konu vyBaB xT0 0 MNonkaHi,

To ue Byna Woro cecTpa;
Hai6inbw 6nykanu no Ky6aHi,

A pip, ix Burwos 3-3a JHicTpa.
Kawminna — cTpalwHa BOMOBHULA,
| 3Haxypka, i 4apiBHULA,

| ckopa Ha Biry 6yna;

Ypes ropwm i piuku nnuvrana,

I3 nyka MiTKO B ULiNb CTpinAna,
Baraubko Kkposi nponuna.

Taka-To 36ipHHULLA Banunach,
EHeA wob nobutu B nyx;

Yxe OHoHa ae o3nunach,

To Tam 3anpu KPiNKEHBKO AyX.
JXKanb, wanb EHeA-Hebopaka,
Konu Horo Ha Minb, AK paxa,
3eBec oonNyCcTUTL NOCaANTb.
Yu BiH BBUNbHE O/1 CEX HanacTi,
Mo6auumo Te B N'ATIM 4acTi,
Konu yaacTbcs 3MancTepuTsb.
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There was another villain here
With quite a mighty host.

The people learned to fear

That creature, or was it a ghost?

One half of it was female, and one half a mare.

Camilla was a real scare.

She could perform a play

With her four legs; her bushy tail
Would wink, or flail,

She could both talk and neigh.

If you have heard about Polkan,

It was his sister.

Such creatures roamed Kuban,

They hailed from far beyond the Dnister.
Camilla was a perfect fighter,

A sorceress, a villainous backbiter.

In running she was very fast.

She jumped across the streams,

Across the hills, with howls and screams,
Her crimes made everyone aghast.

Those were the overwhelming forces

To make Aeneas' fall complete.

The goddess Juno gathered her resources,
To bring his unavoidable defeat..

It's bad that Zeus, the mobster,

Put out Aeneas like a lobster

On sand. Will he soon start

To fight this vile aggression?

We'll find it in a normal fashion, -

Just read the following FIFTH PART.






YACTUHA TT'ATA

PART FIVE






Bi,u.a He Mo AepeB'AX X04uTh,

| XTO X ii He ckowToBaB?

biga Giay, rosopATL, poanTs,

biaa ana Hac — cyabbun ycTas!
EHen B 6iai, AK NTU4YKa B KNiTL;
3anyTascA, MoB puba B CiTL;
TepsBsca B gymax MONoAeLb.

Bsecb cBIT, 34aBanock, 3rOBOPUBCH,
Beect Mup Ha MOro HanycTHBCA,
Wob po3opuTb MOro BKiHELb.

EHel Ty 6aums cTpalluHy Ty4y,
Lo Ha woro BiliHa Hecna;

B Hin 6aumB rubens HeMUHyuy

| MmyumnBch cTpauwHo, 6e3 wicna.
AK XBUNA XBUNIO NPOraHsAna,
Tak aymka aymky nownbana,

K oniMnceknm pyky npoTsiras,
Haaexaoto xoTb NigKpennABCA,
Ho nepewminu BiH 6onBcA,

| ayx voro isHeMoras.

Hi Hiv¥ Horo He BramoBana,

BiH o0 BiMHi BCe cymoBasB;

| BCA KONW BaTara cnana,

To BiH no Bepery rynas.

XoTb 3 rops CUNLHO i3HeMmircA,
MoB npocTui, Ha nicky ynircA.
Ta AyMKa cnaTu He aana.
CkaXxiTb, TOT4i Y1 Ayxe CnnTbCA,
K 4ONA NPOTUB Hac APUTLCAH

| AK AnA Hac ¢dopTyHa 3na?

O coHn! 3 106010 3abyBaem

Bce rope i cBolo HanacTb;

Upes tebe cunu Habupaem,

Be3 te6e mycunun 6 nponacTb.
Tw ocnaGiBLIMX yKkpinnAeL,

B TIOpMi HEBWMHHUX yTiwaelw,
3noaiiB cHUWamu cTpawmw
Bnio6neHnx TM AoKynNK 3804MLY,
3ni 3amucnu K 4o6py npuBoAMLL,
Mponas — o4 Koro 1 6ixumuw.

EHen mucni Typ6osanm,

Ho coH Taku cBoe Gepe;

TinecHi cunu B KiMm OXNAnM,

B 1im ayx He wBKWAKO, Ta 3ampe.
EHe# 3acHyB i 6aunTb CHULLE:
lMpea HWM CTOITE CTapui Aiavuwe,
OB6WHTKI BECb OYEPETOM;

BiH 6yB cobi koBTYHOBaTUH,
Ciavn, B kocMax | nenexaTuu,
3irHysce, NiANEPWUCA LLINKOM.
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Bad luck does not abide in trees,

And who didn't taste its ill effect?

They say it tends to grow like some disease
It's destiny's strange order, we suspect.
The sad Aeneas was beset

By it like fish caught in a net.

He spent much time in sad deliberations,
The world, it seemed, was after him,

His situation looked so grim,

Against him were so many nations.

Aeneas saw the horrid hurricane,

The war, approaching fast.

So many people would be slain,

He thought aghast.

Just like the sea waves chasing one another,
So were his thoughts, but rather

Irresolute. He feared the change.

Olympus was his only hope,

In that direction he would grope.

His spirit's weakness was so strange.

The night did not bring any consolation,

He constantly was thinking of the war,

And while all slept, he, for tranquilization,
Went to the beach, his counselor.
Exhausted and discouraged on that strand,
He, like a soldier, lay down on the sand,
But still he could not fall asleep.

Tell me, is sleep close-by

When fate would not comply,

When wounds of destiny are deep?

Oh, sleep! With you, we all forget

Our sorrow and all perturbation;

In sleep we always get

Our strength and vigour restoration.

You strengthen those, who're frail,

Console the innocents in jail;

To thieves, you are a true nightmare,

You bring together lovers, who're apart,
You give to shoddy plans a better start,

All those, whom you disown, are in despair.

Although Aeneas' thoughts were troublesome,
The sleep still got the upper hand;

Although the body might become

Infirm, the spirit would commamd.

He fell asleep and dreamed

About a man, who seemed

To be extremely old.

His clothes from reeds were thick,

He leaned upon a stick

And said: "Behold,



"BenepuH cuHy! He xaxancal—
Ain ovepeTAHWI ckasas,—

| B cMyTOK AyXe He BAaBawcA,
Tu ripwii 6iav Buaas;

BifHM Kp1BaBOW He CTpalucA,
A Ha oniMNCbKUX TIONOXMWUCA,
Bonu Bce 3nee oaaanaTh.

A wo Mol cnoea A0 Aina,
NexinTe cBuHA nia Aybom bina

| TpuAuATL 6inMx NopocAT.

Ha TiM-TO 6epnosi cBUHOTH

lyn noctpoiTe AnbBy-rpaa,

AK TPUAECAT NpoMYaTLCA roau,
3 IOHOHOIO AK 3po6uTk Naa.

€ 1HaKOBO XX Cam He NMoLaKncA,
3 apkaasHamu nobparavcn,
BoHu naTuHUAM BOpOry;
TpoRAHUIiB 3 HUMM AK 3'eAHaEL,
Torai i TypHa ocignaeuw,

Bce Biticbko BUO'EW 40 HOMK,

BcTtasa#, EHelo! [oai cnaTy,
BcTapai i 6ory nomonvcs,

MeHe Tu MycHW Tak)Xe 3HaTu:

A Tibp ctapumn! — ocb NPUAUBKUCS.
1 TyT BOAOIO YNpasnAio,

Tob6i a BipHO Nomaraio,

f1 He npo4Bapa, He ynup,

Tyt GyaeTb rpaa Haj, ropodamu, —
MocTaBneHo Tak Mix Goramu..."
CkasaBwH ce, Aia B BO4Y HUP.

Enen npobypkascA, Cxonuacs,

| AYXOM MOTOPHIMIWWNA CTaB;
Boaoio TiBpCbKOO YMUBCA,
Boram mMonuTBM NpounTas.

Benis gBa YOBHW 3HapAAXaTH,

| cyxapamu 3anacat,

| BOIHIB TYAM cagxaThb.

Ak MnOCTH Mina No BCbOMY Tiny:
CeuHio y34apis nig ay6om Giny

| TpMauATL 6invx NOPOCAT.

3Benis ix 3apa3s NokKonoTu

| naTtb KOHOHI Ha 0big,

Lio6 ceio XxepTBOiO CBUHOTH

Cebe i36aB1TH 04 6ia.

MoTiM B 4OBHU METHYBCb XYTEHbKO,
Monnne no Ti6py BHW3 rapHEHBKO
K EBaHAapy NOMOui NpOCUTh;

Jlicn, BOAA, NiCKW 3yMUNKCH,

fKi ce aBa 40BHU NYCTUNNUCH

3 oaparoto no Tibpy NAUTL.
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Oh, son of Venus, have no fear",
The old man, dressed in reeds,
Addressed Aeneas: "Don't be drear,
You've had more dreadful needs.
Don't be afraid of bloody wars,

Trust your Olympian true guarantors.
They'll keep away from you all harm;
That | don't lie, there lies right now
Beside the oak a young white sow
And thirty piglets from a farm.

On that historic lair of swine

The Alba-City will be founded.

For thirty years it'll thrive and shine

Till Juno will successfully be hounded.

But you yourself do not begin

A conflict, for you would not win.

Arcadians are your allies,

The Latins are their foes,

Together with them you'll enclose

The Latins and it'll be their ultimate demise.

Wake up, Aeneas! Up! Awake!
Get up and pray to god!

Know that | am not a fake,

| am old Tiber - true and odd.

| manage water here

And want to help you, dear.
There'll be a lot of slaughter,

And storms, and halil

Upon these towns, a gale..."

He said and vanished under water.

Aeneas woke up unatfraid,

His spirit was invigorated.

He washed his face and prayed

Just as it was in his dream intimated.
He gave the order to prepare

Two boats with soldiers and their fare.
They were to leave next day or night.
He almost swooned, oh, holy cow!
Beside the oak tree was the sow

And thirty piglets; all were white.

To be protected well and safe

From any harmful deal,

And not to suffer an unneeded chafe,
Aeneas gave the pigs to Juno for a meal.
And then, without the slightest quiver,

He sailed serenely down the river

To see the King about the strategem

And help. The water and the sand,

On seeing boats, couldn't understand

How come, the Tiber did not frighten them.



Eneit 3acHyB i 6aunTh CHulle:
Mpea HAM CTOITH CTapuiA Aiauile.

Aeneas fell asleep and saw a funny dream:
A massive man stood there.
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Yy posro nnme EHen — He 3Halo,
A no Eeanapa BiH aonnwms;
EsaHap, Nno aasHLOMY 3BUu4alO,
Torai AnA npa3Huka Kypwus,

3 apkaasHamu Becenuece,

Hap BapeHyxoio Tpyauscs,

I xmine B ix ronosax 6poams;

| TiNbKO WO Y0BHU Y3Apinu,

To Bci 3nakanncA 6e3 Mipu,
OAnH K TPOAHLAM NiACTYNMB.

"Yu no HeBONi, 41 NO BONI, —

KpnunTb apkaACbKui IM ropnaHe.—

Poannuce B Hebi BK, un aoni?
Un mup HaM BeseTe, un GpaHb?”
"TpoAHeub A, EHel oaBaXKHWUNA,
NaTtuHLiB BOPOr A NPUCAXHUAI—
EHewn Tak 3 YoBHa 3akpu4asB.—
lay K EBaHapy NoroctuTy,

Ha nepenyTTi oanounTHy,
Esanap uap nobpui, a1 yysas".

EBaHapa cuH, MannaHT BpoaAnvBUiA,

K EHelo 3apa3s niactynms;
OAanas NoKNOH Apy»enobusuri,
Jo 6aTbka B rocTi Nonpocue.
Exen 3 MannaHnToM obHiMaBcA

| B MOro NpuA3HbL 3acTaBNABCA.
MoTiM Ao nicy no4sanas,

e rapaosae EeaHap 3 nonamu,
30 cTapwuHOIO | NaHamu.

Enen EBaHaposl cka3zas:

"XoTb TH i rpek, Ta uap npasauvBui,

To6i naTuHLI Bopory;

A TBIM TOBapMw ByAy wUpui,
NaTtuHui | MeHi Bparu.

Tenep Tebe A cynnikyio

Moio yBaXxuTb 40nI0 31YI0

| nocTOATK 3a TPOAH.

A Kowosm EHeR-TposaHeLp,
CkuTaroch No MMpy, MOB NaHelb,
Mo BciM ToBYYCA Geperam.

Mpuiwos ao Tebe Ha oaBary,

He aymaslu, Ak npuimew Tu;

Un 6yay nutn mea, uun 6pary?
Un 6yaeM mu cobi 6patm?
Ckaxxu, | pyky Ha — B 3aBAaToKk,
KoTopa, 6a4, He TpyCuUTb CXBaTOK
| cammx 3niAWKMX Ham Bparis.

1 mato xpabpylo ApyXuHy,
TepniBmMX ripKyto roauHy

Oa 3nmx nioaen i op, 6oris.
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How long it took the men to reach

The palace of Evander,

| do not know, but when they landed at the beach,
They saw not far away and under

A tree the ruler of his realm,

Relaxing in the umbra of an elm.

His guests, the high officials, ate and drank,

And when they saw Aeneas with his men,

They feared he was a Saracen.

A native asked the visitors point-blank:

“Do you come freely here, or out of fear?"

And then went on the crier:

"Where were you born, in heaven or down here?
Do you bring peace? What's your desire?"

"l am Aeneas, the Trojan brave!

The foe of Latium, from birth till grave!"

Aeneas hollered from the boat.

“| want to be your monarch's guest;

I've heard Evander is the best

Of kings. What people say - | quote."

Evander's son, the handsome Pallant,
Approached Aeneas right away;

He bowed to him just like a gallant,

As it behooved his father's would be protege.
Aeneas and the prince embraced

And thus their amity was graced.

Aeneas headed for the grove,

Where King Evander and the priests

With aristocracy were celebrating feasts.

He hailed the King: "Praise be to Jove!

Although a Greek, you are an honest King,
The Latins are your foes from hell;

| want to be your promising

Companion. The Latins are my foes as well.
Your name forever will be blest,

If you consider my request,

And help my countrymen be free.

I am a Trojan chief,

Who roams the world in constant grief.
Please, gratify my heartfelt plea.

| dared to come to you

Not knowing what to bargain for;

Will | drink mead, or some bad brew.
Will we become close brethren, or?
Reply and give your hand,

That we will stand

Together, fighting our foes.

| have a gallant host,

Who suffered most

Appalling blows.



MeHi Hanbinbwe aoinae
PyTynbcbknit TypH. cofaunin cuH;
| nnw raaau, To i BAyvae,

LLlo6 3ramkaT MeHe, AK 6/1H.
Tak nyyde B caxaBsLi BTONMOCA
| ny4ue oukypom BAABNOCA,

Hixx TypHOBi A NOKOPIOCh.
®opTyHa He B MO0 KUWEHI;

TypH nobyBa y MeHe B xMeHi!

Aar nomiv! — A 3 HUM NOTArHyCL".

EBaHap MOBYaB i npucnyxascs,
CnoBa EHeeBi KoBTaB;

To yc KpYTHB, TO OCMiXaBcA,
EHeesi 04BIT ceit Aas:

"EHen AHXi30BWY, ciganTe,
Typbauii He 3axuBainTe,

bor MMnocTUB ANA rPilHKUX BCIX;
Jawmo BaM BiliCbKa B nianomory,
| NnposiaHTy Ha aopory,

| FPOLEHATOK 3 AKWIACE MiX.

He nouypawTecs xniba-coni,
Bopiuy ckywTyinTe, ranyuiok;
loaynTech, KywanTe AoBoni,
A Tam 3 TpyAa A0 MOAYLIOK.
A 3aBTpa, fiK HauHe cBiTaTH,
(0TOBO BIICLKO BUCTYNATH,
Kyau Bu ckaxeTe, B MOX0A;
3a mMHol He Byae OCTaHOBKM;
f1 3 Bamu He po6io YMOBKM,
Mobnto A ayxe Baw Hapoa'.

[oToBa cTpasa BCA CTOANA,
Cniwwunn BCi 3a CTin cigats;
XoTb Aefnka nosacTueana,

Wo mycunun niporpisaTs.
MpocinHe 3 ywKamu, 3 rpiHkamm
| IoWKa 3 XNAKaMu, 3 KULKamu,
TenATu NM3eHL TYT nexas;
Aruu i 40 codopky Kypw,
MeyeHOl pi3HOW TpK rypu.
Baraubko nacux ToX noTpas.

Je icTbCA CMa4Ho, Tam i N'eThCA,
Oa 3emnskie A Tak JyBas;

Ha nacee KyToK HalaeTbCH,
EHet 3 cBOIMM He apiMas.

|, npaBaa, rocTi Aokasanu,

Lo »WTb BOHW Ha CBITi 3HaNu:
Munu 3a XXM3bHb — 3a YNOKOW;
Munn 3a0pos'a 6aTbka 3 CUHOM.

| FONbL-roNb-ronb, MOB KNWH 3a KNUHOM,

KpnuaTb 3acTasue Ha PO3CTPON.

The most annoying is

Turn of Rutulia, son of a bitch;

He thinks that he's a whiz

To push me fast into a ditch.

I'd rather perish from a dope,

Or choke myself with some hemp rope,
Than bow to that disgusting Turn.

Good luck is not yet in his pocket,
Whatever he does, | can block it,

And with your help, | will give him a spurn.”
Evander being wise and mild,

Was listening to his high guest,

He twisted his mustache and smiled,

And then replied to his request:

“Sit down, oh, son of famed Anchises,
Don't be perturbed by this bad crisis,

God is compassionate to all of us.

Some of our troops will go with you,

As well, supplies that you'll need, too,
Besides, a bag of cash; we will be generous.

Do not reject my bread and salt,

Try our borshch and dumplings, too,

Eat to satiety, and when you halt,

Then go to bed, as | will do.

Tomorrow at daybreak,

High water or earthquake,

The army will be there. No snags, or such.
We don't need any written terms,

We're not the pachyderms,

| like your people very much."

The food was waiting on the table.

All quickly took their seats, and when

Some meals were cool, the cooks were able
To warm them up again.

They ate: a soup with us hka,

A broth with tripe, called yus hka,

A tongue of calf was there;

There was a tasty roast,

Stuffed fowl and most

Of all, a heap of sweet-toothed fare.

Where people eat, they drink a lot,

My countrymen have so decreed.

One always finds a niche for what

Tastes good. Aeneas and his men agreed.
Indeed, the guests gave proof

That they didn't stay aloof

From where one heard a gurgling sound.
They drank to health and happy life,

To father, to his son, and to his wife,

The gurgling sound was all around.



TponAHui N'AHi po3bpexanncs

| uBaHunucA 6e3 NyTTA,

3 apxaAfAHKaMK XXEHWUXanuch,
XT0 Tak, a XT0 i Ha WyTA.
EBaHap TOUMB rocTAM po3Kasw,
XBanue Ipaknosi Npokasw,

Ak 3noro Kaka BiH y6uB.

Akii Kak pobus po36oi,

| wo anA pagocTi Takoi
EBaHap i Npa3HUK yupeans.

Bci k Ho4i Tak nepenunauca,
[ep)xanucb neaBe Ha Horax;

| Ha Hi4 B ropoa, nornenucA,

Aki itTn 6ynun B cnnax.

EHet B Kepelo 3aMOTaBCA,

Ha 3aaBipky xponTu yknasca,
EBaHAp >ke B xaTy paqku nis;

| Tam, Nia, NpUNaBkoMm 3irHyBLWKWCH
| uynko B 6ypky 3aBepHyBLLUCH,
3axpin cTapui BO BBECb CBi HiC.

AK HiY noxpuna neneHolo
Teepesaux, N'AHUX — BCIX NOAEN,
Ak xpin EHe# Bia nepenoio,
3abysum o Giai cBoen,

Benepa, 6e3 cniaHuui, 6oca,

B xanatuky, NpocToBonoca,

K BynkaHy nigTionuem iwna;
BoHa Talikom K BynkaHy kpanacs,
HeHaue 3 HUM | He BiHYanach,
Mos xiHKo# He roro byna.

A BCe TO XMTPOCTb E€CTL XIiHOUA,
HosuHkoto wob niamMaHyThb;

Xou rapHa fK, a Bce oxo4a

lwe rapHiwoio wob 6yTb.
Benepa nasyxy nopsana

| Tak cebe nignepesana,

Lo BcAa Ha BucTaBui 6yna;
KocuHky HapowHo 3rybuna.
MpyaHuHy Tak cobi oakpuna,
Lo BcAkoro 6 3 yma 3Bena.

BynkaH-koBanb TOorai Tpyamscs,
3eBecy 6n1cKaBKy KOBaB.
Y3apis Benepy, satpycuscs,

I3 pyk i MONOTOK ynas.

BeHepa 3apas oaragana,

o B A06pui vac cloam nonana,
BynkaHa B ryGu 3apas uepk;

Ha wwmio Bckounna, nosucna,
Bcsa onyctunack, MOB OKUCNa,
binku nig no6 — i cBiT NomMepk.
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The tipsy Trojans lied a lot

And bragged about their past.
Lured by the matrimony knot,
Some girls were fooled too fast.
Evander told the guests some tales
So fascinating, in details

About the evil Kaka - cattle thief,
Whom Hercules had killed.
Evander, greatly thrilled,

Was honouring it with relief.

So, after boozing to excess,

They hardly could remain upright,
And those, who drank a little less,
Could barely trudge to town that night.
Aeneas, in his overcoat,

Sawed wood with his loud throat.
Evander crawled in on all fours

And there beneath a bench

He slept like in a trench

And snored there with full force.

And when the darkness covered tight

All people - sober and inebriated,

And while Aeneas snored that night,
And from the drunkenness recuperated,
His mother, barefoot, without skirt,

In gown, bareheaded and without a shirt,
Was on her way to Vulcan on a run.

She wished her visit be unseen,

As if the two have never been

A married couple with a son.

It's all the female trick:

In order to seduce with.something new,
Although she's beautiful and chic,

She could not overdo.

She tore the front part of her shirt

And put around herself a girt

That she would not look corny.

She showed her tits

To make a man forsake his wits

And make him lewd and horny.

She found old Vulcan very busy,

He forged a lightning flash for Zeus.
On seeing her, the smith got dizzy,
The hammer fell, his mind became diffuse.
She thought with great delight,

The moment was just right.

She touched his lips as a prelim

And then embraced his neck,

And hung on him just like a wreck,

His eyes rolled up, the world grew dim.



Yxe BynkaH po3Mm'sK, AK KBalwa,
Benepa Te cobi Ha yc.

3a aino, Hy — 6epe, 6auy, Hawal
Tenep nia Horo nino6'tocs:
"Bynkacio Munui, ypoanumemil

Mii apyxe BipHui, cnpaseanvsuiil
Un ayxe nobuw TM mene?"
"Mio6nto, nobnto, 6oxych Knilwamm,
Kosaasnom, MOfOTOM, MiXamu,

Bce paa pobutu ana Tebe".

I npunabysveck Ao Kinpiaw,
Ak A0 npocuTenA nNuceLb.
1 KopumB pasHi Muni BUAMK,
lLlo6u poctaTb cobi paneub.
BeHepa zavana 6naraTtv

| 3a EHeeuka npoxary,
BynkaH romy Wwo6 Aonomir:
Ereesi 3pobue 61 36pyto

I3 cTani, Migi, — 30n0TYyI0,
Takyto, Wwob HiXTO He 3Mir.

"Ona 1e6e? — ox MosA TU NAITKO!—
BynkaH 3aavxaBlWwnch CkasaB.—
3pobnio He 36pyto, uya0 piake,
HixTo fAkoro He BvAaas;

Manauw, wywak, NaHu1p 30 WKUTOM,
Bce 6yae 30n0TOM NOKpUTO,

AK TynbebKii kKabaTUpKw;

Haciyka 3 4yepHio 3 o6paskamu,

| 3 KyHWTHKaMM, i 3 cnoBamu,

Ckpisb 6yayTh BpaskanbuA, A3BIHKK".

A 0 X, He Tak Tenep Bysae
Mpomix >xiHKamu i y Hac?

Konu 4oro npocuTtu Mae,

To pobpuin oaragae vac

| K 4ONOBIKY MPUrHI3AKNTBLCA,
MpuwynuTbeA, NpUronybuTsen,
Linye, rnaguTb, NECKOTUTB,

| BCi cycTasm poswpybye,

| misrom Tak 3aBepeaye,

lLlo cen anA XiHKK BCE TBOPUTD.

BeHepa, B 06nako 06BMBLLKCS,
Maxnyna B NaToc oaanxats,

Q4 BCix B CBiTE/NLI 3@4MHMBLLKCS.
Cebe Tam cTana posrnagatsb.
Kpacu nom'sTi posnpasnsana;

B Bonocci kyapi 3asuBana,

Hy n'ATHa BoaamMu MOYMTBL.
BeHepa, sik npaBavBa Matw,
[nsa cvHa paja Bce oaaatu,

3 BynkaHoM paja B Ky3bHi XWTb.
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Now, Vulcan was soft like wet clay.
That's what I, Venus, need.

It's time! And that's the way!

He must go where | lead.

"My sweetheart, handsome and august!
My comrade true and just!

How much do you love me?"

"l do a lot! | swear by these new tongs!
By hammers, anvil and these prongs!
I'll do for you what it might be."

He praised her, begging for her graces,
Just like a scribe accosts a supplicant -
And made all kinds of faces.

In his pursuit, he was so adamant.

Now Venus begged her lover

To help her boy recover

His lost position. Her dear son,

Aeneas, needed arms beyond compare,
From copper, steel, gold and whate'er
To be unbeatable by anyone.

"My little roach, so full of charms!"

He breathed: "For such a customer,

I'll make fine supernatural arms,

Not seen yet anywhere;

Protected from destructive rust,

They'll have a golden crust.

The Tula snuff-box is like that:

With notches and vignettes,

Historic sceneries and silhouettes,

Some will be clinking and the others flat."

And what about the women here?
She chooses the befitting time,
Without a hint to domineer,

She'll do a pantomime,

And, like a cherubim,

She'll snuggle tenderly to him.
She knows what she requires;
She'll kiss, and tickle, and caress,
And unobtrusively press

Until she gets what she desires.

Enveloped in a cloud,

The goddess sped to recreate

In Pathos, to unshroud

And check her body's state.

She checked her dress and underwear,
And curled her tousled hair.

Then washed the telltale spots.

The goddess, being a good mum,

Was willing to succumb

To anyone to help Aeneas fight the plots.



Yxe Bynkan PosM'AK, AK kealua,
Benepa Te co6i Ha ycC. -

Now, Vulcan was soft like wet clay.
That's what |, Venus, need.,
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BynkaH

Vuican -
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BynkaH, 40 Ky3bHi A04BanaBLi,
byauTb 3a4aB BCix kOoBanis;
CBuHeLb, 3ani3o, Miab 3ibpaswm,
Bce rpiTv 3apas i3Benis.

Mixu npecTpaluHi HaaAnMMaIOTb,
OroHb BENWKWUIA Po3NanfioTh,
MiwoB Tpick, CTyK 04, MONOTIB.
BynkaH noTie i TpyanTbCA,

Bcix nae, 6'e, nyxa, ApuTLCA,

K po6oTi npuraHa MancTpis.

| coHue 3ni3N0 BUCOYEHLKO,
YXe 4ac CboMUA paHKy Oys;
YXe 3aKyloBaB CMa4HEHbKO,
XT0 A06pe NiHHOI NUrHYyB;

Ye oHarpu 3axpiovanm,
Boponu, ropobui kpuyanu,
Cuainu B naskax Kpamapi:
KapTbOXXHUKK e craTb nAranm,
QiHAIOPKM WOKK NiaNpaBnAnu,
B cyau niwnu cexpeTapi.

A Hawi 3 XmMento NOTAranucs,
BuopawHin mopaosas ix Yaa,;
CrorHanu, xapkanu, cMapKaiuchs,
HixTo He 6yB i CBiTY paa.

He ay»xe paHo nosctasanm

| nboaoM oui NpoTupany,

o6 ocBiXXMTUCE Ha Yacok.
MoTimM B3ANWCL 3a OKOBUTY

| cknrkanu piv nocnonuTy —
MocTtaBuTb, AK iTM B NOXOA.,

TyT CTinbKO COTEHb OAMIHUNK
Apkaacbkux xeasux napyokis

| B paTHUKM iX Ha3Ha4unu;
Janu iMm B COTHMKM NaHi..

Janun 3Ha4kM iM 3 XOPYyreoto,
ByHuyk i 6y6HuM 3 Gynasoio,
Cnwucis, MylwKeTiB, Nnanauwis,

Ha TvxaeHb cana 3 Cyxapamu,
Bapunbue 3 cpibHrUMK pyBnamu.
Mykn, nwoHa, koBbac, KopxiB.

EsaHap, MannaHTa ninossasww,
Taki cnosa MoMy Ckasas;

"H, patb EHelo B nomiv aasum,
Tebe HavanbHWKOM Ha3Bas.

A nokwu B naui 6yaew rpatn?

3 AiBKaMu AeHb i HiY raHATH

| kpacTu rony6is y BCix?
OaBaxHWi XUA, rpiwmTb i B WKONI,
lan nMw nocnyxwu Ha noni;
Nepawo cuH — 10 BaThKiB rpix.
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Back in the smithy, Vulcan woke

The sleeping men, told them to go

And start at once to stoke

A blaze to make the precious metals glow.
They pumped the air into the bellows

And made the coals glow red, those fellows;
The heavy hammers filled the shed

With thunder made by muscular tercet;

And Vulcan, bathed in sweat,

Urged them to forge the iron while still red.

The sun was high up in the sky,

Those who were out of sack,

And were already high,

Enjoyed a tasty snack.

The donkeys and mules neighed,

Black crows cawed loud, the sparrows played,
Shopkeepers sat in their small stands,

Card players went to bed,

The whores were painting their cheeks red,
The court scribes had pens in their hands.

Our men were stretching their limbs out,

The overdrinking was destroying them,

Each one was hawking, clearing up his snout,
And spitting out the phlegm.

They woke up late and rubbed their eyes,

To open them , with cubes of ice,

Which freshened them and cleared their brain.
Thereatter, they imbibed some more,

The same as they had done before,

Then, they discussed the coming up campaign.

The companies were organized

From mettlesome Arcadian men,

Who were as fighters recognized,

Whose captains had a military ken.

So, they were given their ensign,

Bunchuk and drums as was their line.

They were supplied with swords and spears,
With weekly share of fat,

With buckwheat kasha and besides all that,
A cask of silver from rich financiers.

"I give Aeneas big support",

So said to Pallant King Evander,

"I'd like you to escort

Him and | appoint you as commander.
| think it is for you enough

To play the blind man's buff,

To steal a fellow's heroine.

A daring Jew sins in school, too.

Go, be a warrior, it's good for you.

A lazy son - is his own father's sin.



lan cnyxwm, rogm Exelo,

BiH 3Ha BoeHHe pemecno;

YMoM i xpabpocTio CBOEIO

B onpiyHee nonas vucno.

A BY, apKaali — B He TpycH,
JasanTe BCiM i B Hic, i B ycu,
MannaHT MK Baw ecTb aTamaH.
3a voro 6uiTech, ymupanTe,
EHeeBux Bparis kapaiTe,

EHen min cBaT — a Ball reTbmaH.

A Bac, AHXi30BMY, NOKOPHO
Mpowy MannaHTta aornAgatb;
BoHo xoTk napy6s, HecrnopHo,
YMie i cknagu uiTaTh;

Ta aypeHb, Monoae, 0ABaXxHo,
B 6oto sk 6yae HeobauHe,

To moxe 3rMHyTL HeGopak;
Torai He Byay XuTb upes cuny,
Kusuem nonisy s B moruny,
IsruHy, 6e3 Boau MOB pak.

Bepite paThb, i4iTe 3 Gorom,
Hexah 3eBec Bam nomara, —
TyT yacToBanuch 3a Moporom,
Esanap aopas Taki cnopa: —
"3anaite K NigincekoMy Hapoay,
BoHu nocny>xaTe Bam B MpUroay,
Ha TypHa nmiayTb BoloBaTh.
Me3eHTiH X TICHUTb, 3)XKMMae,
Ha 4nHW HiKoro He nyckae,
loToBi 3apas OyHT nigHATL".

MMiwnur, po3sMBLIM KOPOrOBKY,

| cnbo3n MoNoALOX Nuna,

XT0 XiHKY MaB, cecTpy, ATPOBKY,
Y iHwux munasn 6yna.

Torai HanbinbW Ham Jorikae,
Konu 3na aona ogHimae,

LLlo Ham BcbOro Muniwle ecTb.

3a Muny Bce TEpPATH rOTOBI:
KnenHoau, xxmBOTH, 06HOBM,
OpaHa A0poXe MUMION — Y€eCTb.

| TaK, MMTEMHUM MiAKPENMBLIMCD,
YTepnu cnbosm i3 o4en;

Miwnu1, MapLl CyMHO 3aTpyOUBLLK;
Mepen e BiB cam naH Enen.

ix nepBui Mapw 6yB Ao Gavpaky.
Mpuiiwosww, ctanu Ha biBaky;
EHel nopaaok yvpeams.
MannaHT no apmii Aypus.

Go, serve Aeneas, he

Knows all about the war,

Because of his great bravery,

He is to other men superior.
Arcadians, you're no poltroons,

Go, smash the mugs of those baboons!
Your chieftain is my son,

You fight and die for him,

Be pitiless to foes and show your vim!
Aeneas is my friend and your hetman!

And you, my friend, | humbly beg

To keep an eye on him in fight.
Although he's still a playful tegg,

He can already read and write.

He, being young and brave,

And hasty, might behave

Incautious in the slaughter.

Such tragedy | couldn't survive,

And would go to my grave alive,

I'd perish like a crayfish without water.

May Zeus help you!" They could not hide
Their tears, embraced each other thrice.
While they regaled outside,

Evander gave them this advice:

"Go to the Lydian friends, too,

They'll give big help to you.

They'll battle Turn, the Paramour.
Mesentius keeps them in slavery,
They're known for their great bravery,
They'll rise against him, [ am sure."

They went, their standards flying.

The maidens were in desperation,

There was no one, who was not crying
In that heart-rending situation.

All relatives were there,

They recommended them to Jupiter.

It pains to be exposed to raw malignity,
When Fate deprives us from what's dear
To us. But one thing must be clear:
Above all elseisour dignity!

And so, with one more drink inside,

And having wiped off their hot tears,
They marched off like an undulating tide,
Aeneas led those grenadiers.

They reached a deep ravine-bairak,
Where they set up a bivouvak.
According to Aeneas' plan,

Young Pallant's job was rather hard:

TpyauBCh, BCIO HiY 04EH HE XXMYPUB, He had to be the army's nightly guard.
Enen Tox no nicy 6poams. Aeneas roamed the woods just like a partisan.
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K B NiBHiY CaMylo rayxyio
EHen nvw Tinbko mMaB Apimarts,
Mobauve xmapy 30n0TYytO,
Csot0 Ha xmapi rapHy maTb.
BeHepa 6inonuka, kpacHa,
KypHoceHbKa, ounMa AcHa

| BCA, AIK 3 KPOB'IO MOJIOKO,
Ayxw i3 cebe isnyckana

| 36pyto yyaHy0 aepxana,
flBunack Tak nepes CUMHKOM.

Ckasana: "Munun, Ha, EHelo,

Ty 36pylo, wo Kysas Bynkan;

Konu cebe ycTpoiw Heto,

To ctpycutb TypH, Bosa, lNonkaH;
o 36pyi wo Hi 4OTOpKHETLCA,

Bce 3apa3 naMHeTbCA | FHeTbCA,

1T i kynA He Gepe;

YcTtpoinck, xpabpyi, konu, pybarica
| Ha 3eBeca nonaramcs,

To Hoca BXe HIXTO He BTpe".

Ckasasluu, apomaT nyctuna:
Bacunbku, m'aTy i ambpe,

Ha xmapi B lNaTtoc nokotuna.

EHe#n xe 36pyio i Bepe,

I ouMma noxwpae,

Ha cebe naHuup HatArae,

Manaw ao 6oka Npus'Asas;

Hacwny wut niaHAB YyaecHWi,

He nerkuin 6yB npe3eHT HebecHUN;
EHen poboTy po3rnnaas:

Ha wwri, B cami cepeamHi,

Mia YepHb, 3 HaCiYKON 30M0TON,

KoHana myxa B naByTuHi,

MaByk Topkas il HOrou.

Mooaans 6yB Manui Tenewwk,

BiH nnakas i nuras Kynewwk.

[o foro kpanacsa 3mis

KpunaTtas, 3 ciM'lo rnasamm.

3 xBOCTOM B BEPCTBY, CTpallHa, 3 poramu,
A 3Banacs JXeperTif.

Bokpyr xe wwuTa Ha 3anomax
Hannyudi nuuapceki aina
bynn 6nAaxosaHi B nepcoHax
IckycHo, xuBo, 6e3 uncna.
Koturopox, IsaH Llapesuy,
Kyxapuuy, Cyuns i Hanetuy,
Yenyuanmeun Kysbma-em'siH.
KoL 3 npeckBepHOIO Aroio,
| AypeHb 3 CTYNoIO HOBOIO,

| cnasnui nMuap MapuunaH.
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The very moment at midnight,
When he was suddenly overcome
By sleep, he spied a golden cloud, so bright,
In which was his attractive mum.
Her face was white,

Her eyes were bright,

A beautiful phenomenon,

Exuding most delightful smell,

She held an arm without a parallel.

That's how she had appeared before her son.

She said: "My darling son, here, take

This weapon made by Vulcan;

With it, you certainly can break

Not only Turn, but Bova, too, and Polcan.
Whatever touches it, it is so spoken,

Will get awry and will be broken.

It even can repel a shot.

So, go ahead, and fight, and wage that war,
Zeus will be your true guarantor,

You will demolish every plot!”

So, having uttered that, his mum released
Scents of ambrosia, basil, and of mint,
Jumped on a cloud and, very pleased,
Left for her Pathos in a sprint.

The armament! Aeneas eyed

The coat of mail and tried

To put it on. He tied the sword

To his left side: a piece of charm,

But very heavy for his arm.

He then enthusiastically explored:

Upon the shield - a spider's web -

In red with golden notches,

Life of a fly was at its ebb;

Its killer touches it and watches

It die. Another scene: a little guy

Eats boiled corn flour and continues to cry;
A viper, slithering to him,

Has seven heads and wings,

And horns with deadly stings,

Its name was Zeratim.

Around shield edges and on certain spots,
The best accomplishments of knights.

Cut out in tin plate for the patriots,

Were done artistically by the erudites.
Kotyhorokh, lvan Tsarevych,
Kukharchych, Suchych and Naletych,
Obliging steadily Kuz'ma Damian,

Koshii together with a nasty crone,

A moron with a grinding stone,

As well, a famed knight Martsypan.



Tak naH EHeu Haw 3HapAaKaBcA
LWo6 apyx6y TypHy Aoka3aTb;
HanacTb Ha Boporis 36upascs,
3HeHaubKa KomoTi imM aatb.

Ho 3na lOHoHa He apimae,
HaBunboT ymM1cnu Bei 3Hae,
On'aATk Ipycio nocuna:

Ak moxHa TypHa po3apoynTH,
[poTHB TPOAHLLB HACTaNUTH,
LUlo6 BnKkopeHuB ix goTna.

Ipuca Bunb, ckonb3Hyna 3 Heba,

Jo TypHa B niBHIY WYCTb B HAMET;

BiH noxuaasch TOraj BepTena,
XnucTae 3 HyabrM OXTUPCLKMK Mea.

K Nasuci oa nio6Gsi 6yBs B ropi,

Tonme nevanb B MMTEAHOM MOpi.

Tak B apMii KOnUCb BENoCh:

Konu BnoGuecsa 4 nporpascA,

To nyHwTY Xn1ce — cyab6a nonpasca!
Becenne B aywy i Bnvnocs!

"A Wwo? — Ipuca webetana, —
Cwaunw 6e3 gina i knloew?

Yu ce Ha Tebe niHb Hanana?

Un BCe TPOAHLAM oaaaew?

Koty rnagkoMy He 40 MMILKH;

He BTHe, Bauy, MNaHbko Opuiuku!
XT0 6 cnoaisaBcb, wo TypH 6abak?
Tob6i He xmucT 3 EHeeM BuTkeA,

He xucT 3 JlaBuHien nobntsen,

Twn, 6avy, 3aaTHMR OMTL cobax.

[MpaBavBui BOIH He Apimac;

Bes npocuny xe i He M'e;
Myapye, ayma, po3rnaaae,
Takui i Boporis noG'e.

Hy, k yopTy! WBMawe oxmenainca.
30upaTb COIO3HKMX MocnilwancA,
Ha HoBy Tpoto Hanaau.

EHen B uyxmx 3emnax 6nyxae,
ApyxuHy B nomiv Habupae,

He onnowaw tenep: rnAaum!"

CkaszaBluM, CTONMK i3Banvna,
lkepebepTb K YOPTY BCE Miwno:
MnAwkK i YapoukK nobwna,

[Mponano Bce, AK He Gyno.

3pobuecA TypH HECaMOBUTUA,

ApuBCA, NIOTYBaB HECUTUH,

TpoAHCbKOM KpoBi 3abaxas.

Bci cTpacTi B ronoBy CTOBKHYAWCD,
Nio60B | HEHaBUCTL NPOYHYNUCH;

"Ha wTtypm, Ha wtypm!" — cBoiM KpHu4as.

Aeneas made all preparations

To prove his friendliness to Turn.

He had his strategy and calculations,
Which were right now his prime concern.
But evil Juno wasn't inert,

She knew Aeneas' thoughts, and to subvert
His plans, she sent her Iris with a mission
To make Turn so mean-spirited,

That he would kill all Trojans dead

And bring on them the full perdition.

The docile Iris sped from heaven down
Into the tent of Turn.

He waited for a puppet clown

And drank from boredom and concern.
He suffered pangs of love

To beautiful Lavysia-turtledove.

Well, long ago, experiencing a vitriol,
While serving in the ranks,

All worries caused by costly pranks,
Were drowned in alcohol.

"What now?" she then began to twitter,

"You sit around, - | cannot understand -
Have you become a quitter?

You let the Trojans take your land?

A portly cat can't catch a mouse;

Pan'ko won't get Orysia for a spouse!

Who would have thought that Turn just slogs
And is afraid to fight

For his sweet girl and his own right?

You seem to be content to club the dogs.

A real soldier would not doze,

And is not always drunk,

He will defeat his foes,

Because he's not a stupid punk.

Well then, get sober, quick!

Collect your allies in a flick,

Assault new Troy!

Aeneas roams the foreign lands,

He tries to get help from some bands.
Don't miss this chance! Ahoy!"

So, after having said all that,

She overturned the stand,

Broke bottles of that 'whiskey-rat',

A heap of shards lay strewn on sand.

The man turned frantic,

His raving was gigantic,

He craved the Trojan blood like a maniac,
All passions stormed his head,

Where hatred and big love were wed.

He roared and screamed: "Attack! Attack!"






TposHLI B KPINocTi 3anepumcs,
Enen xaanu BopotTA.

The Trojans in the fortification
Were waiting for Aeneas to return.
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3ibpas i KiHHKX, i NIXOTHKUX

| BCiX ANA 6MTBK WHKOBAB:

| posbuiuak cammx oa60pHUX
Mia KpinocTe 3agupaTte NOCMaB.
JBa Kopnycu AOKYyNn 3BiBLN,

A Ha 3uKpaToro cam cisLum,

Ha wtypm ix He BeJe, a MUnTE;
Mesan, [anec B apyriMm oTpAgi
Miwnu op, 6epera K orpaai,
MobnTb TPOAHLLIB BCAK CMILUUTD.

TpOoRAHLI, B KpiNoCTi 3anepLumcs,
EHen xaamm eopoTTs;

3 HewacTAM TicHO NoobTepuwKce,
biay BcTpivany, MOB WyTA.
MoBaumBlum X Bparis Hanopw,

Y GawT npubasunu 3anopu

| Ha Bany BCi 3anArnu:

B BikoHuUA 3 6yaok surnAaganm

| Hoca BOH He BucTaBnANN.
LWenTanuce i NOALKK TAMAK,

Y Hux NocTaBneHo B rpomag,,
Konu Ha ix naH TypH Hanpe,

To BCiM CnAiTL B CBOIM orpaal,
Hexa# »e wTtypmom Ban 6epe.
TpoAHLUi TaK | y4UHUNW;

Ha Ban konoaan HakoTWiIn

| pasHui npynpasnsany Bap;
Onilo, AbOroTb KAMATUAN,
>Kvsuuo, onoso Tornuau,

XT0 ni3Tume, W06 NUTL Ha TBap.

TypH, B Mipy K Bany npuCTYN1BLLN,
CKpi3b Ha 3vKpaToMy racas;

B po3cunKy KiHHWX po3nycTUBLLK,
Cam, AiK onapeHvn, Kpu4as:
"Cloam, Tpycnmeii TPOSHLI,

Ha 60m, wkoanwusii noraHwi!
3apunu1ce B 3eM11l0, MOB KPOTH;

Je saw EHen — XiHounM Npa3HuK?

MNMpAae 3 6a6amu HabanaawHNK?
He nencbko BUrNAHYTL cloam?”

| BCi MOro Tak niaKoMaHaHi
Kpuyanu, naanu TposH;

Po6unun rnysu im gocaai.

Fipw HiBEYMAM, AK LUraH.
Myckanu Tyvamu K HUM CTpinu,
A peski 6ynm Tak cmini,

lllo Mmann nepeckounTsb pis.
TpoAHLU|i yxa 3aTvKanu,
PyTynbuis nafku He BBaxkanm,
XoTb BUTUCL BCAKUM 3 HUX XOTIB.
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When infantry and cavalry were in line
And waiting for the battle,

He sent some lionine

Cutthroats to make a lot of rattle

Nearby the fort. And riding his white horse,
He led the two superior corps

Towards the tower at the greatest speed.
Mezar and Hales in the second section
Were also ready for the action

Close to the shore to help in need.

The Trojans in the fortification

Were waiting for Aeneas to return.

But having had enough of tribulation,

Their woes caused them not much concern.
The stronger is the enemy attack,

The tougher is the fighting back.

And they were ready for the snipes.

They looked through little holes,

But didn't stick out their jowls,

They whispered, sucking on their pipes.

Together, they decided that

When Turn begins his wild attack,

They'd listen standing pat,

And let him hack and whack.

The Trojans were prepared to meet

The enemy and give him some good treat:
Huge stones and logs, unlimited

Amounts of boiling oil and tar

Upon the head of each hussar

To make him blind and dead.

Turn, from a safer distance,

On his white-sided horse,

Was checking his adversaries' resistance
And roared like scalded, very hoarse:
“Come out, you fearful goons!

Let's fight, you mean poltroons!

Creep out of your deep holes!

Where is Aeneas, ladies' man,

That universal charlatan?

Come out, let's fight, you sightless moles!"

His underlings were shouting to condemn
Aeneas, calling him an evil firebrand.
They screamed foul words at all of them,
As if the Trojans were a gypsy band.
The clouds of arrows from their bows
Were disregarded by their foes.

Some tried to jump across the ditch.

The Trojans stopped their ears,

Ignored the curses, taunts and jeers,
Although they felt a fighting itch.



TypH 3 cepuf ckperoTas 3ybamu,
Lo B kpinocTi BCi Hi ryry;

A cTiH He po3i6'ew nobamu,

3 NOCUNKY rHUCA XOTb B AYTY.
3n0CTb, KaxyTb, caTaHi CECTPULA.
XoTb, MOXe, ce | HebunuuA,

A A cKkaxy, Wo, MoXe, 1 Tak:

Oga 3nocTi TypH Te KOMIMOHYE,
MoB caTaHa MOMY AWKTYE,

Cawm YopT 3ani3 B Horo kabax.

Oa 3nocTi TypH ocaTaHiBLK,

Benis 6araTTA po3BOAMTE.

| Bificbko K Hepery npuBiBLLK,
KasaB TPoAHCEKMI HDNOT CnanuTb.
Bci npuHanuca 3a poboty

(Ha 3nee BCAKMI Ma OXOTY),

OrHi nom4yan1cs K Boam.

X710 Xap, xTo rybky 3 cipH1kamu,
X710 3 ronoBeluHen, xTo 3 piTenAamm
Mornbenb myanu kopabnam.

Po3xeBspinock i 3aKkypunocs,
BnakutHe nonym'a B3BMNOCH:
O4 avmy COHLLe 3aKoMTUNOCh,
Kypwviwe k Heby aoHecnocs,
Bborn B Onimni cTany 4xaty;
TypH iM i3B0NKB TUMDU AaTH,
BoruHb Hanas Big, Yaay Ayp;
JuM oui iB, TMNKUCA CNLO3MK,

3 HyAbrv cKakanu Tak, AK Kosu;
3esec cam 6yB MOB BUHOKYP.

BeHepy x 3a Aywy wwunano,

Lo 3 pnoToM NocTynunm Tak;

O4 xano cepue 3aBMUpano,

Wo cARae cuH Ha Minb, AK pak.

B xanio, B cnbo3ax i ripkim cMyTKy
Borunn cina B npocty 6yaky,

Ha nepeaky ciB KyniaoH;

Kob6una ix Be3e Kpueas,

Llibenna ae xwvBe cTapan,

o6 cin A3i oaaaTh NOKNOH.

Llibenna, 3HaloTh NO BCiX WKoONax,
Wo maTip'to 6yna 6oris;

Iamonoay 6yna He npomMax,

Konun x Ak ctana 6e3 3y6is,

To TinbKO Ha nedi cuaina,

3 Kynewmkom nemilky ina

| He Mmiwanacna B aina,

3eBec i oanaBaB nosary

| nocunas og, cTony Gpary,

Axy IOHoHa Nu nNuna.
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Turn gnashed his teeth in hate,

For from the fort was no reply to that.
No one can break the stonewall with his pate.
For that, the body is inadequate.

They say that fury is the sister of the deuce,
From that one might adduce

That this is nothing but a joke.

Inflamed, Turn was so calculating,

As if the devil was dictating

That nonsense to a stupid bloke.

Turn, crazier than e'er before,

Has ordered soldiers to build up a pyre.

He brought the army to the shore,

Exhorting them to set the fleet on fire.

Since wicked things exert some charm,

So many quickly jumped to do the harm.
The fire reached the sea edge fast.

Some men had in their hands

The torches and the firebrands,

The damage to the fleet was quick and vast.

The thick smoke and the fire spread,

The soot hung in the air,

The sun looked ghastly red,

The fumes were everywhere.

They reached the high Olympus, too.
Which made the divine faces biue.

The goddesses behaved like freaks,

Their eyes were stung by smoke,

It made them and Zeus choke,

The tears were flowing down their cheeks.

The soul of Venus was in pain,

Her son was carrying a weighty cross,
Aeneas had now to sustain

A very painful loss.

Moved by compassion and deep pity,
She rode to Sibyl in a pretty

Small cart with Cupid as her company.
An old and limping mare

Pulled that four-wheeled affair.

She wished to bend to that old witch her knee.

As every student knows from books,
Old Sibyl was the mother of all gods.

In younger years, with fascinating looks,
She was the cutest by all odds.

Now, toothless, Sibyl used to gulp

Her daily food, the cornmeal pulp,
While sitting on her stove.

She kept her nose inside,

While relishing a special drink, supplied
By her soliciting son, Jove.









BeHepa vacTo aokyvana
3eBecy camolo BpraHen,

3a Te B HeMUNIOCThL | Nonana,
Lo Hinb3A noka3aTb o4ent.
Mpunwna Ui6enny ymonAaTH

[ Mycuna in obiwatu

KynuTtu 36UTHIO 3a anTuH,

o6 Tinbko 3eBca ymonuna,
BeTynuTbes 3a TPoAH npocuna,
LWo6 ¢noTa He AUWKWBCA CUH.

Lli6enna »xe 6yna nacyxa,

[na 36uTHIO paaa XxoTb Ha BCE;
[Jo Toro »x cTpaliHa rosopyxa,

O BCAKIM BCAYMHI Hece.

CTtarnu i Hacuny 3 nedi,

Basae KynigoH cobi Ha nneui,

B 6yamHku K 3eBCy i NOHIC.

3eBec, CBOIO Y3/4PiBILN HEHIO,
Y6raB BBECb OCeneaeLb B XMEHIO,
Hacynus 6poBu, 3aMopLumMB Hic.

Lli6enna nepiue 3akpekTana,

A nocni KawnATbL Havana,

MoTim y neneHy cMapkana

| ayx n'ATb pa3 nepesena:
"CaTypHOBWY, 3MWUIOCEPANCH,

3a piaHyto csoto BCTynucAl—

K 3eBecy wokana ctapa.—
‘BescMepTHKX CMepTHI He BBaXKaloTb
| TinbKo WO He 6'l0Tb, a nalThb:
OcpamMneHa Mos ropa!l

Molto Tu 3Haew ropy lay

| nic, ae 3 kanuuwem onTap;

3a Hux Hecy Taky obuay,

flkor He TepnuTb TBiN CBMHap!
Ha 3py6 A npoaana TpoAHUAM,
TBOIM MonenbllMKam, nigaaaHUAM,
Ay6kiB i coceH cTpoiTb GnoT.
Teoi ycTa cyab6am Beninu,

Bynu wo6 iackki 6pycca uini,
HeTniHHii oa poaa B poA.

3upKHU X Tenep Ha TiIBpCbki BOAMU.
Ausuck, Ak kopabni ropATs!

Ix nanATs TypHoBi ypoaw,

Tebe i BCix Hac KOBEHATL.

Cnyctn M — TO Take 3aKofTh,

| BnacTb TBOIO CO6I NPUCBOATD,

| BCiM AaayTb Ham Kucens;
CnnioHapytoTb nic, po3puioTb lay;
MeHe X, cTapy, y0't0Tb, MOB rHUAY,
Tebe nporoHATH BiacinA".
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Since Venus often pestered Zeus

With little things, some even base,

She lost his patronage and couldn't induce
Him any more to see her face to face.

She went to Sibyl to beg her,

That influential dowager,

To sway Zeus to impart a lift

To those poor Trojans, who might loose

All fleet. They suffered much too much abuse.
And Sibyl for her help would get a gift.

0Old Sibyl, wanting some good tips,
Was always ready to obey,

And with her never resting lips,

She always had a lot to say.

They dragged her from the oven down,
Despite her protests and her frown.
Young Cupid carried her to Zeus,
Who, baffled by the visit of his mum,
Concealed the herring in his palm,

His eyebrows tightened like a noose.

At first, she started groaning

And then began to cough.
Thereafter, sniveling and moaning,
And blowing her nose with a huff.
"Oh, son of Saturn, do have pity
On me in this Olympian city."

The crone spoke nasally to him,
"Immortals are not beaten yet,
One hears a dirty epithet:

The Mount's disgraced! It's grim!

You know my hill called Ida,

Where in the forest is my temple.

Your swineherd would not suffer those untidy
Offenses | must stand. Here's an example:

| sold the Trojans many trees,

And what untamed indecencies

For that are being hurled at me!

The Trojan men, who worship you,

Need wood to build the ships, all new,

That would not rot too hastily.

Look at the Tiber Stream:

You see the vessels, how they burn!
It is the hellish scheme

Of that arch-criminal, called Turn.

As soon as you unbind the cord,
They will be like a savage horde;
They will destroy the wood, the hill,
They'll squash me, old one, like a nit.
They'll burn the temple and will quit
To worship you; they'll burn and kill."



"Ta He TypbyHTECh, NaHiMaTkol—
3eBec 3 A0cagolo ckasas.—
Mposuy A BCiX | 6yAe rnaako;
AHaxTteM BiYyHWMK — TypH nponas!"
3WPKHYB, MUIHYB, MaxHyB PyKOIO
Hap Ti6pom, YyaHolo pikoto,

Bci BpoaTiu kopabnj niwnwm;

K rycu B Boay NopuHanm.

I3 kopabnis — cupeHn cTanu

| pasHi nicHi NiAHANK.

PyTynbCbKe BIMCBKO i COO3HE
Jpwxano o4 Takux wyaec;
3nAKanock NNemM's BCe OKpyxHe,
Mesan pas apana i Manec.
MopocHynU i pyTynAHM,

K oA, Aouly B WwaTtep LLUraHu,

A Tinbko TypH 0AWH OCTaBCh.
YTikauiB w06 nepenHaTH,

L1lo6 uyno iM po3TonkoBaTu

lNo BCiX yctoaax cam CoBaBChb.

“Peb'aTywkn! — Kpnyas, — MocTinTe!
Ce x nacka 60xasn Ans Hac;
OakuHbTE cTpax i He pobinTe.
Mpurwnock cka3atsh EHelo: nac.

Yoro orHem M1 He cnanunu,

To 6oru BCce T€ NOTONUAM,

Tenep TpoAHLI B 3anagHi.

XKuBueM B 3eMni iX 3arpoMaaum,
Paskom Ha ToK CBIT oANpoBaavM,
Boris ce Bons! Bipte MHi".

Benukii y cTpaxa oui,

Bca patb Hecnacb, XTO WBWALWE 3MiT.
Hasaa sepTatncb He oxoui.

Bci 6irnu, a)« He uynu Hir.
OcTaslumck, TYpH 0AMH MasAums,
Hikoro Bkpyr cebe He 6auus,
CTbOrHyB 3MKpaToro XimMcTom

| wanky Ha ouvi HacyHys,

Bo Bci nonatkv B narep AyHys.

LLlo KOHMK ax< BEPTIB XBOCTOM.

TpofHLI i3-3a CTiH AWBUITUCD,

MaH TypH AK 3 BIUCLKOM TAry Aas.;
[MepeBepTHAM MOPCLKUM Yy AUNUCH.
Ha nobpe BcAk TO Tonkoeae.

Ho TypHoBi He AoBipAnu;

TposHLI npasuno ce 3Hanu:

B BiiHi 3 Bparamu He nnowaw;

XoTb yTika — He BCE XEHWUCH;
XOTb MOB i TPYCUTb — CTEPEXNMUCS;
Crkukcyell pa3 — ToAi npouwan!
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"Don't worry, my dear mother",
Retorted Zeus, as cold as frost,

"I'll teach them lessons, this and other,
Anathema forever - Turn is lost."

Zeus glanced and winked his hand
Towards the Tiber River, and

All vessels instantly dispersed.

They, like those geese, were diving,
Then changed to sirens and, surviving,

Sang songs while coming up, and then immersed.

The Rutul army and the allied host

Were trembling, shocked by ghastly squeals,

And so were tribes nearby the coast.
Mezar and Hales took to their heels.

The Rutuls were escaping, too,

Like Gypsies, who escape from rain into
Their tents. No one, but Turn remained.
He tried to stop the rout,

To make them know what's all about,
And moved to many places, unrestrained.

"Rebiatushky!" he yelled, "Don't run!

It is a grace of god for us!

Be brave! We'll have a lot of fun!

We'll tell Aeneas: 'You're a blunderbuss!'
What we did not burn down,

The gods resolved to drown.

The Trojans are now in a hole,

We'll bury them alive,

And we will strive

To do that, for it is gods' goall”

The threat is magnified by fear, alack!
The people lost their reasoning,

No one was coming back,

They fled as if on wings.

Left all alone, Turn was delirious,

Nobody was around, and he was furious,
For he could not assail

His foes. He swung the riding crop,

Rode to the shelter clippety-clop

While his white horse just wagged his tail.

And from their perch, the Trojans saw
How Turn was driven to retreat.

Amazed and heartened, they with awe
Observed what happened to their fleet.
But still, they knew too well, in war,
Credulity's a worthless counselor.

You must not slight the rival's skill.
Although he runs - don't always chase;
Although he fakes his fear - in every case
A small mistake - and he will kill.



Y rnaBHOM 6alTu Ha CTOPOXI
Crosnu Espian i Hua.

Inside the most important tower
The sentries were Evril and Nyz.
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Konu 3BonfaeTtecs, senite
Ham 3 EBpianom nonurars.

If you agree, then let me go
Together with Evrial, by the way.
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AnA Houi BABOE KanaBypw

Ha scix noctasnnm GawTax,
NixTapHi Biwanu Ha WHypw.
Xoannu pyHAn no sBanax.

B o603i TypHa T1xo cTano,

I TinbKO-TiNbKO WO Bnnwano
Oa cnabux 6niaHUX OroHeKIB.
Bparu TpoAHCbKi nodveany,
Oa Tpycis BUNa3ku He xaanu;
OcTaBmo CHX XPONTHU COHBKIB.

Y rnaBHoi GawTu Ha CTOPOXi

Croanu Espian i Hus;

XoTb monogi Bynu, Ta roxi

| kpinki, xpabpi, AK Xxapuus.

B HMX Tekna KpoB XOTb HE TPOAHCHLKA,
fAkack vyxan — GycypMaHcbKa,

Ta B cnyx®6i BipHi KO3aKW.

Ana Golo iX chniTKas NpacyHok;

Miwnu K EHelo Ha BepOyHOK:

bynn x o6uasa 3emMnaku.

"A o, AK, BUKpaBLWKCbL nomany,
3abpaTtncA B pyTYNbCbKWA CTaH? —
lentas Hu3 B yxo EBpiany. —

To kawi Hasapvnu 6 Tam;

Tenep BOHW CNAATL 3 NEPENOIO,

He apurhe Hi 0AUH HOrolO,

XoTb BCiM M ropna nepepix.

A aymaio Tyam NyCTUTLCA,

Mepea EHeem 3acny»uTbCA

| coTHIO NocaanTb Ha Hix".

"Ak? Cam? MeHe ocTaBnw? —
CnuTasca Husa Espian. —

Hi! Mepwe ™1 meHe yaasuw,

o6 A oA 3emnAka oacTas.

Bin TeGe He oacTaHy 3poay.

3 Tobolo paj B OroHb i B BOAY.

Ha cto cmepTen nigy 3 TO6ORA.

Mit 6aTbio ByB cepAaloK onpidYHWKA,
MoBnsB (Hexal NOKOM My BiYHWA):
YMpu Ha noni ik repon”.

"Moxaum i nanbuem B no6 TOPKHUCA.—
Tosapuwesi H13 ckasas.—

He Bce Bnepea — Ha3saa AvBUCA,

Tu 3 nMuapcTBa rny3a noTepss.

Y Te6e maTu eCTb CTapas,

bes cun i B 6igHocTi, cnabasn,

To i NOBMHEH XWUTb ANA HEW,

OaHa ocTaBwmrck 6e3 NpuioTy,

AKY NoTepnuTb MyKy nIOTY,
TackaBWUChL MK Yyxux nioaen!

The double sentries for the night
Ensured the safety of the garrison;
The lanterns were providing light,
They hung on ropes and shone.

The camp of Turn was very quiet,

No sign of turbulence, or riot.

A few weak candles did their best
Inside the camp of Trojan foes,

Who didn't expect the fearful Romeos
To run from their high nest.

Inside the most important tower

The sentries were Evril and Nyz,

Though they were young, yet under shower
Of arrows and their whining whiz,

The Moslems stood like cliff,

It looked as if

They had a lot of guts.

The two experienced some grief,

Which was, in fact, quite brief.

And they enlisted like two Trojan nuts.

"And what if [, my dear,

Moved stealthily into their shelter?"

Nyz whispered into his friend's ear.

"I could cause there some helter-skelter,
No one would move his toe,

In drunken sleep they'd never know
Who cut their throats right through.

In order to fulfill my vow,

| want to do it for Aeneas now,

I have to kill at least a few."

"How? You alone? You will leave me behind?"
Evrial asked his friend.

“In this case be to me so kind

And kill me first. My life should end.

With you I'll go through thick and thin,

Like that we've always been.

| want to die a hundred times with you.

My dad, blessed be his soul,

Told me that | should have this goal:

To die in war, like heroes do."

"Just wait a minute!” said

His bosom friend, without a frown,
“Look also back, not just ahead.
Your thoughts are upside down.
You have a mother, old and frail,
She lives in poverty and in travail.
You should take care of her.

When left in this world all alone,
She will cry inconsolably and moan.
She'd have to be a scavenger.



OT A, TaK YCTO CUPOTHHa,

PocTy, AiK Npy WinAXy ropox;

be3s HeHi, 6€3 oTUA AUTUHA,

EHert — oTeupb, a HeHa — 6or.
1Ay XOTb 32 Yy>Ky OTUM3HY,

He >anb HiKOMY, XOTb i3CANU3HY,

A nam'sTb BiYHY 3aCyXy.

Tebe »x 00 XM3HI pigHa B'sike,
Y6'toTb Te6e — BOHa B rpi6 nsxe,
XuBu ans Hei, A npowy".

"PosymHo, H13, T1 poacyxaaeu,
A 0 NOBUHHOCTI MOBYMLL,
KoTtopolo cam ao6pe 3HaeL,
MeHi > 30BCiM Apyry TeepAuLL;
[Je obuwee A0Bpo B yraaky.
3abyab oTuA, 3abyab | maTKy,
JleTn NOBUMHHOGTL iCNPaBnATh;

Ak My EHeto npucaranm,

Jna noro cny6u Xm3He ogaanu,
Tenep He BinNbHa B XU3Hi MaTb".

"IHocu!"— Hu3 cka3as, 06HABLIKCH
Co EBpianom-semnakom.

I, 3a pyku nio6eHbKO B3ABLLWCH,
Jo patyuwi nilwnm TUKOM.

lyn cuais TyT 3 cTapluMHolo,
3MOoBNANUCH, 3aBTpa AK 40 6ot
[JocTtaHeTscA M NpucTynatb.

fk ocb BBIMWAK ABa napybinky,

Y 6pam 3MIHMBLIMCA OfL CTIMKM,

I H43 rpomagi cTas Kasarb:

"Bys Ha yacax A 3 Espianom,

Mu nunsHOBanM cynocrar,

BoHu Tenep BCi CnnATbL Nocaaom,
YXe OrHi ix He ropATh.

JOpOXKy 3Hal0 A OKPOMHY,

B HiuHy 06y, B rOgMHY COHHY
MpokpacTuch MOXHa Noy3 cTaH

| poHecTH naHy EHneto,

A TypH 3n1ui 3 Yenaaal0 CBOEIO
Ha Hac HanasuTb, MOB LlanTaH.

Konu 3BonAeTeck — Benite

Ham 3 Espianom nonurats,
YUkypHeM — i NOKK coHLLe 3inae,
EHena mycum nosnaats”.

"Hika » oaBara B CMyTHe BpeM'sl!
Tak He nponano Hauwe nnem'al"—
TposRHLUI BCi TYT 3apeBnu.
OasakHux cTanu obHiMaTh,

Im asKoBaTth i LinosaTh,

| kpacosynio nigHecnu.
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| am a waif, a castaway,

Grow like a pea plant by the road.

| have no natal parents, | must say,

My dad - Aeneas, god - my mum, I've no abode.
| am a freelance musketeer.

None will shed tears, when | disappear,

But | will leave at least an honest name.

You're tied to life by your dear mum.

Should you be killed, she would succumb

To grief, so helpless, poor and lame."

"You may be right to some degree,

But you don't mention our obligation,

And you suggest and have for me

Some different recommendation.

When there's a deathly threat

To our native land, we must forget

Our kin and run to save the common cause.
When we were swearing our loyalty

To this Aeneas, our royalty,

All other matters had to pause.”

"Agreed!" Delighted Nyz embraced
Evrial, his dear countryman

And, holding hands, they raced
Towards the city hall. They had a plan.
Eyul was there with his elite
Combatants talking how to beat

Prince Turn and:his atrocious clique.
The two young fellows went inside,
They wanted to provide

A scheme, and Nyz began to speak:

"The two of us were standing guard
And kept an eye out for the foes.

They all are sleeping. In the yard

Not one small fire glows.

| know the proper trail

To lead us without fail

Past military station. I'll produce

Some useful information

How Turn prepares to crush our nation,
Like some malicious deuce.

if you agree, then let me go

Together with Evrial, by the way.

Before the dawn begins to glow,

Wel'll have to see Aeneas and without delay."
"What courage, in this mournful time!

Our race is still sublime!"

The Trojans now began to laugh and call

In great excitement. They embraced each boy,
And feeling such tremendous joy,

They made them drink a stiff highball.



lyn, EHeiB AiK HacniaHWK;
MoxsanbHy pauito ckasas;

| cBiv nanaw, wo 3sascb NOGIAHNK,
Jo 6oky Huza npue'asas.

Ans munoro xe Espiana

He noxanis Toro kMHmpKana,

Wo 6aTeKo y AiaoHn BKpas.

| nocynue 3a x ycnyry

3emni, oBeusb i AaTb No nnyry,

B 4nHOBHI BUBecTb 0bilnaB.

Ceit Espian 6yB MONOAEHLKUIA,
Tak 3 roais Aes’'ATHAAUATE Mas,
o ycy 6yTb, NyWOK M'AKEHBEKWUA
BineHbky wKypy npobusas;

Ta 6ys oaBara i 3aB3ATHH
Cwunas, Ko3aK nuuapkoBaThi,
Ho npea lynom npocnesuscs.

Bo 3 maTipto BiH po3cTasascH,
lwos Ha cmepTh i He MpoLuascA,;
Koszak npvpoai NoKopuBCh.

“lyn EHevoBuy, He aaiTe
MaHbMaTUi BMEPTU 04 HYXAMH,
i 6yapTe cuHOM, nomaramnTe

| sacTynaiTe 8ia Bpaxam,

Oa 6ia, HanpacHWHW, Hanaaky;
Bu cami manu naHimaTky,

To B cepui MaeTe i Xanb;

A Bam cTapyto nopyuaio,

3a Bac 0XoTHO ymupalo", —
Tak moevB vynui Espian.

"He 6incA, nobpui Espiane, —
lyn nomy cen aae oasiT, —

Tn cny>xxuw Ham He 3a nponane,
Ha cmepTb Hecew 3a Hac XMuBIT,
Teoim OyTb 6paToM He cTuaXycA
| HEeHIO 3acTynaTh KNeHYCH,

Tebe coboro 3annavy;

Maiok, oaexy | KBaTUpy,

MuwoHa, MyKu, AcUb i cUpy

Mo cMepTb B A0BONLCTBI Ha3Hauy"

| Tak, oaBaXkHa Hawa napa
MycTunaca B pyTyNbCbKWA CTaH.
Ha Te i MicAub BKpUna xmapa,

| none BKPWB rycTWiA TymaH.
byno ce came onisHOMiI;
PyTtynbLi cnanu, ckinbko movi,
CuByxa cHy iM nianana;
Posajrwuvca, noposknasanuce,
B 6e3ney4HoCTi He cnoAaiBanuch
Hi oa, koro Hifka 3na.
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Eyul, Aeneas' deputy and heir,
Expressed his appreciation;

He gave his sword, which he could spare,
To Nyz with heartfelt dedication.

His dagger he donated to Evrial,

To whom he felt a real

Deep sympathy and adoration.

Besides the dagger and the sword,

He'll give them farms as a reward,

And high posts in the Administration.

Evrial was a youthful lad,

Not more than nineteen years of age.
Upon his upper lip he had

A downy growth, the young boys' rage.
Although he was courageous, full of gall,
Athletic, muscular and tall,

He, moved to tears before Eyul, his friend,
Expressed his sorrow, for he left

His mother, old, bereft

Of help, and his life would soon end.

"Eyul, Aeneas' son, do not permit
That my mum dies of need,

Be like her son, help her a bit.
Defend her, for she is an invalid.
You had a mother, too,

And will appreciate my rue.

You have the pity in your heart,
For you, I'll gladly die,

So, please, take care of my

Dear mum when | depart.”

"Don't worry, good Evrial,"

Eyul replied him thus:

"For us your service is ideal,

You risk your life for us.

I'm not ashamed to be your brother,

| will take care of your old mother,

I'll step into your shoes for her,

And will provide her with necessities,
Like eggs and millet, flour, cheese,
Or anything she might prefer."

And so, the brave pair soon

Set out to that pugnacious camp.

The clouds concealed the moon,

The fog was thick and damp.

The men that night

Slept like small babies, tight,

The whiskey made them drowsy more.
Undressed, they lay all o'er the place,
Secure in that protected base;

One heard their rumbling snore.



| yacosii, Ha MywKeTax
MoknaBwwuch, cnanv Ha 3akas;
Xponnu BCi M'AHI Ha nikeTax,

TyT ix 3acTae nocnigHui Yac!
MepeaHioo nobuswK cTpaxy,
Moniann B cTaH BapuTH Kawy,

Hu3 TyT ToBapwly ckasas:
"Mpunsax K 3eMni T 4NA niacnyxy,
A A 3ajaM pyTynbUAM Ayxy,
'nAaau, wob Hac XTo He chiTKas".

Ckasasww, nepuomy PameHTy
lonosky BynHyl0 04 TAB,

He naB 3pobuTk | TeCTameHTy,
K yopTam #oro HaBik nocnas.
Cel Ha pyKkax 3HaB BOPOXUTH,
KoMy 3HaB CKinbKo BiKY XXWTH,
Ta He cobi BiH 6yB NPOPOK.
ApyruM mu Yyacto Nnpopokyem,
K 3Haxypi, 4yxe TONKyeM.
Cobi X WyKaeMm LraHoK.

A nocni PemoBKX BiH BOIB

Mo oaHomy BCix nMoaylmB

| 6nloa0nM3iB, NOXXKOMOIB
Bnpax, Bape6e3rv nepemiaxus.
Hamauaswm » camoro Pema,
MNoTtucHys, mos Xomy fpema,
Lo # oui BUCKOUMNU ripevy;
BxBaTtuechb 3a Gopoay kyanaty
| 3nomy Tpoi cynoctaTy
MakiTpy oaainve oa nnev.

B6nu3i TyT 6yB HameT CeppaHa,
Ha Hboro Hu3 i Hackakas;

BiH TinbKO Wo po3aArce 3 KanTtaHa
| cmMayvHO Mo Bevepi cnas.

Hu3 wabneto MazHyB no nyny,
3a 3 ronoBoio CNOWMB BKYNYy,
Lo i3 CeppaHa BUHILOB pak;

bo ronosa mix Hir snnenacs,

A 3apHA Bropy nigHAnacs;

Ymep pirypHo Hebopak.

| EBpian, Ak H13 Bo3uBCA,

To He rynsiBiK NPOCTOSAB;

BiH Tak»xe K COHHUM AOKOCUBCH,
Bparis Ha ToM CBIiT oAnpasnnAse.
Konos i pi3aB 6e3 po3bopy,

| AK HIXTO He mas 3HWM cropy,

To nopasch, MOB B KOLWapi BOBK;

| BUGOPHMX, i NiAMOMOLLHMX,

| NpocTHX, | CTapwmx BENbMOXHMX,
XTO Hi Nonaeck, TOro i TOBK.
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The guards were lying everywhere

And slept against the regulation.

The sentinels were slaughtered ere

They realized the tragic situation.

When they dispatched the sleeping sentry,
They gained an easy entry

Into the hall. "Evrial, put your ear”

Said Nyz, "down to the floor,

You might hear someone coming to the door.
Make sure we're not discovered here."

Nyz, like an infidel,

Beheaded first of all Rament,

And sent his soul to Hell

Without a Testament.

He used to presage from a human hand
The people's fate, but could not understand
His own, when he himself would die.
Somehow we can't foresee

Our fate and seek a Gypsy hopefully

To tell us what we should await and why.

And then Nyz killed Rament's all soldiers
By smothering them one by one,

And all the hangers-on and spongers,
He crushed like vermin with much fun.
He spotted and squeezed Remus -

Like Khoma had squashed Nicodemus -
So that his eyeballs had slipped out.

He grabbed his shaggy beard

And in a prompt and weird

Way cleaved the head of that drunk lout.

Quite near was Serran’s tent.

Nyz went inside.

The man, undressed, slept so content,
And maybe dreaming of his bride.

Now, when the saber slashed his gut,
His head went down and joined his butt.
This Serran, the bloodthirsty mobster,
With his head down between his thighs,
And with the buttock there likewise,
Had in his death the figure of a lobster.

While Nyz was busy slashing,

Evrial did not twirl his thumbs,

He, too, was busy splashing

The blood of those Rutulian bums.
Without distinction, young, or old,

He, like a wolf, inside a fold,

Killed everyone. He just continued to slay
Elected deputies and all their helpers,
Plain folk and higher yelpers,

All in the same quick way.



MonaecA PeTtyc Espiany,

Cen He 30BCiM iWwe 3acHyB;
Mpwixaswn og TypHa 3 6any,
ManboHKK AOMa KOBTOHYB,

| Tinbko-Tinbko 3abysaBcA,

Ak EBpian K viomy niakpascA

| NpocTo B POT KMHAXXAanN YTKHYB,
| NpuKonoB MOro, AK KBITKY,

Wo 6abu KonATb Ha HamiTKy.
Tyt Petyc aywy ispurnys.

Haw Espian ocTepeeHuBCA,

3abys, Wo Ha YaCoK 3awLLOB,;

B HameT k Me3zany 6yB nycTuBcH,
Tam, moxe 6, cMepTb cobi HanwWwoB;
Ho noctpivaecs 3 aApyrom Husom,
3 3ananbymBuM, AK CaM, XapLU30M,
Cet EBpiana yaepxas.

“MoKnHLMO KpOB Bparam nyckaru,
Mopa HaM Bigcinb ynnitatn".—
Hus Espianosi ckasas.

1K BOBK OBelUb CMUPEHHUX AYWKTb,
Konu B kowapy 3aBiTa,

Kyp4aTtam TXip ronoBku CYIUUTB,
Be3 KpuKy Mi30K BUCMOKTa,

Ik, nobpe BpeM'A yroavsium

| CipKolO XNiB HaKypWBLLK,

Be3 KpuKy KpaAyTb CMMaku
l'ycen, ka4ok, Kype#n, iHaukis

Y resanis i aManukis,

Lo pobnATh YacTo i AAKMK,

Tak Hawi cMminii BoAKK

TyT MOBYa nponveany Kpos;

04 Hel KpacHINUCA MOB paKn

3a vecTb i K KHA3I0 3a nlo6oB.

JMo6oB K OTYM3HI ae repoiTs,

Tam cvna BpaXca He YCTOiTh,

TaM rpyab cunbHivwa o4, rapmar,

TaM X13Hb — anTvH, a CMepTb — KOMilka,
TaMm nuuap — BcAkMiM Napybinka.

Kosak Tam 4opTtosi He 6par,

Tak nopascA Hu3 3 Espianom,
Janv pyTynbuAm Hakapnac,
3emnA B3sinack 04 KPOBi Kanom,
Monsk niaHABCA 6 No cam nac.
Ho Hawi no kposi 6poaunu,

MoB Ha TOpry My3uK BOAMIH,

| yBupanmce Ha npocTop,

Wo6 weMawe nocniwnTe K EHelo
MoxsacTaTtk xpabpocTio cBOEIO

| TypHiB po3ka3aTtb 3a40p.
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Evrial chanced on Retus that hot night,
Who, drowsy, came home from a trip,

He had seen Turn. At home he had a bite
And, to sleep tight, a whiskey sip.

As he so drowsy lay in bed,

Relaxed, his legs outspread,

Evrial thrust the knife into his face.

The victim had no chance

To make an utterance;

His soul escaped and left no trace.

Evrial, spreading death, forgot

That time was passing by. And satisfied

He walked to Mesop, fiery hot,

Where he, most likely, would have died.

He met his buddy, Nyz, outside,

Who was, as he himself, a brigand qualified,
And who told him they must go back.
“Enough to shed the fiendish blood,

It's time for us to run, my bud,

Or we might face a hostile pack."

Just like a wolf who slaughters peaceful sheep
Whene'er he gets into a pen,

A skunk beheads the chicks in sleep,

Sucks out the brain of many a hen;

Just like the cloister boys who choke

The birds in barns with sulfur smoke,

And steal them, with not much ado,

From Heavals and from Amalicks

Their turkeys, ducks, and geese and chicks.
Church cantors do that often, too.

And so did our fearless soldiers, who
Shed blood without a wince.

Their faces were red from its hue,

All for the honour and love of the Prince.
Where patriotism

Engenders heroism,

There fiendish might can never win.
The breast is stronger than

The cannons. There - each man -

A knight, a kozak, to the deuce no kin.

By being very busy

While shedding lavishly the Rutuls' blood,
Evrial and his comrade, Nyzie,

Had turned the earth into red mud.

In that slush waded our pair,

As if they led musicians at a fair.

They wanted to get back

To see Aeneas to tell him

About their bravery and vim,

About the camp of Turn, the Maniac.



The two daredevils were so lucky

To leave the hostile campsite and the mud.
Their shoes were mucky

And they were soaked in blood.

The clouds dispersed, the moon appeared,
The fog rose and the vision cleared.

It looked as though they'd have a pleasant trip.
When suddenly there appeared Volsent,

Who led his Latin regiment.

Alas! A threat to their survivorship!

At once, the two took to their heels,

Each one ran faster than a hunting hound.
They tried to reach the woods. With howls and squeals,
The Latins were close after them. Confound!
That's how a pair of doves is trying

To reach the woods by flying

Yxe i3 narepa wacnmeo
Y6panuch Haui CMinb4yaky,;
Paaino cepue HeTpycn1Bso,
JKBAXTINM MOKPI NMYaKK.

I3 xmMapwm MicALb NokasascA,

| oa 3emni TymaH niAHABCA,

Bce siwosano 4obpui nyTb.

K ocb BonceHT rynbk i3 AonuHK
3 NONKOM NAaTUHCHLKOI APYXUHU.
bina! Ak HaWWM yBUNbHYTL?

Janu akpas 4o nicy TAry,

buctpiwe 6irnu oa xopTis;
Cnacanucb 6igHi Ha oasary

Bin cynocraris, Boporis.

Tak napa ropnMH4oK HEBUHHMX
JleTATb cnacTUCb B Nicax OBLWMPHKUX

Oga 3n0ro KiG4nKa KorTew.
Ho 3no, Ha3HaueHe cyabbolo,
CnianTtume ckpi3b 3a To6olo,
He yTeuveww 3a cTo Mopen.

JlatvHui 8o nicy cniamnm
OapaxcHUX Halwmx posduiuak

| YacoBMMK OKpPYXHMNK,

Lo 3 nicy He WMKrHew HisK;

A 4acTb, po3cunaswuch no nicy,
Mikmanm ogHoOro 3apiay,

To Epiana-monoaun.

Torai Hu3 Ha Bepby 36upascs,
flk EBpian Bparam nonascs,
MoB Mix< BOBKiB nnoxa BiBLA.

Hus rnaak, i 6aumte EBpiana,
Lo TiwarbcA HUM BOPOTY;
Baxka nevans Ha cepue nana,
Kpnantb K 3esecy: "Momorn!"
Kon'e 6ynaTHe Hanpasnse,

B naTtuHuiB NnpocTo nocunae,
CynbmoHy cepnie npobuea;

fK CHin, Ha 3emMnio NoBanMBCH,
He BcniB | OXHYTb, @ CKpUBMBCA,
B nocniaHin pas CynbMoH 3iBa.

Bcnig 3a kon'em cTpiny nyckae
| npocTo Tarosi B BUCOK;

Aywa i3 Tina suniTtae,

Ha »oBTui naga Tpyn NiCok.
BonceHT yTpaTtus BOIB napy,
KneHeTb HeBUAUMYIO Kapy

| B ApOCTIi, AK BiN, pese;

"3a kpoB CynbMoHOBY i Tara
YMpel, npoknaTa ynupara,
3a Humum BCnia nownio Tebe".
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Much faster than the killing hawk.
But evil, destined by our fate,
Will follow you with bitter hate
No matter where you run or walk.

The Latins formed a human ring
Around the ill-starred wood.

Escaping from it was a hopeless thing,
The two were trapped for good.

Evrial was soon spied

As he had tried to hide.

{t happened when his friend

Was trying to go up a tree,

But this was not to be.

And that chase, too, came to and end.

Nyz looked and saw a gruesome sight:
Evrial, captured by the laughing foes.
Nyz called with all his might

To Zeus: "Give help in our throes!"

He aimed the spear of steel

_And threw it with great force to deal

A blow of death to Suimon's heart.
He fell down like a sheaf of rye,
Producing not a sigh or cry,

He merely yawned and did depart.

Nyz shot an arrow at his bait,

Directly into Toho's head.

His soul flew out - it was his fate -

The body fell upon the beach sand, dead.
Volsent had lost in that mean plot

Two warriors, so brave and hot;

He bellowed like an angry bull:

"I will avenge the murdered men!

You'll die as well, you Saracen!

The cup of my ferocity is overfull!



Janv Akpas ao nicy TAry,
BucTpirie 6irny Big XopTiB.

At once the two took to their heels,
Each one ran faster than a hunting hound.
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| 3aMaxHyBcb Ha Espiana,

LLlo6 3HATL ronosky nanaluem;
TyT xpabpicTb H1u3oBa nponana

| cepue cTano Kyniwem.

BiXnTb, NeTUTb, KPUUYAUTD LLLOCHIU:
"MekaTtym pobui, paTep MUNKUK,
HesnHHOMY MOpC 3ajaciu:

A cTynbTyC, NATPO, po3builaka,
Heksiccimyc i rannamaka.

MocTin! HeBunHAHYO KpoB nnew’".

Ho, 3aMaxHyBLIWCb, He 34EP>KaBCA,

BonceHT ronoexky oavecas;
[onoBka — MOB KaByH Ka4aBCA,
A3nK HeBHATHO GenbkoTas.
YcTa KopasibHi NOCUHINMK,
PyM'siHi woku noGnigHinu

| 6invi UBIT B NULLI NMOXOBK;
3akpunu1cA i ACHI oMi,
MoKpMANCL TEMOLO BiYHOM HOM,
HaBikn Munui rnac ymoBk.

Y3apiswn Hu3 Tpyn Espiana,
OA ApocTi ocaTaHis;

Bcix 3n0cTer BUNYCTUBWIMK Xana,
K BonceHTy npocTto nonetie.

Ak 6nrckaeka NPoxXoauTb Ty4y,
BiH Tak npobir Bparis MiX Ky4y

| no BonceHTa A0KOCUBCH:
CxsaTtuvs Horo 3a 4yb pykoio,
Meu B cepue 3acaaus Apyroio,
BonceHT i Ayxy TyT nyCTUBCH.

Ak ickpa, Nopox 3ananysluu,
Cama 3 HumM B Kyni nponaja,
Tax Hus, BonceHTiA y6upLmK,

| cam NMWKMBCA XMBOTA;

Bo Bci Ha roro i Hananw,

Ha cmepTb 3BepTinu i 3iM'ANK,

| ronoBy 3HANK 3 MNeYen.

TakK KOH4MNK XXW3Hb KO3apmioru,
3pobuBluK cnasHii ycnyru

Ha Bi4HiCTb NaM'ATi CBOEMN.

NaTuHui 3apas i3pobunu

ABUAK Mapw i3 APIOYKIB;

Ha Hux BonceHTa nonoxunu

| noHecnn Ao semnAKis.

A ByHHi ronosu noknanu

B miwok i Texx 3 coboi nomuanu,
Mos napy rapHux ay6isok,

Ho B narepi Hanwnm pisHuLi:
Nexann 6UTHUX M'AC KONKLL,
MeviHOK, Nerkoro, KMILOoK.
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He swung his saber

To cut off young Evrial's head.

The pluck of Nyz began to waver,

His bravery was dead.

He ran and yelled like crazy, full of fear:

"You sin, my brother dear!

Don't kill this innocent!

It's me who's bad, a robber,

A highwayman who used to clobber

Your men. He doesn't deserve the punishment!"

But having swung to chop,

Volsent cut off the head.

It rolled and would not stop

To stammer things he pled.

The red lips turned all blue,

The cheeks became discoloured, too,
The rosy face that was so cute,

The eyes that used to be so bright

Were wrapped now by the darkest night,
The pleasant voice was mute.

When Nyz beheld his murdered friend,

It threw him into desperation.

His rage at Volsent had no end,

He raced to him without a hesitation.

Like lightning in the clouds,

He sprinted through the crowds,

Approached him and without a "Nu?",

Grabbed his big head tuft with his hand

And with the other, like a firebrand,

Had thrust the sword into his heart right through.

Exactly like a tiny spark,

Which instantly ignites

The powder and leaves there no mark,
So Nyz had ended all his fights.
Assaulted by the mob, so quick to lynch,
He died without a flinch.

He was beheaded. That last act

And death of that renowned kozak,

Who was courageous, full of pluck,
Crowned his courageous life, in fact.

The Latins made from sticks a litter

To take the body of Volsent

Home to his family, a bitter

And unexpected, sad event.

The heads of those two daring felons,

They put into a sack, like melons

And took them to the citadel.

Inside the camp, turned abattoir, they found
Of corpses big mound after mound,

And heaps of livers, lungs and guts, as well.



K TinbKO WO BOCTOK 3apAiBCA,
CsiTunka ®©ebosa B3iMwna;

To TypH TOrAi y>xe HaiscA,
On'ATb 0 6UTBI NOMUWNAB.
Benie TpuBory 61Th B Knenano,
LLlo6 sifcbko K Goto BUCTyRano,
Oapatb TpoAHUAM 3 BapuwKom
3a 3pobneHy BHOui NOTiXy:

Jnsa 6inblworo » TPosHLLB cMixy
Benis B3AATb FOMOBU 3 MIlLKOM.

CBoro » aepxxaca yrosopy,
TpOoAHLI B KPINOCTi CUAATS,
3abunurca, MOB MuLWi B HOPY,
Jlykasy KiwKy K y34pATb.
Ho aaTb oanop 6ynu roTtosi
| no ocTaTHEM Kanni Kposi
Ceoio cBoboay 6OpPOHUTS,

| HoBy Tpoto 3axuiLaTy,
PyTynbuAm neperoxy aatu

| TypHa nloTOCTL OCpaMuTh.

Ha nepBy pyTynfAH nonutky
TpofAHLj Tak Aanu B OABIT,

Lo TypH cobi po3yyxas nuTKy,
04 cThay CKOPHMNO XUBIT.
3BeniB 3 Aocaau, rHiBy, 3n0CTi

Ha rnym niaHATY mepTBi KOCTi,
Ha wornu ronosu HaTKHyTb
HewacHux Husa 3 EBpianom
MNepen caMnm TPOAHCHEKMM Banom,
o6 cvm Bparis CBOIX KOMbHYTh.

TpofHLi 3apa3 oaraganu,

Yui TO ronosu CTPUMNATL;

04 anio Cnbo3un NonycKanu,

Takux nMwmBWKCE Napy6'AT.

06 mepTBHMX BiCTb CKpi3b NPOHeCNacA,
Bcs paTb TposiHCbka NoTpAcnacs,

| Aywi cMyTKy npeaanu1ces.,

K MaTH BICTb Taky no4yna,

To TinbKo BiYHO He 3acHyna,

Bo 3y6u y Hel cTAnKek.

A oajnwoswm, B rpyau 6unacs,
Bonoccs peana 3 ronosu,
PeBna, wwunanacA, Apo4mMnach,
MoB ym 3MilwaBcA y BAOBM:
MoBirna 3 KPMKOM BOKPYr Bana
| ronoBsy Konu nisHana

Ceoro cuHouka Espycs,

To Ha Bany i posnnaranach,
Kpuyana, reasanacb, ka4anachb,
Kysikana, moB nopocs.
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Exactly at the peep of day,

When from behind a hill

Feb's light made all the world look gay,
And Turn had had his fill,

He ordered that they sound a rattle

To call the army to the battle,

To pay the Trojans for the dreads
They'd done the prior night,

And to increase their own delight,
They should have with them those two heads.

The Trojans, as they all agreed,
Stayed in their fortress pat.
Just like those mice in need,
Whene'er they spy a cat.

But they were ready

To stop the hostile eddy

To fight for their concern,
Defending with great joy

Their new beloved Troy,

To bring great shame on Turn.

The very first Rutulian attack

The Trojans easily beat off and that reply
Made Turn sick to his gut and back,

And he, like crazy, scratched his thigh.
He ordered, spitting rage and groans,

To find the dead men's bones,

To mount the severed heads on stakes
Before the Trojan mound,

To humiliate and to astound

The foes, to cause them bitter aches.

The Trojans quickly recognized

Whose heads were there.

They felt deep rue and agonized

For they would miss that splendid pair.

The news spread fast, the men were tense,
The army's sorrow was intense.

The Trojan warriors were sad.

And when the mother heard the news,

Her heart was weakened by deep bruise,
She almost died with her beloved lad.

When she came to, she beat her breast,
And pulied her hair, and whined,

Then screamed like one possessed,

As if she'd lost her mind,

She.ran around the mound,

And then became unbound,

When she perceived her son.

She fell and like an eaglet,

Spread out her arms. Then like a piglet,
She squealed till she was done.









| AMKUM ronocom 3asuna:

"O cuHy! CaiT Moix oven!

Un 1 x Tebe Ha Te poauna,
LWob aruHys Tv o4 3nux nloaen?
LWo6 TM meHe — cTapy, cnabyio,
3aBiBlIK B 3€MI0 CIO HYYXYIO,
Ha Bi4HMiA BiKk ocHpoTHB.

Mos Tu pagicTs i oapaja,

Mos 3acnoHa i orpaja,

MeHe opa, BCix TM 60pOHMB.

Tenep A0 KOro NpuUxuniocs,

XT0 3nylo gonio obnerynuTs?
Kyau B 6igi s nputynoca?
Cnaby HixTo He MpUrnAAunTh!
Tenep npowanTe BCi NOKNOHMK,
LLlo nony4ana BO AHi OHK

Oa BAOB, AiBYaT | MONOAMLUB;
3a aueHi 6posn cobonuHi,

3a ACHI OMi COKONUHI,

LWo 3aatHuit 6yB A0 BEYEPHULb.

Konu 6 meHi TBil Tpyn AocTaTy,
| Tino 6inee 06MUTB,

| 3 MOXOpPOHOM MoxoBaTH,

o MM 3 MMPOM MPOBOAMUT.

O 6oru! AK B A0NYCTUNH,

o6 i oanHuMKa ybunu

| HacTopMunK Ha BiXy

Moro Ko3aLibKylo FornoBKYy;

Jechb CBiT BepTUTLCA cen Be3 ToNKYy,

LWo 1yt saoTb i J06prM TbXy.

A Bn, wo Espyca 3rybunm,

LLlo6 Baw nponae cobaunii pia!
o6 Bawi > AiTv Bac nobunw,

LWo6 3 notpyxom norm6 saw nnig!
Ox! Yom He 3Bip A, YOM He NbBULA?
Yom He ckaxkeHa A BOBYMLLA?

LWo6 mHi pyTynbLiB posiapaTs;
LWo6 cepue supBaTh 3 TpeGyxoio,
YmasaTb MOpAy X MasKoto;

LLlo6 macnakm ix nocmokTaTtb".

Cein ranac i penetosaHHA

TposH BCiX B CMYTOK NpvBENO;
MnakcuBee 3 CUHKOM NPOLLaHHA

Y BCiX 3 04€en Cni3ku TArNO.
AcKaHin Ginbwe BCIX TYT Xnunas

| ry6u Tak cobi 3aapunas,

LLlo MoB Ha Horo can Hanas.

K cTapiv 3 NOKNOHOM MiACTYNUBLLM,
Ha o6epeMoK yxBaTuBLLMK,

B semnsHKy 3 Bany norackas.
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She howled, her savage voice

Resounded far and wide:

"Oh, my beloved sonny, | rejoice

In memories when you were at my side!
Have | born you that you land up like that?
With cut off head, insulted and bespat?
You brought me to this foreign land.

You were my only joy, '

And my defence, my dearest boy,

Now, I'm a waif without your helping hand!

No one will welcome me, or heed,
Who'll make my bad fate bearable?
Who'll shelter me in need?

Me, old and sick? How terrible!

And now I'll have to say good-bye

To all respect | had because of my
Evrial, when he was alive,

From all you widows, and young girls,
He used to give you tingling thrills,
But whom nobody can revive.

If | could get you, dear and brave,

I'd wash your body, fair and white,

| would escort you to your grave

And bury you, as you deserve, my knight.
Oh, gods! Why d'you allow this tit-for-tat,
In which my son was killed like that?

His head is stuck upon a stake,

His lovely kozak head.

The world is turning on, my son is dead,

The good ones suffer, too, for heavens' sake!

And you, the killers of my son,

While still alive, may rot!

May vanish and be done

Your people to the last small tot!

Oh, why I'm not a beast, a lioness,

A she-wolf, wild and merciless?

| would tear all Rutulians to shreds,

I would rip up their breasts

And get the hearts from their torn chests,
I'd gnaw their bones and heads!"

The woman's screams and cries
Assaulted everybody's ears.

The parting with her son made eyes
Of everyone fill up with tears.
Askanius could not stop sobbing,
And though his heart was throbbing,
He seized her like a coconut,

Put her upon his back

And lugged her like a sack

Into the nearest hut.



A TyT KpWuaThb Ta B TPYOM CypMNATS,
CBUCTATbL B CBUCTINKK, AMYTb B POTH,
Keunate, 6pat 6paTa B 6aTbka nynnATh;
B Hackok APATLCA BOPOTHK.

TYT p>xaHHA KiHCbKE 3 TYNOTHelo,

Tam pa3sHuit roMiH 3 CTYKOTHEIO,

Ckpi3b KnoniT, xanena, cTo nux!

Tak B MiHi KNEKOTUTL rapAdin,

Tak B kabaui KpyunTb NigaA4uum,

AK KaXxyTb, XOTb BUHOChb CBATHX.

'ei, My30, MaHHO4KO LLHOTNMBA,
Xoan oo MeHe NorocTuTb!

Byab nackasa, 6yab He cnecuvsa,
Jai nomiy MHi CTULIOK 3M1OXMUTb!
Jawn nomivu 6utey onucatu

| Npo BiMHY Tak po3ka3aTtu,

Mos TBi" A3KK 61 roBopmB.

Tw, KaxyTb, 4iBka He Bpuknuea,
Ane op, cTapocTi cBapnvea;
Mpoctu! A, moxe, aocaams.

| B camiii peyi npocTynuecA —
Crapolo 4iBunHy Ha3Bas,

HixTo 3 Akolo He niobuecA,

Hi »xeHnxaBchb, Hi XxapTosasb.
Ox, cKinbko My3 Takux Ha CBiTi!
Bo BcAkim ropogai, B NosiTi!
Ykpunu 6 3sepxy BH13 lNapHac.
A mMy3y Knuuy He Takylo:
Beceny, rapHy, monoayio;
Crapux Hexawn 6puka lMerac.

PyTynbui ApanncA Ha CTiHu,
Kapabkanuca, AK XyKu,

TypH 3 APOCTi Apwxas i NiHWB,
Kpuuute: "pyxHeHbKo, kosaku! "
B cBOIO TPOAHLI Taloke Yepry

B oa60oi nopannca 3sepxy,
PyTynbuiB naowmnu, AK Myx.
Myckanu konoaan, KaMiHHA

| Bpaxce Tak TOBKMW HaCiHHA,

Wo y pyTynbuiB xnaB i Ayx.

TypH, 6auvBln TPOAH poGoTy,
Ak paTb pyTYNbCbKYtO TpowaTs,
Ak 6'loTb iX, He Xania nory,
PyTynbLi, MOB B'lOHM, NWLLaTb.
Benis Be3TH 30 BCiX ONiMHULD,
[Je Tinbko €CTb, i3 BOCKOBIMHULb
K MOXHa wBnale TapaHu.
flkpas i TapaHv BPOAMINCS,

| BOCKOGIMHUKK ABUNACS,
MpuMyanucb AyxXoMm cataHu.
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Out of a sudden, shouts were heard
As well, the trumpets blaring,

The whistles and horns undeterred,
The walling, cursing, swearing.

The horses stamping, neighing,
And there, the donkeys braying,

All over, turmoil, trouble, rout.

Such noise is in a copper mill,
Which was'so loud and shrill,

As they say, take the holy icons out.

"Hey, Muse, you innocent fair maid,
Come, visit me, don't be to me averse.
Be gracious and give me some aid,

Help me compose the proper verse.
Assist me to describe the battle,

Without a senseless prattle,

But so, as your own tongue would speak.
They say that you've become

In old age very guarrelsome,

But, please, excuse my harsh critique.

Indeed, | have offended you

By calling you old maid,

Who never ever knew

True love and managed to evade
It well. We can now find

A lot of Muses of this kind.
Parnassus keeps them in its fold.
I'm calling not that sort:

But one, who's young, and gay, and does not snort.

Let Pegasus take care of those who're old."

The Rutuls tried to climb the wall,

To trail the insects' path.

Turn watched them, full of gall,

And, foaming at his mouth in wrath,

Yelled: "Kozaks, all in unison!

Don't stop! Go on! Go on!"

The busy Trojans worked as well:

They rolled down heavy stones,

Which crushed the fiendish heads and bones.
The Rutuls' fighting spirit fell.

Turn, seeing how his men were crashed,
His failure was approaching quickly,

And how his warriors were smashed,

Who, like those roaches, squeaked so sickly,
Had ordered many rams

And everything that pounds and slams

To be brought to the fighting site.

At once, much sooner that he thought,

The needed things were brought,

It seemed the deuce helped them all right.



MpucTtasus TapaHu a0 Bpamu,

B BopoTa 3a4any raTuth,
OAaBipKK 3aTpACNUCL, MOB paMM,
I cHacTb oa 6010 BCA TPIWKTL.
TypH cunu BABOE NpUKnanae

| TapaHv cam Hanpasnfe,

| 6pamy pywmTH BENUTL.
Ynanal... Ctykom ornywwuna,
TposaH Baraubko noaywuna.

TYpH B KPirocTs BNepTUCh HOPOBUTL.

Biaa TpoAHuAm! LLLo pobuTtn?
A my3a kaxe: "He xaxainchb,
He xvcT ix TypHy nobiautw,

B uyxylo ka3ky He Miwance",
TpoAHUI Han'ANK BCI XWnK

Ta BMUI NPONOM i 3aNOXUNHK,

| rpyaato ctanu 60poHATL;
PyTtynbui 6icom yBuBanuchb,
Ho Ha nponom He HacoBanuce,
A TypH He 3Has, Wo i pobuTs.

TposiHeub MeneHOp 0ABaXKHWA
I, Ak 6ypsAK, 4epBoHUM JTuK,

FopnaHb, BepnaHb, KyNa4HWK CTpawHuiA

[ wypu KyHAENb-CTENOBUK.

Cuvm aBom Be3ainnA BcAke — rope,
3aasanocb No KoniHa mope,

MoTixa »x — ronosu 3puBarsb.
JaBHo imM B ronosi poinock

I, MOB Ha MOCTYMKH, XOTINOCb
PyTynbuAm neperoHy aate.

Tak leneHop 3 4epBOHUM JTUKOM,
PozaarwmcA oo copoUok,

Mix BewTaHHAM, COA0MOM, KPUKOM,
MpobpanucA NnoayTh TiHOK.
PyTtynbuis ao6pe Tacosanm

| oa pyTynbLUiB Nony4anu
KBuTaHLU,i0 B CBOIX Aonrax.

Nuyk Tinbko TUM | oANMYMBCA,

o Ak Ao TypHa NpMMOCTHBCH,

To 3'izaus aobpe no 3ybax.

Ho TypH i cam 6ys po36uiuaka,
| NMuka cnaowme B 0AMH max;
I3 Hoca Bpu3Hyna kabaka,

Y TypHa okonis B Horax.

A Tarkxe naHy eneHopy
CmMepTensHOro Aanv 3aTbopy,
| cen 6e3 ayxa TYT OCTaBChb.
PyTynbuis ce Bo3Becenvno

| Tak ix cepue 060apuno,

LLlo i HerigHWA CKpisb COBaBCh.
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They put the rams close to the gate

And hammered it and swore.

Their efforts brought immediate

Results: It's every part just tore.

Turn doubled his exertion,

He fixed the damaged rams and used coercion
To make the men bring down he gate at last.
They roared: "It fell! Hurrah! It's down! Hurrah!
It crushed the Trojan men! Aha! Aha!"

Turn urged: "Rush in full blast!"

The Trojans were in trouble. What to do?
The Muse replied: "Don't fear, don't wail,
They cannot vanquish you!

Don't meddle in somebody's fairy tale."

The Trojans, with the utmost strain,

Had managed to regain

The upper hand. They filled the gap,

Their breasts were their defense,

The foes could not break through that fence.
Turn stood there like a helpless chap.

The Trojans, Helenor, the Bold,

And Lick, as red-faced as a beet,

A fighter-pugilist one to behold,

Whom none was able to defeat;

For them, the greatest woe

To have no fight, no one to blow,

But breaking heads - for them delight,
Just any time or season,

With or without a rhyme or reason,

They loved to feel the pleasure of a fight.

And so, the two with their coais off,
Amidst the turmoil, hue and cry,

Went to the other side to scoff

And measure their tenacity with any guy.
They pummeled those Rutulians all right,
Who paid them back in order to requite
Whate'er they got from Helenor and Lick.
In that brawl, Lick stood out,

For he struck Turn's fat, biueberry snout
And thus stirred up that lunatic.

But Turn, himself a first-rate killer,

In no time struck Lick flat.

Blood burst out from his nasal spiller,
And he lay there dead, and that's that.
And Mister Helenor, as well,

Was beaten soundly till he fell

And lay there with no sign of life.
Rutulians began to rave,

Their hearts became so brave,

That even the unworthy joined the strife.



HaTucHynK i HanycTUNUCh.
PyTynbui KMHYynMChL Ha Ban,
TpofAHLUi, AK YOPTH, O3NIMNKCD,
PyTynbuis 6unu Hanosan.

Tpiwanu kocTi, pebpa, 60ku,
NeTinu 3y6u, nyxnu WoKu.

3 HociB i yCT OWina Kpos;

XTo payku ni3, a XTO NPOCTArcA,
XT0 6yB WKepebepTb, XTO KavaBcA,
XT10 6UB, XTO pi3aB, XTO KO/NOB.

3aB3ATOCTL BCIX OnaHoBana,
TyT BCAKWA NiIHWBCL | APUBCH;
TyT nloTOCTb BCiMa ynpasnana,
| BCcAKMI Ao Haacany 6uBCh.
Ilurap yaapoM makoroHa

Ayx sunycTmB i3 EmdioHa

| cam HaBikun 3y6u CTAB.
NyTeuin 6'c lnioHen,

UnHen Apeda, cen LuHesn,
OAavH apyroro Tacoeas.

Pemyn, pyTynbcbKoi nopoau,
TpotopiaHuit 6ys Typy csar,
XBacTyH i aAypeHb 04 Npupoau,
Lo He pobus, TO BCe HeBnaa,

| TyT HavaB WocKn Kpuyatw,
TpofHLIB NanTb, YKOPATH,

Cebe i TypHa BenuyaTh:

"Ara! npoknATii noraHLy,
Heporapku TpoAHCHKI, naHui!
Tenep npuiwnock Bam norubars.

Mwu Bac oay4mm, cynocraTw,
MopuTH BAOB, AYPUTL AIBOK,

Yyxii 3emni oaHIMaTK

| WKOAMTU YYXKUIA CaloK.

[JaBaiTe Baworo rynesicy,

A Bmur HMoro oanpasnio K Bicy.

| Bac noaaBumo, AK MyX.

Yoro npuAwnu Bu, ronoapabui?
JlvraTb naTUHCBKIT noTanui?
MoxaiTe — Ball BATICHEM MK ayx!"

lyn EHeroBMY, A0UyBLIKUCH

[0 6e3ToNKoBKX CUX peyen,

AK WKypKa Ha OrHi HaayBIUKCh,
3nocTh 3ananana is oven,
BxonuB KamiH4YMK — NpULLinnBCA,
3aXMypH1B OKO — MNPUIOXKUBCA

I Pemyna no noBy xauce!
XBacTyH 6e3ayWwHWIA NoBanuBCA,
lyn cepaevHo B3BecenuscA,

A 'y TPOfiH AyX OXHUBUBCb.
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The Rutuls were attempting to attack

The fortress at all price.

The angry Trojans beat them back
Regardless of the sacrifice.

The bones, the ribs, and backs

Were being cracked in those attacks.

The blood was everywhere, an ample glut.
Some injured men crawled on all fours
The crippled fighters tried to force
Themselves to run lest they be cut.

Each one was ruled here by audacity,
Each one was flying into rage.
Important was ferocity,

All fought regardless of their age.
Lyhar had used a rolling pin

To kill a certain Emphien,

And he himself had bit the dust.
Lutetsiy pounded llioney,

And Tsiney struck Aref, who walloped Lonnie,

They beat each other with great lust.

Remul of Rutul root,

A kin of Turn, headstrong,

A foolish brag in disrepute,

No matter what he did, was wrong.

He yelled with all his might

About the Trojans' fright,

And praised himself and Turn:

"Aha! Damned scamps!

You Trojan dirt and tramps!

You'll perish now, that's what you earn.

We will unteach you, our foes,

To fool the widows, girlies and

We'll show you where the pepper grows,
You, who take our land. '
Let's have your philomel

And I'll dispatch him straight to Hell.

We will squash you like flies.

Why are you here, henpeckers,

To eat our crackers?

We will get rid of you, bad guys!"

On hearing that loud crap, Eyul

Was irked, his face grew dark.

Great wrath flared up at that dumb fool,
And in his eyes appeared an evil spark.
He grabbed a stone, took aim,

Next moment death would claim

The stupid Remul. He fell dead.

The braggart paid his due,

For he could not subdue

His tongue. Each Trojan raised his head.






Tyt MaHaap kaMmiHb nigHimae,
1 B TypHa 30 BCIX c1n nyckae.

Pandar had grabbed a rock,
Hurled it at Turn to sock.
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Miwnun KynavHi Hakapnacw,

B Bucku | 3y6u cTycaHm;

Moniznn Tensbyxu, kosback,

Bci ninnnu, Ak kabaHu.

Bci pos'apunuce vepes mipy,
Mo-cepbebkun BEnUUYanu Bipy,

XTO 41mM nonae, TO TUM NOKWMHB.
MiaHABCA NUCK, CTOrHaHHA, OXMK,
Bpar Ha Bpara ckakas, MOB 6noxu,
Kycascn, rpus, wunas, Aywms.

Cnyxunu y TpoaH asa GpaTw,

I3 H1x Bys BcAKKK Moniad:
AUnpokonneunn i MopaaThn,

| Mo BiBWI LiNKOM rA1Tas.

OauH apaxHuscA buTiacom,

I3 Kouy6ercbknumM BiH Tapacom
Konn 6 3aBB1LKK HE PiBHABCD,
Apyrvn xe 6pat Manaapom 3saecA
| BUILMIA OA BEPCTBM 3AaBaBCH.

Ta B'Anuik, Mo Bepbnioa, TUHABC.

Jpa 6patu, rpisHi icnonuHu,

B 6010 cToAnu y BopoT,

Jpioukn nepxanun 3 6epecTuHn

| GopoHunnK B KpINOCTL BXOA.

BoHK K 3emni nonpuciaanm,

TposHUi X B ropoA OACTynanu,

K co6i maHunu pyTynsH.

PyTynbui 3pATL — HaBCTAX BOpPOTa,
Mpoxorom B KPINOCTL BCA NiXoTa
CniwmTb HaciCTU Ha TPORAH.

Ho XxTO nuww B ropoA NokasascA,
Toro B AEWHIO i N06'I0Tb;

buTiac 3 6paToM ynpaBnfBCA,
beswaaHo KpoB pyTYNbCLKY NMIOTH,
PyTynbui 3 KpyKOm B ropoa npyTeCA,
fAK o4 cepna KONOCCA XHYTbCH,

A Haa nawHen xypyatb LUinK,

Tak icnonuHCbKii APIOYHHK

Mo3umnu ronosum i cnnHn

| BCiX MONOTATL, MOB CHONW.

Mobaums TypH Taky npopyxy,

Oa 3nocTi BBECH OCATaHiIB;
3ApurHyscb, MOB BUMKUB Yenypyxy,
K ¢BOiM Ha nomiy nonerTis.

AK TinbKO B KPINOCTL MpoTacKaBcA,
Ty3nTu 3apa3 i NPUMHABCA,

XT0 TinbKO nia pyKy nonaech:
Y6us BiH 3 AdiaHom MepoHa

| 30 BCbOro no6ir posroHa,

Je buTiAc B Kposi Kynascs.
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There followed now a free-for-all.

The fists were busy hitting hard,

The knocked out teeth would fall

Down to the ground, the mugs were marred.
The bowels from a split up belly,

Looked like repugnant vermicelli,

Were underfoot, arousing fright.

Those with no broken kriees

Were jumping like mad fleas

To gnaw, to choke;.to bite.

There were two brothers in the ranks,
Who had Goliath's frame and diaphragm,
Their mugs could-handle massive shanks,
Or even a flame broited big ram.

One of them was Bytias,

Like a Kochubean Taras,

If he were not a giant mammal.

The other brother was Pandar,

Though he was tall and angular,

But sluggish like a camel.

The brothers with big. clubs in hands
Stood at the gate as guards,

And ready to beat off the bands

Lest they get to the yards.

The clever brothers squatted down.

The Trojans were retreating from the town
Enticing thus the foes to follow them.

The Rutuls looked - the gate

Wide open, it's just great!

They rushed to get the Trojan men, ahem!

Whoever showed his face in town,

They made an omelet out of him.

The brothers would coerce the culprit down
And shed his blood, swayed by their whim.
With shouts, the Rutuls pressed

To get into the town like some obsessed.
But they were mowed like grain.

Their heads and backs were beat with flails
Like ripe rye and wheat bales,

They thrashed them all again.

When Turn had noticed that,

He, furious, began to yelp,

Then shuddéred and though he was fat,
Raced off to get some help.

As soon as he was back,

He right away began to smack
Whoever was nearby, with thud.

And so, he killed Meron,

Then ran to that place yon,

Where Bytias was bathed in blood.



3 Hackoky TpicHys Gynasoto

Mo B'A3aXx, BeNWKaH ynas,

06 3emnio BAapHBCH rOOBOIO

| KpINOCTH BCIO MNOKOMNWXasB.
PeseTb, i Aywy i3nycKaeTk.

| BO3AYX rpiMOM HaMoNHAETH;
Ha Bcix Hanas Benukui cTpax!
He cnac Hi pocT, Hi cvna MHora,
Mponas BuTiac, MoB CTOHOr a;

| icnonuH ecTb Yeps i Npax.

MaHaap norubenb 6auyms GparTa, -

3nAKaBcA, 3BOMMNKWB, 3amiluaBCb
| 0a pyTynbCbka cTpaTunara
fAxmora wenawe yéupasch.
Mpomix oceneto xMnsBCA,
TuvHW NepecTynas, xoBaBCA,

| wo6 Bia TypHa yBUNbHYTh.
BopoTa 3aunHuB y 6pamu

| 3aBanuB X KONoAAAMM,

XoTiB oT 6010 04 40XHYTb.

Ho AK e CunbHO yAMBMBCH,
Ak TypHa B KpinocTi y34piB.;
Torai i3 Hyxan npuboapuscs
| 3n0CTUIO BBECH 3aKMMIB.
"Ara! Tv, wnbeHuk, nonascA

Bes 3By K HaM B rocTi HaB'A3aBCA, — °

Manaap ao TypHa 3akpuyaB, —
Moxau, oT 3apa3 HovacTylo,

I3 TebGe Bnb't0 aywy 3nyio,

Jo cboro vacy xpabposas!”

"AHy, npunisb! — TypH oaBivae, —

KenebepasaHcbkan BepcTsal

Ak 6'1o A — GparT TBIM Tee 3Hae,
Xoan, To6i Bkpyuy xsocTal"

TyT Manaap KaMiHb nigHimae

| B TypHa 30 BCiX XMn NyckKae,
HupHys 6u TypH Hasiku B aa)!
Ho ae KOHoHa He B3AnAcA

| nepea TypHOM po3n'Anacs;
Monae 60rvHIO KaMHeM B naj.

Hespumy uvye TypH 3acnoHy,
BoapuTtbea, ckayeTh Ha Bpara. -
Ha nomiu npususa OHOHY,
MaHpapa no noby cTbora

| BOBCA 3 HIr Moro 3wnbae,

o misky yepen po3busae;
(Mponas i Apyrui senvkax!

Taxka notepsa ycTpawvna

I cepue 6oapee cmyTHna

Y camux xpabpinwmnx TposH.
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Turn hit with his big mace

The Bytias' huge neck.

He fell and his head struck the base,
Which made the fortress shake, by heck.
His roar was horrifying,

Which shook the air as he was dying.
The people were nonplussed.

His strength did not save him in need,
He perished like a centipede.

So go together worm and dust.

Pandar had seen his brother's end.

He was afraid and lost all hope,

He ran and didn't intend

To meet that Rutul misanthrope.

He sought the safety and defence

Behind the houses and behind a fence.

In order to avoid this pest,

He closed the doors as safely as he could,
Securing them with logs of wood,

He simply wished to rest.

He was surprised one day

To see Turn in the fortress walk.

Now free of fear, full of dismay,

He went to him to talk.

"You, rogue, are in a crucial situation,

You came to visit us without an invitation!"
Pandar now raised to Turn his voice:
“Just wait, you'll get a treat from me,

I'll make your evil spirit flee

Out of your flesh, you have no choice!"

"Come crawling!" Turn replied,
"Keleberdianska class!

How I can beat, your brother tried
To know. And I'll kill you, dumb ass!"
Pandar had grabbed a rock,

Hurled it at Turn to sock

And to dispatch that cur

To hell, but Juno interfered:
Invisible, she instantly appeared

In front of Turn. The stone hit her.

Turn felt a sort of screen,

Took courage and jumped at the foe.

He called the goddess, who remained unseen,
To pummel Pandar's head with mortal blow.
Turn brought him down

And broke his skull, his crown.

And so was gone the second giant!

it was a major harm,

Which spread a great alarm

Among the Trojans, who were so defiant.



Yaaueio TypH o6oapuscs,

Mo Bcix yclopax cMepTb HOCUB;

K KHyp cBMpINWiA, pPo3'ApPUBCA

| 6e3 nowaan BCiX KOCUB.

Posacik HaaBoe ®inapica,

B fewHio postonTas Manica,
Kpudeto ronosy oaTAB;

Wlonkas B BUCKM, WTypxas nia, 60ku,
| camii kyna4ni 4oKK

XoBanuch, XTO Kyau nonas.

TpoAHUI 3nee yMHUWANAIOTb,

o6 npeu i3 KpiNoOCTi BTiKaTb;
Csoe naxmiTTA 3abupaloTs,

Kyau yaacteca TAry aathb.

Ho X 0603HWI reHepanbHUM

Hapa BciMu ocTaBaBCb HavanbHWR,
CepecT BenbMOXHUIM 06i3BaBCh:
"Kyan? Bam copoMy Hemae!

XT0 4yB? TPOsiHeLb YyTikae!

Yoro Haw cnasHWM pia AOXMBCH!

OavH nanvBoaa fApye,

A Bac TyT CTinbKo, 60iTech;

B rocnoai Hawi Bepeaye
PyTynbCcbkui wonyausuia nec!

Lo ckaxe CBIiT Npo Hac, TPoAHU?
Lo mn lwaTepHUKK-LIUraHK,

Lo mn Tpycnmeirwi xuais.

A KHA3b Haw 6iaHKA WO NOMUCANTE?
Apn>Ke X 3a BOTHIB Hac YMcnnTb,

3a BHyKiB craBHiMwWKX aiais!

36epiTbcA, TypHa okpyxiTe,

He cTo pa3 moxHa ymupaTh;
l'ypToMm, rypTom ioro Hanpite,

Oa Bac BiH MycuTb NponaaaTts"”.
Ary! TpofHLji cxaMeHynucb

Ta Bci ao TypHa i cyHynuce;

MaH TypH TYT Ha cnM3bKy nonas!
BunsB, xuTpuB i yBMBascA,

| Tinbko K Ti6py wo AobpascA.

To B BOAY CTPMO — NycTUBCA BNNas.
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Encouraged, Turn, replete

With pluck, spread murder everywhere,
Excited like a boar in heat,

He multiplied despair.

He cut in two Filaris,

Then made an omelet from Halis,

And severed off Krifea's head.

He busted many a rib,

And even those, who liked to fib,

Were hiding everywhere, or fled.

The Trojans had a plan

To run off from the fort.

They gathered all their rags, each man
Was ready any time to leave the port.
But their Chief Officer, whose post
Was to command the host,

The honourable Serest, said:

"Where to? Are we , the Trojans, unashamed?

Are we, the Kozaks, so untamed?
Oh, what disgrace! | would be rather dead!

Your courage suddenly caved

In front of one capricious hog,

Who always in your land behaved

Like some Rutulian scabby dog.

How will the world judge us?

A Gypsy band contemptuous?

More cowardly than Jews, or worse?
What will our Hetman think of you?
Whom he, it looks so, never knew,
That you were worthless and perverse.

Prepare yourselves, surround this Turn,
One dies but once.

To catch him should be your concern,
You have to slaughter that mean dunce!”
This changed the Trojans' attitude.

And, fired by a fighting mood,

Went quickly on a hunting spree.

Turn saw the danger from all sides,

He managed to get to the Tiber tides,
And plunged into them hastily.






YACTUHA WOCTA

PART SIX



"Un gosro 6yaeTte KasMTUCh
I ctna Onimnosi pobuTts?”

“How long yet will you spout
The hate, discrediting Olimpians world-wide?"
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3eaec MOPIHYB, AIK Kpinb ycamm.
Onimn, MOB NIUCTHK, 3aTPYCHBCb;
Murnyna 6nmckaska 3 rpomamu,
OniMNCbKMA NOTPYX 3BOPYLUMBCH.
Boru, 6oruHi i nisGorn,
MpocTosonoci, 6ocoHori,

Bixatb B oniMncLKy Kapeacap.
IOniTep, rHiBOM po3naneHun,
BneTiB A0 HMX MOB HaBiXEHUH

| KDMKHYB, AIK Ha FTOHYMX rcap:

"Un aosro GyneTe KasMTUCh

| ctua Onimnosi po6uTe?

WoaeHb npomix cebe cBapuTUCh

| CMEPTHUX 3 CMEPTHUMU TPaBUTL?
MocTynkm Bawi BCi He GoXi;

Bu Ha cyTAXHMKIB NMOXOXi

| paai MopaoBaTte noaen:

A Bac i3 HebBa nocnunxato

| no Toro Bac ykapato.

Wo nacTtn 6yaeTe cBuHEN.

A BaMm oniMnceki 3y6ockanku,
Mopryxu, A3urn, dirnApky,
Bepesosoi aam npunapku,

Wo aosro 6yae BaM BTAMKM.
Ox, BM Ha cMepPTHUX ayxe naci!
AK rpek Ha HiXMHCbKI koB6ach,
Bce nmxo Ha 3emni o4, Bac.
Upe3 Bawi 3B0AHI, XEHMUXaHHA,
He malo A yiaHoBaHHs;

1 Hamo4y Bac B IWEBCLKUI KBAC.

A60 ognam Bac Ha poBoTy,

3anpy B CMMpPUTENbHUX AOMaX,

TaM BMXEHyYTb i3 BAC OXOTY
CoaoMnTb Ha 3eMni B NIOAAX. -

ABo A ny44y kapy 3Halo,

Ocb Ak 60rvHL A1 yKapaio:

Mownio Bac B 3anoposeky Ciy;

Tam Bawux KaBep3 He BBAXAIOTk,
JKiHOK TaM Ha TIOTIOH MiHAIOTh,
BAeHb n'AHI cNNATE, @ KpaayTh BHiM.

He BM Hapoa, Mit COTBOPUAN,

He x1cT cosaath BaMm 4epB'AKa;
Hauwio x nioaen 1 po3apoumnn?
Bam Hyxaa a0 4yxux Aka?...
Boxycb moeio 6opoaoio

| FebuHoio neneHolo,

Lo Tmx 60riB MWy YMHiIB,

ki Tenep B BiKHY BNNETYTbCS;
Hexan EHen i TypH cky6yTbeA,
A BU rnAAaiTh cBOiX 4y6iB.
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To make Olympus shake,

Zeus, like a rabbit, twitched his curled
Mustache. At once, a thunder and a quake
Had stirred the stale Olympian world.

All gods, the goddesses, and every demigod,
Bareheaded or unshod,

Ran to the picnic grounds.

The very angry Zeus, all fiery and hot,
Yelled like a hunter at his canine lot,

As if they were his hunting hounds:

"How long yet will you spout

The hate, discrediting Olympians world-wide?
By quarreling among yourselves day in, day out?
And instigate the mortals' fratricide?

Ungodly are your deeds!

You act like homicidal breeds!

You'd gladly murder and malign!

I'll throw you out from Paradise,

And, as a punishment, to be precise,

I'll let you tend the swine!

And you, teeth baring beauties,

So gay, - it's not my empty threats, -
You'll get from me sound whipping, cuties,
Lest you forget your sins, coquettes.

Oh, you are fond of mortal lovers,

Just like that Greek, who greedily devours

The Nizhyn sausages; you cause all woe down there.

Because of your deceitful courting,
They shamelessly are misreporting
About me, which is false and so unfair...

I might send you to labour in a camp

Or lock you up in taming houses,

Where they'll restrain and damp

Your sodomy with other people's spouses.

As well, | have a better punishment:

It is the banishment

Into the Zaporozha Seech. Your appetite

They will ignore, as well your whims and gripes,
They'll trade you for perique and pipes,

They sleep all day and steal at night.

You didn't create the human race,
You can't create a bug.

Why do you stir the populace,
Inciting them to fight and slug?

| swear by my own beard and by
Hebe's hem that |

Am going to degrade

Those gods who participate

In spreading enmity and hate,
And give Turn and Aeneas aid."



BeHepa MonoaumunA cMina,

Bo BCce 3 BOEHHUMMU XUna,

| 6uTe 3 HUMKU M'ACO Tna,

| no TpaxTupax nNyHwWT N1na;
YacTeHbKO Ha conomi cnana,

B wwuHeni cipin weronana,
MoxoaoM Ha Bi3Ky TpAcnach;
MaHuwku odiuepceki npana,
3 CTpIoUKOM ropinky npoaasana
| Mep3na BHiY, a BAEHb NeKnace.

BeHepa no-aparyHcbKy cMino

K 3eBecy B BATAXKY iae,
Hauvaslm rosopuTtH 4ino,

Ouen 3 3eBeca He 3Beae:

"O TaTy cubHWIA, Benn4yaBmi!

Tu BCAKUIA NOMUCH 3PULL NYKABUHA,
Tebe HixTO He npoeee:

Tw okom 3emiio Hasupaew,
Apyrum 3a Hamu npurnagaein,
Tu 3Haew, wo, i Ak, i ae.

Tw 3Haew, 4nNA YOro TPOAHLIB
3nuM rpekam rnonycTtums NobuTes;
EHes 3 npuropweto naHLis

Benis cyapb6am He noTonuTh;

Tw 3Haew ny44e BCIX NPUYUHY,
Yoro EHen npunnue K flaTuHy

| 6ina Tibpa nocenusckb?

Twi )xe cnoBoMm WO onpeainAew,
Toro BoBiK He ogMIHAEW;

Biakinb »xe TypH TyT nputynuece?

| wo Takee TypH 3a cBATO,
LWo He Beaxac i Tebe?
Opiriicbke nnem'a He NPOKNATO,
Lo scAkui epeTuk ckybe;
Tsoi 3akoHM 6 icnonHANKCS,
Konn 6 oniMncbki He Miwanucb
| He cTpaBnsAnu 6u nloaen.
TBOIX NpUKasiB He BBaXarTh,
HapowHo TypHy noMaraioTb;
bo, 6a4. BeHepwnH cuH EHen.
TponaHuiB 6iaHux | EHeR

XTO He xOTiB, TOM He NyXas,;
Tepninu ripwe MNpomeTen,

Ha nionbky wWo orHio ykpas.
HenTyH 3 Eonom 3 nepenpocy
Janu Takoro nepevocy,

LWo v aoci 3awnopu WwWeMnaTb.
Apyrii »x 6oru... wo xasatn?
[ina ix nyyye Mycuww 3HaTtH,
EHen TifbKO He 3'TAATh.
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Now, Venus was a daring gal,

She always lived with military men.

And being so mercurial,

She ate and drank in many a den.

She slept in straw, and when awoke,
She marched dressed in a military cloak,
Or shivered in a cart, distraught;

She washed the sergeants' stuff,

Sold whiskey, even snuff.

Her nights were cold, but days too hot.

As Venus went to Zeus to vocalize

Her problem, bold and brimming with dismay,
She looked into his eyes

And said in a businesslike way:

"Oh, daddy, powerful and grand.

You can see each malign intention and

You can't be cheated by a doctrinaire.

With one eye you can see the earth,

The other sees us all from birth,

You know exactly what, and how, and where.

You know why you allowed the evil Greeks

To beat the Trojan state to pulp.

You did not let the fate and its smart cliques

To drown Aeneas and his men in one big gulp.
More than anybody else you know

Why my Aeneas, following a lengthy to-and-fro,
Came to Latinus and settled near the Tiber Stream.
You, who determines by your word,

Will never call your word absurd.

Where does Turn come from with his team?

Is Turn a big, important shot

That he would disobey you, too?

The Phrygian tribe was not

Accursed that every heretic plucks you.
Your laws would be respected,

If they were not neglected

By the Olympians for fun.

They don't comply with your command

And give Turn purposely a hand,

Because Aeneas is my son.

My poor Aeneas and the Trojan folk

Had scares of every type.

Their pain was sharper than the Promethean yoke
For stealing fire for a pipe.

As a result of confrontation

With Aeolus and Neptune, the Trojan nation
Still has a fierce chilblain.

The other gods... what can be said?

Their deeds are known to you, my dad,
They'd eat my son alive, that's plain.



BeHepa no-aparyHceKy — cmino
K 3eBecy B BUTAXKY iae.

As Venus went to Zeus to vocalize
Her problem, boid and brimming with dismay.
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"Mosuarts! MNpecksepHa natiekyxo!"
IOHoHa 3n06Ha nopowmrTh.

"Shut up, you filthy prattler!"
The wicked Juno said.
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O 3esc! O 6aTeuky Min piaHui!
OrnsHcb Ha 4Ynay A0YKM CBOEW;
Cniacu Hapoa, dpiriicbknia 6iaHWR,
BiH Aino ecTb pyku TBOEMN.

AK Ma€ew TH KOro KapaTu,

Kapait meHe, — kapan! A matn,

f1 Bce cTepnnio paau aitei!
Ycnnw BeHepy MHororpiwHy!
CKa)M MHi piY TBOIO YTilLHy:

o6 »uB lyn, wob >kms EHen!"

MosuaTb! MpeckBepHa nauekyxo!l —
KOHoHa 3no6Ha nopowmTb. —
QiHaopKo, AwWwipko, Gpexyxo!

Ak aam — oMinoK i3NeTuThb!

Twv cmiew, KowWeHA Mep3eHHe,
3eBecy AOHOCUTbL Ha MeHe,

o6 TMMm Hac npusecTu B posnaA.
3a koro ™M MeHe npumaew?

Xiba » ™™, cyumine, He 3Haell,

Lo 3esc Min yonosik i 6pat?

Tobi x, 3eBec, CKax1, He CTUAHO,
Lo npea to6oto ApAHL | npax
basika o 6orax o6uaHo,

Myapye o TBOIX Ainax?..

Axknn TH CBITY NoBenuTens

| Haw oniMNCLKWIA NPOBOANTEI,
Konu npoTtus diHAOPKK Nac?..
BcecsiTHA BOnoutora, Mep3bka,
HikyemHa 380AHMLA WiTepcbka
Ana Tebe ny4yan oa Hac.

A 3 MapcoM 4u AaBHO NiMMaswm,
BynkaH i1 neneHy BiaTAB;
Piskamu aobpe oaiapasiuu,

Ak cyuKky, B peTA3KY AepXXas.
Ho 11 Toro 6yuim He 3Haew,

K YecHyio i npuiMacL

| Bce pobutb AnA Hel paa.

BoHa i Tpoto po3opuna,

Bona Aiaoky nory6buna;

Ho Bce iae anA Hei B naa.

Je cA niaTinaHka BMiwanacs.
To sep6'A 30n0Te pocno:
3emnnA 6 wacn1eolo HasBanach,
Konu 6 Take nponano 3no!
Ypes Hei BCA naTyHb Bo3cTana
| Ha TpoAH Tl Hanana,

| TypH 3pobusck EHeto spar.
He moxHa 614 BCixX i3niunTH,
Axnx ycnina Hapobutn

Ha nebi, Ha 3emni, B Boaax.
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Oh, Zeus, my daddy dear!

Look at the tears of your own child!
Save Phrygians from want and fear,
These your creations are beguiled.
Do not remain unmoved.

If someone has to be reproved,

Then punish me!

Please, lend an ear

And say a word of cheer,

Do let Aeneas and his folks live free."

"Shut up, you filthy prattler"

The wicked Juno said.

"You lizard, whore and tattler!

I'll knock the hood off your damn head!
You, scabby kitty, heap so much abuse
Upon my name in front of Zeus,

To put a seed of hate into my house.
Who, do you think | am?

Quite certainly not a docile lamb.

Zeus is my brother and my spouse.

And you, Zeus, aren't ashamed

To listen to this dirt

Whose most offensive words are aimed
At you and other gods? Are you not hurt?
What genus of a leader,

What order of a heeder

Of laws are you, supposedly the best,
While this tramp and abuser,

This strumpet and seducer

Means more to you than we, the rest?

God Vulcan apprehended her with Mars,
He caught them in the very act.

He pummeled black and blue her arse
And chained her like a bitch, in fact.

But you're pretending not to know

About that entertaining show,

And gladly satisfy her every whim.
Because of her, Troy was burned down.
She caused the death of Dido, the Renoun;
Despite all that, she's not out on a limb.

If she wouidn't push her nose,

Not tried to interfere

In all affairs, the world would be a rose,
If that gross whore would disappear!
She made the Latins rise

Against the Trojans, at what price?

We know: ‘Turn is Aeneas' foe'.

It would be hard to count

Bad things done by that fount

Of evil everywhere she'd go.



Tenep e Ha MeHe 3BepTae,
Cama Habpoislm 6iau;

| Tak 3eBeca ymoBnAeE,

Mog TinbKo BMni3na 3 BOAM.
HeBuHHM4YaeTh, Mo CycaHHa,
HesamaHa HiKonmm naHHa,

Lo B xyTOpi 3Xuna BBECH BIK.
He aixaew 3 6abkoto ceoeto —
A pokaxcy Teomy EHelo...
BorvHsa A, — BiH Yonos.ik".

BeHepa naiku He cTepnina,
IOHoHy cTana ko6eHuTb;

| nepenanka 3akunina,

OaHa apyry xotina 6UTb.

BoruHi B rHisi Tatoxe 6abu

| TaKKe Ha yTopu cnabi,

3 nocagu Yacom i BpexHyTb.

[, AK Nepekyrnku, ropmaHATb,
OaHa apyry 6e34ecTATh, raHATb
| pia BBECH 3 MOTPYXOM KNEHYTH.

"Ta unTbTE, YOPTOBI COPOKMH!—
IOniTep rpiaHo 3akpuyas.—

O6om Bam 06i6'l0 A LOKMU;

LW o6 sac, 6y6nenHuub, Bpar nobpas!
He 6yay Bac kapaTb rpomamu;

Mo n'Atax BuG'to 4yBykKamw,

Onimn 3acTaBmo BUMITaTS;

f1 Bac ymilo ycMUpuUTH,

3acTaBnto 4eCHO B CBITi XXUTH

| 3apas aam cebe Bam 3HaTh.

3aHU1LWKHITh, yXa HacTasnaAnTe

| cnyxanTe, WO A cKaxy;
MosuiTk! PoTh nopo3snasnnanTe,
XTO NMUCHE — MOPAY PO3MDIOKY.
Mpomix naTUHLLIB | TPOAHLLIB,

| BCAKMX TYpHOBMX noraHuis

He cikalcA HiXTo B BilHY;

HixTo HifiK He nomaraiTe,
KHA3bKIB iX TakXe He 3anManTe,
Mobaunm, 3aacTbCcA XTO KOMY".

3amosk 3esec, MoprHys 6poBamu.
| 6orv Bpo3TiY BCi Niwnw.

| A npottatock 3 HeGecamm,

Mopa cnycTUTnch A0 3emni

| ctaTth Ha LBeAcCkKylo MOruny,
Llo6 03npHYTE BOEHHY cuity

| 6uTBY BipHO ONMCaTb:

Kynue 61 My3i Ha oxBoTY,

o6 kOH4MTL Nomorna po6oTy,
Bo Hirae pudm yxe poctarts.
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She, culpable, accuses me,

While she, your dearest daughter,

Is innocent. - What perfidy! -

As if she now appeared from water.

She fakes virginity,

The purest femininity,

Like from a hillbilly a simple Ann.

You won't defeat your granny,

Though you possess a tempting fanny,

| am the goddess! He, Aeneas - just a man!"

The censured Venus couldn't endure it any longer,
She made grimaces and her verbal spout

Was getting louder and much stronger.

The two were mad and wished to slug it out.

The goddesses are like the mortal women, too,
Unable to hold gases, phew!

Like huckstresses, they lie,

And, full of hatred, yell,

They send their rivals' families to hell,

in anger, they are never shy.

"Shut up! The devilish magpies!"

The angry Zeus began to bray.

"I'll beat you up till you get wise,

May some foe carry you away!

I'l whack you, silly boobs,

Your heels with my pipe tubes,

I'll let you sweep Olympus floor,

| will show you my might

By forcing you to live upright.

You'll learn about me yet much more.

Keep quiet, be all eyes and ears,

And listen to me, and look out!

Say nothing, for who interferes,

Will get a blow into the snout.

Don't get involved into the war
Between the Trojans and the Latins, for
This isn't your business at alil.

Don't succor them in any way,

fgnore their chiefs what they might say.
We'll see what side will fall"

Zeus twitched his brows and ceased to speak.
The gods ran fast in all directions.

I, too, would like to leave and sneak

To Mother Earth to watch the actions

While standing on the Swedish Mound,

And look with interest around

To see the armies and then to properly relate
The fighting. | would like to buy the Muse a drink
So that she would help me to think

And find more rhymes before it's not too late.









TypH oCywWwMBCh NICNA KYraHHA

| raHycHolo NiaKpenuBeCh,

3 HameTy BHWiXaB 3apaHHs,

Ha kpinocTb ceHTAbBpeM AMBMBCH.
Tpybutb B pixok! — on'ATb Tpusoral
Kpu4aTb, 6bkaTh, crillartb AKMOra;
Benvkan HacTana ciu!

TposHLI Ay>xe cnaBHO 6UKCH,
PyTynbLi TPOXW NOXWBUAKCS,
Hacwny po3ssena ix Hiu.

B cio Hiu EHel yxe 36nmxascA

Jo ropoaka, wo TypH ofnir;

3 MNannaHToOM B Y0BHi 4YacTOBaBCH,
MoiB BClO CTapluMHy, AK Mir.

B poskasax 4BaHMBCA Ainammu,

Ak xpabposas 3 noabMK, 3 Goramm,
Ak 6e3 po3bopy BCiX Ty3uB.
MannaHT i cam 6yB 3na 6pexavka,
3Kk Moro ToX He Knecauka,

B 6pexHi EHelo He BCcTynumB.

AHy, cTapan Lap-4isvue,

Cinana my30, cxameHucs!
Mpokawnsamce, 6e3 3ybis cTapulle,
Jo meHe B1x4e NpUxXmMnUce!
Kaxwu: fAkii Tam npacyHku

B EHeesi niwnun sepbyHky,

LWo6 npotn TypHa BOIOBaTh.

Tn, My30, K&XXyTb BCi, MMCbMEHHa,
B nonTaBcbKiM WKONI Hay4eHHa,
Bcix mycuw noiMeHHO 3HaThb.

YuTanTe X, My3sa wo Gopmoue:

Lo Tam 3 EHeem nn1B Maccuk,
NinTANK, nepauo Hepoboue,

A cynbHWM | TOBCTUN, MOB BKMK.

Tam npaeuB KaloKoM TUrPEHKO,

I3 CTexiBKkM TO WUMHKAPEHKO,

[ BiB 3 coBolo CTO APMr.

Bauz cux nnnnu ay6u AsaHTa.

BiH 6yB cTpawHilwniA o4, cepxaHTa,
Bo Bcix 3a Bce Mo cnuHi cTpur.

Moopanb nnue 6anaak Actypa,
Cel nexxHeM B BUHHULLAX CNYXMUB;
Ha Him 6yna cBMHAYa WKypa,
KoTopy BiH AK nnat HOCKB.

3a HumM Azinnac nnue Ha Sapui,
Ce poau4 Hawik nanamapui, —
HenasHO 3 KOWENbLKOM X0AMB,;
Ho, 6ay, 6e3okan ¢opTyHa
3pobuna naHoMm i3 YynpyHa.
Taknx Hemano 6a4nm ams!
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Turn having done the swim,

Had drunk before

He left the tent, still full of vim;

The fortress was for him a bad eyesore.
They blew the horn - alarm!

Each Rutul ran and grabbed an arm,
They all began to fight.

The Trojans showed their valour,

The Rutuls their true colour:

They robbed. The clash went on till night.

That night, Aeneas was quite near

The fort, which was besieged, but far from won.

He drank with Pallant and in the atmosphere

Of friendliness, he drank with officers' high echelon.
He talked about his daring acts,

Which were not all true facts,

How he defeated every foe.

Young Pallant was a liar, too,

His tongue was glib and knew

How he should show himself a real pro.

Come now, time-honoured maid! Do dote
On me, greyhaired and toothless Muse.
Cough up and clear your throat

And tell me all the news.

Did not Aeneas get a boot,

When he tried to recruit

The men to fight a foe of fame?

You're said to be an educator,

Poltava school was your known alma mater,
You must know all by name.

Read what old Muse was mumbling:
Together with Aeneas was Massyk,

A lazy bum, but always grumbling,

To do some work, he never was too quick.
Tyhrenko, the Stykhivka tavern-keeper,
Had steered his kayak like a sweeper,

He led a hundred debauches, a real pack.
Near were the sailboats of Avant,

Who was a frightful commandant,

He used to pumpel everybody's back.

And farther, as an avant-quard,

The boat of Astir was in sight.

That drone loafed in a nice vineyard

And wore a pig skin day and night.

Azillas followed him. A kin of sexton's wife,
Whose destiny had changed his life.

He overnight became a parvenue.

That upstart, who not long ago

Was poor, now had a lot of dough,

It's unbelievable, but true.



A TO Ha nerkomy AyBouky,

LLlo po33onoyeHuit BBECb B npax,
CuaunTtb, po3XpuUCTaBllM COPOUKY,
3 TypeubkuM uybykom B 3yBax?

To LliHapu1c, LeXMICTp KapTbOXHUIA,
®irnsap, obMaHwLMK, NnyT 6e360XKHUI,

3 coboit Beix Waxpais Beae;
Konwn, 6a4, TypHa He 340ni0Tb.
To kapTamm yXxe noailoTb,

Lo mbi cTapui TypH nonage.

A 1O cmauTe B Bpuni, B Kepei,
3 TOBCTOIO KHWDKKOIO B PyKax,

| Bcim, 6a4, rOHUTb axuHel,

| cnopuThb 0 cBOIX Npasax?

To poaom 3 [nyxosa topucTa,
BiH Ma€e uvH KaHuensapucTa

| ecTb nobpoain KynaeoH.
o6 3HauKoBOro AOCNYXUTLCA
| Ha BiMHI YMM NOXXMBUTLCH,
BcTynue B EHeiB nerioH.

A Ton 6e33y6ui, rOBOPNIMBKN,
Cyxui, HeBipHMI, AK LWIKENeT.

| nucui, | 6pexyH ceapnuemia?
To BuxpecT i3 xuais, Aener.
HenasHo Ha apyrin >xeHuBcA,
Ta, 6a4, B paxyHKy NOMWNMUBCA.
13 xxapy B nonym'st nonas;

LLo6 oA Arv AK oaB'A3aTUCh,
To MycuB B BilCbKO 3anucaTuCh
| 3a WnuroHa Ha rop, cTas.

Iwe Tam ecTb 40 NiBAECATKA,
Ho api6'a3ok i ronbTina;

B Takux He 6yae HepocTaTtka,
XOoTb B AeHb iX 3rvHe i kona.

A CKinbKo > BCIX? — TOro He 3Halo,

XoTb My3a A1, — He oarajaio,
Mo manbuAM TOX He po3niyy;
birme! Ha wotax He yuunacs,

Hap xap6ixem ToX He Tpyaunacs,

A, wo 6yno, TO neneuy.

Y»e Bonocoxap niaHABCA,

Ha Hebi Bi3 BHM3 nosepTasch,

| AexTo cnatm yknaaascH,

A XT0 nia 6ypKoM BUTAraBCb.
OHyui iHWi nonockany,

Apyrii nexxa posmoenasnu,

A xT10 npyamscsa y Kabuupb,
Crapuwi, nianvslum, posivwnnca
| nomMa 3a MonbKK B3ANKUCS,
Jlexxann 60KOM, HAB3HWY, HULLb.
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Who's sitting in a light sailboat

Adorned with gold from top to underneath,

He wears no coat,

His shirt unbuttoned and a pipe between his teeth?
It's Tsinaris, the master of card-playing guild,
Buffoon, deceiver, and entangler, very skilled.

All swindlers are with him.

Should Turn not be brought down by force,

The cards should finish him, of course,

And he would be out on a limb.

Who is the fellow with the hat on, looking tough?
A book in hands, he must be one of erudites.
He preaches his own offbeat stuff

And argues heatedly about his rights.

No, he's not an ordinary jerk,

But some respected HIlukhiv clerk,

Whose name is Kupavon.

To be promoted to a higher rank,

To get some profit, to be frank,

From war, he joined Aeneas as a hanger-on.

And that one bald and toothless,

A skeleton excoriated,

A liar, garrulous and ruthless?

He is the baptized Jew, Avert emaciated.
He recently remarried,

But his design miscarried:

He got out of a frying pan into the fire,

In order to unhitch

From his ferocious witch,

And started spying, which was his desire.

There were some more fond volunteers,
But worthless wretches, castaway,

More than enough of those poor queers,
When even sixty should be killed each day.
How many then? More or less?

Though I'm a Muse, | cannot guess,

Nor can my fingers help to calculate.

By God! | never saw a counting board.

A stick for notches? | ne'er explored.
Whatever used to be, | now relate.

The Pleiades moved up in the sky,

Big Dipper headed down. And folks?

Those eager for a shut-eye,

Lay covered by their cloaks.

The others washed the wrappings for their feet,
And talked about things not so neat,

While some deloused their clothes and heads.

The elders, tipsy, all went home, and free of gripes,
Turned to their pipes,

While lying comfortably on their beds.






A cam maTtHio Npubpaswu B XXMEHIO,
- o nofc B BoAY 3 YOBHA NNUT.

Aeneas jumped out of the boat
And in the water to his waist.
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EHen oaunH He po3saArasca,
EHel oavH 3a BCiX He cnas;
BiH aymas, mucnue, ymMyapABCA
(Bo cam 3a Bcix | 0oaBiYaB),

Ak TypHa-Bopora nobutw,
Llapa NatuHa ycKpoMuTh

| ycnokoiTm Hapoga.

B ciit aymui cMyTHO noxoaxxan
| mucnio 6or 3Ha ae nitas,

i Hocom BaunTb KOpOBOA.

Hi pubu 10 Bynu, Hi paku,

A Tak, AKBKn KpyXoK aisyart;

| 6osTanuca, Ak cobaky,

| Bronoc, AK Killku1, HABYaTb.
EHel 34purHyBCh i 0ACTYNan,

| “/la BOoCKpecHeTb" BCAYX yuTae,
Ho cvM HiITpOXK He nowmir;

Ti yuyna 3 CMiXOM, 3 peroTHelo
BxsaTtunuck 3a nonu 3 MaTHelo;
EHen ax Ha moMicT npunir.

Torai oaHa K oMy crinurHyna,
Tak, MOB LiBipKYH abo 6noxa,

Jo yxa camoro npunbHyna,

Mos raguvHa fka nuxa.

"Yy He nisHaew Hac, EHelo?

Ta MM X 3 MepCOHOID TBOEIO
TPOAHCLKMIA BBECH BO3WNU POA,
Mu lacbkoi ropy ay6uHa,

Innkw, ropiwnHa, cocHUHa,

3 Akux 6ys 3pobneHui TBik PproT.

o Hac 6yno TypH AOKOCHBCA
| 6anaaku Bci nonanus,

Ta 3esc, cnacubi, nocniwnecA,
Ak 6ay4, maBkamn NopodumB.
byna 6e3 Tebe 3na roamHa,
Tpoxn-Tpoxu TBOA ANTHHA

He opaana aywi 6oram.

Cniwm cBin ropoAoK cnacaty;
Tu mycuw Boporam TbXy Aatw,
Tu cam — noBip mMoiM cnosam".

CkasaBsww, 3a HiC YIWMNHYNa;
EHel MoB Tpoxu 0604pvBCh;

| Ha Apyrvx XBOCTM MaxHyna,
Beecb $10T HEHa4e NOCMiWKBCh;
MaBkn-60 cTanu 4oBHM NXaTtw,
MyTem Hanny4yurm HanpasnATH.
| TiNbKO HA4YMHABCA CBIT,

EHeil y3apiB CBiK CTaH B ocaali;
KpnunTe BO rHiBi i Aocaai,

o TypHa nycHe TyT XMBIT.
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Aeneas didn't undress.

While others slept, he, wide awake,
Deliberated, thought and tried to guess
(The people's future was at stake)

How to beat Turn, his frantic rival,

To tame the King, ensuring his survival,
To pacify the population.

He thought and walked in deep dismay,
And while his thoughts were far away,
He saw a ringlike dance in animation.

They did not look like crabs, or fish,

But rather like a bevy of young lasses,
Who splashed and talked some gibberish
And meowed like kittens lost in grasses.
Aeneas shuddered and stepped back.
He said loud prayers, but alack!

It did not help the man spellbound.
Those funny entities thereafter

Were squealing with satanic laughter.
Aeneas lay down on the ground.

Then, one without a sign of fear,
Jumped like a cricket or a flea.

It settled on his ear

To talk to him engrossingly.

"Aeneas, don't you remember us?

We were with you on those adventurous
Sea voyages with all your men afraid.
We are the Ida Mountain oaks,

And limes, and pines who served your folks

From which your fleet was made.

Turn had come close

To burn the vessels down,

But Zeus made nymphs of those

That did not drown.

At that time when you were away,

You almost lost your son one day,

He almost gave to gods his soul;

Make haste to save your city
Exterminating the banditti,

Believe me - for this is your primal goal."

She said and pinched his nose;

Aeneas felt somewhat upbeat;

She waved her tail at those

Who were close to the fleet.

The nymphs began without delay

To push the vessels in the proper way.
When it began to dawn,

Aeneas spied his settlement.

He yelled, mad and malevolent,

That's where would be Turn's final yawn.



A cam, MaTHIO Npubpaslln B XXMEH!O.

Mo noAc B BOAY 3 4YOBHA MAUr
| KNM4Ye B NOMIY rapHy HEHIo
| BCiX oniMniBCbkMX GOriB.

3a HuM [MannaHT, 3a CMM BCA CBONOM
Ctpub-cTpub 3 YoBHiB, EHEl0 B nomou,

| TicHO cTpoATLCA Ha 6oM.

"Hy, pasom!— 3akpuyas.— Hanpimo!

| HeAOBIpKiB COKPYILLIMO,
PywaiTe, Ak oauH, wynsron".

TposAHLL, 3 ropoaa y3apisium,

Lo KHA3b Ha NoMiY K HUM iae,

Bci KMHYyn1Cb, MOB 0AYPIBLUM,
3ewmnA o4 TOMOTHI ryae.

NeTATb | BCe nepeBepTaloTh.

K MyX, pyTynbLiiB yGuBaIOTb,
Cam TypH CTOiTb Hi B CUX Hi B TUX;
Ckpisb ApPYM OKOM OKMAaE.

EHen 3 BilCbkOM y3apiBae

| peneTye A0 CBOIX:

"Pe6'ata! 6unTech, HE BUNAWTE,
Hactas Tenep-To civi yac!

Jomu, xiHok, 6aTbkiB cnacamnTe,
Cnacamnte, mo6o wwo anA esac!
CT1ynHA He oaaaBaiTe AapoM,

Ix kocTi 3arpefem TyT panom,
Abo... Ho M1 xpabpiui ix!
OniMncbki Hac He 0ACTYMUAKCD,
Bnepea! TpoAHLI WoOCb CMYyTHUAKCD,
He >xanynte GOKIiB uyxmx".

MpumiTA X TypH rapmizep B ¢nori,
Tyaa Bclo cuny BONoYe;

Ckpisb Hop3ae, AK 4opT 0 H0noTi,

| 0 NoXkuBI BCiM TOBYe.

MocTpoiBlLKM PYTYNbLLB B Nasy,
OabopHMX MonoaLLiB Ha cnasy,
MycTMBCA Ha COIO3HWUX BCKaM.
Kpuuute, pybae, sepeaye,

He 6'eTbcA, Oay, a MOB XapTye,
Bo 6ys BepTnABMA | cunav.

EHen nponaucsiTt i He npomMax.
B BiHi i 3pic, i nocTapis;
MpusiauA Gys B ycix cogomax,
Beameais 6auus i TXopiB.
JAWThHa XyKae Ha XWXy,
EHelo < 4yp HeBAMBOBWXKY,
Buaas BiH pa3H1ix MacTakis.
Ha TypHa ckoca nornagae

| Ha pyTYynkLLB HacTynae,
Mowynatb pebep i Gokib.
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Aeneas jumped out of the boat

And in the water to his waist,

Asked his attractive mother to promote
His case. He pleaded to be graced

By other gods. Then Pallant jumped and all the rest,

Including all the riff-raff and the best,
To help Aeneas in the battle.

He hollered: "Forward all together as one man!

Let's crush that infidel barbarian!
Let's kill that two-legged cattle!”

The Trojans looked down from their nest
And saw Aeneas coming back.

They ran about like men possessed
And ready to attack.

They rushed to penalize

The Rutuls, killing them like flies.

Turn, startled, stood there like a post.
He looked around and - oops!

He spied Aeneas with his troops,

And started screaming at his host:

"Reb'yata! Now defend your lives!

Now you must fight! That you must do!
Fight for your parents, homes, and wives!
Save everything that's dear to you.

Don't give the enemy your land,

We'll bury their bones on this strand!
Or... no, we're braver than they are!

The gods are all on our side,

The Trojans are dissatisfied,

Don't pity them, go for their jugular!”

Turn noticed a commotion in the fleet;
He threw his major force that way,

He bristled and continued to repeat
The words about the iucky day.

With exquisite young men,

Who had a higher mental ken,

He galloped to the foes.

He yelled and hacked capriciously,
As if he joked maliciously,

Because so forcetul were his blows.

Aeneas, that well hardened tramp,
Grew up and aged in war affairs,

A leader and a hurly-burly champ,
Who saw both skunks and bears.

A child blows on what's hot.

Did foolishness surprise Aeneas? Not
At alll He saw all kinds of beastly men,
He looked at Turn askance

And made an imperceptible advance
To break the ribs of Rutuls then.









@®apoHa nepLoro nornaavs

Mo TiM'lo rocTpuM KnaaeHuem

| pobpe Tak 1oro ynaams,

Lo cen BunEHYB HaBepx AeHUEeM.
MoTim Jlixaca B rpyaun TUCHYB,
Cei noBanuBecCh i Binbll HE NUCHYB;
3a Hum 6e3 ronosu Kicei,

AK Mix 3 nawHelo, NOBaNUBCA,

| ®ap Ha Tee X HaxonuBcA,
Poznntowms i ckoro EHed.

EHet TyT A06pe Konobpoavs

| BCiX Ha 4yA0 NOTPOLWMB,

Po6uB BiH i3 ntoaen ypoais

| wMpo BCiX HA CMEpTb AYLMB.
MannaHT 6yB Nepwni pas Ha 6uTai,
Kpuuas, XWaKu1 AK Ha MONUTBI,
ApkaasH K 600 NiaTpyHNAB;

Mo dpyHTY Birae, TypbosascA,
Mnuras, BepTiBCA, YXUNABCA,

Ak orup B cTaai, Apysas.

TyT Aar, pyTyneub npenykasui,
MNishae oapasy HOBMMKaA,

XoTis nonpo6oBaTk ANA Crasu,
MannaHToBI NiaAaTh THYKA;

Ho Haw apkaAeub yxunuscs,
PyTyneub B »13Heto NnpocTUBCA,

B apkaausnx 3akunina Kpos!

OaHi apyrux sunepeaxaioTs,
Bparis, AK XM13, TpowaTb, NamaloTh;
Taka niaaaHuis ecTb no6os.

Mannant EBaHAPOBUY HACKOKOM
fAkpas lNbcoHa i HaciB,

Wnnraye B BUCOK Haa NpaByUM OKOM,
l6coH i aytensa is'is.

3a cMm Takas X cMepTHa kapa

I nloToro nocturna fapa.

Ocb PerTin B 6eHatorax neTutsb!
Cboro MNannaHT CTArHYB 3a Hory,

Y napws, sk ny3up, 06 apory,
Maska i3 Tpyna KanoTuTb.

Ocb! ocb! AapuTbCA, Gicom aunwe!
AramemHoHeHKo [anec

| 6ucTpum Birom Bce Konuuie,
HeHaue B rHisi cam 3esec;
Bokpyr cebe Bce nobusae,
®apeT, 3 HuM 36irwmck, nornbae,
Ayuwi nyctmnecs [JeMOTOK,
NagoHa cnowme, AK 6Gnowuulo..
Kpuuuntb: "MNannaHTta-neaawmuio
3nurato A B 0AMH KOBTOK".
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It was Faron's ill luck

To have his bold head crown

So vigorously struck,

That it turned upside down.

The next one so unblessed

Was Likhas, whose unprotected breast

Was hit and he succumbed without a squeak.
And then, beheaded, fell Kisay,

And afterwards, exactly the same way
Aeneas sent the pitiful Far eke.

Aeneas cut the foes' physiques,

He smashed to pieces every head,

He made the people look like freaks

And truly killed them dead.

The battle was for Pallant something new,
He shouted like a praying Jew,

He nudged his men to skirmish on,

He sprinted to and fro,

Encouraging their touch and go,

Excited like a horny stallion.

A sly Rutulian, named Dug, the Snake,
Could see the novice right away.

He wished to try for glory's sake

To teach him how to slay.

But Pallant could evade the blow

And he received his quid pro quo.

The blood of all Arcadians began to boil.
They were as if competing

In killing, stabbing, beating.

Such is the subjects' love and toil.

Now, Pallant let a javelin fly

At Gibson. When it hit

The temple over his right eye,
He tumbled down and bit

The dust. It was a speedy end
For Far, his bosom friend.

As cruel Ret in his cart sped,

Young Pallant grabbed his leg and pulled him out.
When his head hit the road, he died without a shout.

The blood kept seeping from his head.

Look there! And who is he, who breathes fire?
It's Hales, the son of Agamemnon on the loose!
His speedy run makes the entire

Surroundings sway, as if he were god Zeus.
Whoever was near him, he had to die.

It happened to Faret, who was nearby,

And Demotok gave up the ghost,

He flattened LLadon like a bug

And yelled: "Where is that Pallant, brave and smug,

Fll swallow him just like a piece of roast!"



MannaHT, MloGeceHbKNA XNon4YnHa,
CKpinuBCb, CTOITh, AK TBEPAWN AYy0,
| »xne, AKa TO 3na nNu4MHa
WMomy-Ham'ATH xoue uy6.

JoxaaBcb — i 30 BCLOrO po3roHa
BninvB Takoro MaxkoroHa,

UWo naH Manec wkepebepThb cTasb.
MannaHT, MOro NOBOMNOYUBLLM.

[MoTiM Ha ropno HacTynuBLWK,
Bcboro Horamu notonTas.

3a cum AseHTa, NXHYBWHK 33a4Y,
[NocTaBuB pakoM Ha nokas;

| TyT cboro noHioxas Yany
OapaxxHui napybirika Knassa.

XTO He cycinb, Tomy Kabaku

Jaea MNannaHT i BCi 6ypnakwy,

3 Apkaga ii o 3 HUM NPUALNK.
Mobaums TypH cobi 3HeBary,

He mea aaioTtb TyT NuThb, a Gpary,
| Kocu He TpaBy HaMwnw.

3pobueca TypH Haw 6icHoBaTuM,
PeBe, AK paHeHW kabaH;

[aca, GUHTUTL CBOIM 3MKpaTUM;

o Baw npoTtw Koro lNonkaH!
MpocTteceHbko K MNMannaHty M4MTLCA,
3ybamu cKperoTuTb, APUTLCA

| ramka ictu 3aaneka.

Yxe wabniokolo Maxae,

KoHesBi K Wi npunsrae,

XWTpUTB, AIK NOBUTL KiT Wnaka.

MannaHT, MOB 04, XOpTa NMUCHUA,
BunbHys i 06ipy4 mevem

Onoscas No NOACHULL,

UWo TypH ax nomopras nneyem;

| BMMI, He AaBLWK CXaMeHyTUCh

Hi ronosoio NnoBepHyTUCH,
CrtborHys we TypHa Yepe3 nob.
Ho TypH 6aiayxe, He CKpMBMBCH,
bo, 6auv, 6ynatom eBecb o6wuMBCA
| 6yB, AK B WKapanyni 606.

Tak TypH, MNannaHTta nianycTuBLLK,
30 BCiX CvM Kenenom mMasHys: '
3a pyci Kyapu yXBaTHBLUM,
BesuyBCcTBEHHA 3 KOHA CTArHYB!
KpoB 3 paHu axxepenom nunacs,

B ycTax i B HOCI 3aneknacs,
Hagasoe 4epen posBanuecs;

K Tpaska, ckoweHasn B noni,
Ys'nB MNannaHT, cyaeb no soni;
Ceppaera B CBITi HE HaXWBCh.
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Young Pallant, such a lovely lad,

Stood as an oak tree, devil-may-care,
He waited wondering who had

A wish to pull him by the hair.

He did not wait in vain,

Soon he knocked out the brain

From Hales' crushed head.

Then, standing on his throat,

He pummeled and he smote

The body, making sure that it was dead.

He later pushed Avent

And stood him like a crab,

And so was also sent

Claus, who received the same sharp stab.
But who came unexpected,

Then he would be subjected

To treatment with much pain and woe.
Now Turn saw scorn and what they fed,
No mead, but mash instead,

The scythes found there no grass to mow.

Turn, riding at great speed,

Was screaming like a wounded boar.

He flaunted his white-sided steed,
Compared, Polcan was something to deplore.
He raced to Pallant right away

And gnashed his teeth in great dismay.

He wished to give him tit-for-tat.

And swinging his small sword, by heck!

And lying on his horse's neck,

He was so artful like a hunting cat.

Bold Pallant dodged the raving foe

Just like a fox avoids a hound.

He gave him with his sword a blow

So, that he turned around.

And giving him no time to ponder twice,
He walloped his head in a trice
Awaiting him to fall, by god!

But Turn showed no distinct reaction,
He wore an armor for protection,

Safe like a bean inside a pod.

Thus, Turn let Pallant come near him,

Then hit him with a hammer, wishing him godspeed.
He grabbed his curled hair of a cherubim,

And pulled him down from his scared steed.

The blood flowed like a stream, the sight was gross,
It was congealed inside his mouth and nose.

The skull was split in two,

Young Pallant, like a mowed down grass,

Was destined not to pass

The life exam. So young and well-to-do...









TypH 3n06HO cunbHOIO N'ATOIO
Ha 1pyn Mannanta HacTonTas,
PemeHb 3 naayHKoM 3010TOK0

3 6eanywHoro aonA cebe 3HsB;
INoTim cam Ha KOHA CXBaTMBCA,
Haa mepTBMM NaHW4em rnymmMscs
| TaK apkagnHam ckasas:
"Apkaaui! lvuapn sosbmite!

B paneub k lleBaHapy oaHeciTe,
K EHelo wo B coto3 npucTtas”.

Taky nobGaumslum yTpaTy,

Apkaaui ranac nigaHsanu,

Knsanuca yuMHuTe oannary,

Xoua 6u Tpynom BCi nArnu;

Ha wut MannaHTta nonoxunm,
Komnuu,bkon 6ypKoio NpuKpunu,

I3 6ol0 noTtackanu B cTaH.

O cMmepTi KHA3A BCi puaanum,
Xapuwu3za TypHa npoknMHanu,

Ta ae X TPOAHCLKUIA Haw cynTaH?

Ho wo 3a cTyK, 3a romiH 4yio?

Axnn rapmuaep 6a4y A7

XT0 3emnio Tak Tpsice cupyio?

| cuna Tam MyTUTE YKA?

K BMXpi Ha nickax BywytoTb,

B noporax Boau K nOTYI0Tb.

Konu npopsaTtuca X0TATh;

EHewn Tak B MIOTIM rHiBi pBeTLCA,
Oamctutb MNannaHTa cMepTe HeceTkeCA,
CycTasu BCi Ha Him apwKaTb.

o nacy! TypHa po3buwakm,

Bam 6inbwe pAcTy He TonTaTtk!
Bam pactb EHert miuHon Kabaku,
Lo 6yaete 3a CTikCom uxaTb.
EHel coBaBCb, AK HaBiXXEHWH,
Kpuyas, ckakas, MOB Bifl CKa)XXEHWH,
| cynpoTHBHWX NOTPOLLMB:

MaxHe meyem — BpariB AeCATKU
Jlexatb, NoBUCTaBNABILM N'ATKU;
Tak B rHiBi cMNbHO iIX NOKWMB!

B 3anani HaneTis Ha Mara,

Ak Ha Mane Kypua wynik:

Mponas Hasik cen Mar 6iansra.
MopxHe aywa Ha apyrun BiK;
Bualoyvon cmeprti BiH Bonecs.

EHen y Horax BannscA.

Mpocu. »wmBUEM B HEBOMIO B3ATH.
Ho ce#, kon'em Hackpi3b NpoSuBiLn
| po 3emni Bpara NpywWMUBLLK,
[Apyruvx nyctuecA AoraHATb.
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Turn trampled in great hate

Pallant's dead corpse, his curly locks,

And robbed the inanimate,

He took his girdle and the golden cartridge box.
Then sprang upon his horse,

And making fun of Pallant's corse,

Told the Arkadians: "My reply

To king Evander is: The body of this knight
Take to his dad forthright,

Who is Aeneas' close ally."

That very painful loss

Enraged Arkadians beyond control.

They swore to take revenge for their killed boss,
No matter how extreme the toll.

They put the lifeless Pallant on the shield

And moved him from the battle-field.

They carried him, all struck with grief

To their close military camp.

They wailed and blasphemed Turn, the Scamp,
But where is our Trojan chief?

What do | hear? A stamp? A clang?

And what a tumult | can see!

Who makes the terra firma quiver with a bang?
Whose power now disturbs the world ferociously?
Oh, how a tempest causes a turmoil!

And how the waters rage and boil,

When they destroy the dams!

So is Aeneas in his passion.

He wants revenge, his face is ashen,

And all his joints got bad whim-whams!

Run fast, you brigands and cutthroats of Turn!

You won't live long enough to breathe the snuff,
Aeneas will give you, what you won't spurn!

You'll sneeze beyond the Styx from that good stuff.
Aeneas ran around excited like a fighting cock,

He roared just like an ox amok.

He smashed the Rutuls right and left.

As soon as he would swing his sword,

He reaped a generous réeward;

A heap of corpses, cut and cleft.

He, like a hawk that kills a chick,
Fell on a fellow, Mag his hame,
Whose soul would in a flick

Race to the world, serene and tame.
Down at Aeneas' feet he crept,

And begged and wept

To spare his life, make him a slave.
Aeneas pierced him with a spear,
And left with scorn and sneer,

To get those who were brave.



TyT Ha 6iry ninmas 3a prcy
Mona pyTyneCLKOro Nosky,
CwmepTensHoro sajasiuu npacy,
Ak nca, NoKWHyB Ha nicky.

Morné TyT Takxe xpabpui Hyma,
Y6ue CepecTa, HOro Kyma,
TapksiTy ronosy o4TAB;

KamepTa BrcaamB 3 Kynbbaku.
AHcypa B aj nicnas No pakw,

A Nyky nyso posnaTnas.

Ak sanasas EHen s3aTbopy
Bcim cynocTtatam Ha 3akas,
Ak Bcix Kaniuve 6e3 posbopy

| yBusaB no aecATe Bpas,
Nirap 3 Nykynnom nocniwatoTs
| B Tapajanui HanmMpaloTb
EHesn KiHbMW noTonTaTsb.

Ho 1yT ix gonsa 3na Hacnina,

| Aywi cvx 6parTis i3 Tina
Miwnm K MnyToHy NorynaTe.

Tak Haw EHew TyT ynpasnfBscs

| cTaH CBiR Y/CTHB 04, Bparis;
MporHaswuM cynocTar, 36nmxiascsA
Jlo ropoaka cBoro Banis.

TposHK, BUNa3ky 3pobueiuu,
JlaTWHAH K 4YopTy NpOTYpPUBLUK,

3 EHeeM BKyny i3iAWnnck.
3aoposkanucs, obHiManucsb,
PosnuTtoBanucs, Linosanmcs,

A pefki NUTb NPUAHANKC.

lyn, AIK KOMeHAaHT icnpaBHWA,
Eneesi nenopTt noaas,

AK BirCbKa BaTaXOK HavanbHWUNA.
Mpo Bce ApibHeHLKO po3kasas.
Enel lyna Buxsanse,

MoTim A0 cepus npwxumae,
UinyeTb n06'A3H0 B yCTa.

EHesn cepue TpeneTano,

BoHo o cuHi BiwoBano,

Lo BiH Hagexaa He nycTa.

B ce spem's IOniTep, nianvsm,

3 HyAbrn 40 XiHKM NigMOWaBcCh,

I, MOpAY Ha nneye CKnenuelLUM,

Ak Hna3eHb, YMOKaBChb Ta NW3aBCh;
Lo Binbwe » yrogmMTb KOXaHLLi,
Ckasas: "[MBUCA, AK TPOAHLI

O4 TypHa Bpo3Tiy BCi NeTATL,
Benepa nac nepegs to6oto:

O4 Hei Kpauia Tv cobolo.

[Jlo Tebe BCi nanku MOCTATS.

He caught the regimental priest

By grabbing his monk's habit, and

A blow left him, the poor deceased,

Lie like a dog upon the sand.

Here also died the fearless Noom,

As well, Serest, his bold bridegroom;
Then, he cut off Tarquit's young head.
He pulled Kamert down from the saddle,
And let Ansul just like a crayfish straddle,
And left Luke with his open belly, dead.

While our Aeneas beat the hell

Out of the enemies and sent them hence,

Or mutilated them as well,

And killed them by the tens,

Lihar and Lukull had made haste

In their small cart, determined and hard-faced,
To let the horses trample him;

However, those two brothers' fate

Would not cooperate,

Their souls left as was Pluto's whim.

That's how Aeneas managed to get rid
Of many of his foes,

And was approaching, as he did,

The fort, still feeling beflicose.

The Trojan sortie in a fray

Had chased the Latins far away

And met Aeneas, their dear chief.
They kissed him asking questions,
Expressing aiso their suggestions,
Some had a stiff drink for relief.

Eyul, a wise commandant,

Reporting to Aeneas did not fail,

As being the supreme intendant,

To tell all things in great detail.

Aeneas praised his sonny as the tops,
Embraced him warmly, kissed his chops,
And felt so proud of his fine heir.

His heart was filled with happiness,
When he saw his son's snappishness,
So earnest and not devil-may-care.

The drunken Zeus, just like a hick,
With his snout on his consort's back,
Began to passionately lick

And kiss her body like a maniac.

In order to delight his wife, he said:
“Look how the Trojan men in dread
Run like scared sheep from Turn.
And Venus can't compete with you,
You're sweeter, my cuckoo,

It's you for whom all creatures yearn.









Moe 6eacmepTie Apye,
Po3kowHux nack 180ix 6axa;
Te6e Onimn i CBIT WwaHye,
IOniTepy T1 rocnoxa.

3axo4 — i BPOAMTLCA BCE 3pasy.
Bce B cBiTi XaeTb TBOro npukasy,
3a TBil cma4uK | nacun UMOK..."
CkaszaBwu, CTUCHYB Tak KOHOHY,
Lo Tpoxu He ckoThnack 3 TPOHY,
A Tinbko 3eBc Habws BUCOK.

IOHOHa, KO3Mp-MonoanuA,
IOniTepy He niaaanace,

Bo 3Hana, wo crapa nMcuun

Ha BcAaki wTykn yaanachb.
Ckasana: "O oven Bcix cBiTe,
Crapun onimrnicbkuii esyiTe!

3 MeaoBMMM piuMK CXOBaKCh.
YXe MeHe AaBHO He nobul,

A TinbKo N'AHWK i ronyGuw.
OacyHcnA reTb — He MiACUNAanCh.

Yoro nepeno MHOM nykasui,
He aiBovka A B ABAAUATDL NiT,
| TepeBeHi-BEHI NpaBuL,

o6 Tinbko 3aMOPO4MTDL CBIT.
Hexa# Bce Gyae no-TBOEMY:
Jaw Tinbko TypHOBi MOEMY
XOTb TPOXM Ha CBITi NOXWUTb,

LWo6 mir BiH 3 6HaTbkom NoBUAATLCA

| nepej cMepTiO NoNpoLlLaTbLCA,

Hexawn, — He 6yay 6inbw npocuTb".

Ckasasum, B Mosvwa en'aAnacA
| o6HANa 3a nonepex,

| TaKk HaTy»HO NpocTArnacA,
Lo cBiT B ovax 060x noMepk.
Poam'ak 3esec, AK nicna napy,
| BXNYKTUB NiANiHKa Yapy,
Ha Bce i3son IOHoHI aaB.
KOHoOHa B KOTHKa 3 HUM rpana,
A B MULLIKK TaK 3aneckoTana.
o ax lOniTep 3aapimas.

OniMnceKii BO BCAKY nopy

[ rpim nyckatowmi ix naH
Xoaunu roni 6e3 3a3opy,

Be3 copomy, Ha KWTanT LuraH.
IOHoHa 3 HeGa yBWMbHYBLIW

| rona, Ak aonoHA, BysLum,
[No-napy6'avy oaArnace;
KnukHysum 8 nomiv Acmoen,
BaAna Ha ce6e BuAa Enen,

[Jo TypHa npocTo noHecnack.
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My immortality is sexually excited,

It craves your sensual affection,

Olympus and the world are all delighted,

They look at you with predilection.

All that you wish - is right away,

They wait for your command each night and day,
For your delicious smack..."

And after that, he pressed her hard,

She struggled, freed herself and was unmarred,
But he himself had strained his back.

And Juno, like a brave young shrew,

Didn't let him do what he desired.

With much experience, that vixen knew
The tricks that could be fired.

She said: “Light of the world, so exquisite,
You old Olympian Jesuit!

You better hide your honeyed words!

You do not love me any more,

But when you're drunk, your passions soar!
Leave me alone! That's for the birds!

Why do you cheat? Think who | am.

I'm not a teenage girl, and not a cherubim.
You're talking nonsense, all flim-flam,

To make my old head swim.

All right, let everything be as you desire,
But do not let my Turn expire

Too scon. Don't let him see death's door
Before he'd seen his dad,

Who would be mighty glad

To meet his son. | won't ask more."

So, having uttered that in haste,

She let out lustful cries,

And sucked his mouth, embraced his waist,
The world grew dim in their lewd eyes.

Wet, as if from a bath, old Zeus,

Was soft and ready for the sake of truce

To satisfy his wife, who otherwise would weep.
He drank some booze, they played a game
"Kotyk and myshka" was it's name,

And then she tickled him to sleep.

The thunder wielding Zeus

And other gods, regardless of the weather,
Walked all around without excuse

Like Gypsies in the altogether.

Now, Juno, naked like a Turkish saint,

Came down to earth without constraint.

She put on a man's dress, and looking stern,
Took Asmodeus as an aid,

Assumed Aeneas' form in this grand masquerade
And went to see her Turn.



Torai nan TypH 3iN0 rHiBUBCA

I npucTyny K cobi He maB,

Lo y TPOoAH He NOXXMBUBCA

| Toxy EHeeBi He aaB.

Ak ocb Mapa B nuui EHes,

B kupei 6iaHoro Cixes,
fAsunack TypHa 3aavipaTb:

"AHY NULL, NULLAPIO Mi3EPHUIA,
3nnaeHHUNA, BUTASIO HIKYEMHWUIA,
Buxoab cTo nux nokowToBaTh".

TypH — 3upK, i 6a4nTb Npea coboto
MpucsxHoro ceoro Bpara,

o Tak He rpedi knnye K 6ot

| ABHO B TPyCcKW nocTpura.

OcaraHis i 3aTpycmBcs,

XonoaHWM NOTOM BBECHL 06NuBCA,
OA rHiBy CyMHO 3aCTOrHas.

Hanep mapy — Mapa Bunsie,

EHen oa TypHa yTikae!

| TypH BAOrOHKY NOCKakas.

Ton He BTeYe, Cer He A0roHUTb,

OT TiNbKO-TiNbKO He BLWIMWUIHE;
31KpaToro Me4YeM CynoHUT,

Ta 6a! Mapw He niacTbo6He.

"Ta He BTeyYew, — KPU4UTb, — NaHuuy!
Ocsb 3apa3 A 1ebe niaTudy,

Ce He B Kyknu 3 JlaBucen rpatb;

Tebe A wBMAKO NOBIHYalO

| BOpPOHIB NOTiWy cTato,

Konu HauyHyTb TBIil TPyn KnioBaTb".

Mapa ExeeBa, NpMM4aBLUmMCh

Jo mopn, ae ctons 6anaak,
HiTpoxw He ocTaHoBAABLIKWCH

(Wo6 nokasaTb BENMKMHA NAK),
Ctpubryna B HbOro, wob cnacTucs;
Tyt 6e3 uicna TypH ocninuecA,
Tyan x B 6anpak i cam cTpubHys,
lLlo6 Tam 3 EHeA nornyMnTLCA,
Y6uTb Moro, Masku HanmTLCA,
Torai 6 TypH nepewi nuuap Gys!

TyT BmMur 6anaak 3asopywmBcA

| caM, oa4anuBLUK, MOMNUB.

A TypH ckpisb Girae i xpabpusca.

| TiwmMBCh, WO Bpara HacTur.

Taky KOHOHa 3nu1BWK KyNItO,
lNepeBepHyBLKXCA B 303YNI0,
MaxHyna B BMPiit HaBNPoCTELb.

TypH rnAab, ax BiH yXe cpej, MopA,
Tpoxu He nyCHyB 3 cepusf, — 3 rops,
Ta MyCuB NNUTb, A€ XKUB OTELb.
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Turn's wrath continued to boail,

He would not talk to anyone,

He did not have a chance to spoil

The foes, to scold that Trojan simpleton.
When suddenly some abomination,
Aeneas' imitation,

Appeared before him to provoke:

"Hey, you! Most miserable knight!

Come out, you, paralyzed with fright,
Come, taste my blows, you stupid bloke!"

Turn looked - and saw his sworn

So unappeasable and mortal foe,
Who challenged him with scorn

And called him-a poltroon. Hey, whoa!
Turn, driven mad, was utterly upset,
He shook and, drenched in sweat,
Groaned sadly from that indignation.
He rushed against the vision,

But it evaded the collision.

Turn ran to catch that detestation.

Although it looked that he would catch

The fugitive, but he, or it,

Was more than Sir Turn's match,

The horse's speed didn't help a bit.

He yelled: "You won't escape from mel

I'll catch you soon! You will not flee!

It's not a play with my beloved fairy queen,
I'll marry you, but not with her.

I'll give a chance each scavenger

To pick your tailbone clean.”

When that Aeneas' imitation

Had reached a boat,

It with no hesitation

(To show, or to denote

Its fear), jumped into it.

And Turn, who would not quit,

Jumped after him to fight

Aeneas there, to kill

Him and to spill

His blood, he, Turn, the foremost knight.

That very trice, the boat

Began to move off with the current flow,
And Turn was bragging while afloat,
That he had caught his foe.

So, Juno, having done that trick,

As a cuckoo was very quick

To fly southward so glad.

Turn, angry, realized that he

Was not where he had planned to be,

But had no choice and sailed straight to his dad.



IOHoHa 3 TypHOM fAK WwyTKUna,
EHe#t npo Tee Hi ryry;

Bo Ha ioro TymaH nyctuna,
Wo 6yB HeBUAMM HiKOMY;

| cam Hikoro ToX He 6aums,
Ho nocrni, ik npo3pis, Kynau1s
PyTynsH i apyrux sparis:
Y6wus flytara, flaB3a, Opcy,
Mapreky, Manmy BuTep sopcy,
3ry6us Garaubko BaTaxKkiB.

MeseHTiH, BaTaxKoK TIpPPEHCHKUA,
OasaxHO ayxe NiacTynms

| 3aKpruas no-6ycypmMeHCbkH,

Lo Tinbko naH Exen i xwus!

"Buxoab! — KpuunTh, — THuKa noamMimMo,
Hikoro 8 nomiy He npocimo,

Toaswj napHi: Tn i s1.

Anry!" — i cunbHO TaK CTOBKHY/NCh,

Lo Tpoxu B'A3K HE 3BUXHYMUCH,
Me3eHTil xe ynaB 3 KOHS.

EHel, He MuNyA YBaHNMBMX.

B Me3senTin Bcaavs nanaw:

Jyx BUCKOUMB B CNOBax nannuemx,
Miwos A0 YopTa Ha wabau.

Enent nobigon yTiwascA.

30 Bcimn a406pe YacToBascH,
OniMNCLKMM XXEPTBU 3aKypuB.
Munn ao Houi Ta rynAanu

| n'AHI cnaTtu nonAranu.

Exen 6yB n'AHKIA, ene XwuB.

Y>e cBiToBanA 3ipHULUA

byna Ha Hebi, AK n'ATak

AB60 nueH1YHa BapAHULA,

| Hebo painocsA, MOB MakK.

EHel TpoAHLLiB B rypT 33uBac

| 3 cMyTHWM BMAOM 06'ABNAE,

Wo mepTerx Tpeba noxosaT;
Uo6 3apa3 NnpurHANUCA APYXHO,
bpatepcbkH i €anHOAYUIHO,
TposAH ybuTrx 3Bonikats.

MoTim Me3eHTia gocnixw

Ha neHs B1COKMKM nocaauvs,

I ce pobue He aAnA NOTiXK,

A Mapca wo6 yaosonus,

lUnwak, naHuup i mey BynatHui;

Cnu1c 3 NpanopoM, WHT AyXe 3HaTHWUK;
| neHb, mos puuap, B 36pyi 6ys.

Tor ai Ao BircbKa o6epHyscA,
MpokawnABscaA i pa3 cMapKHYBCH,

| piv Taky iM 0AXUrHYB:
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When Juno was so bantering with Turn,
Aeneas wasn't aware

That she had made that stern

Man imperceptible like air..

And he did not see anyone, alack!

But when he had his eyesight back,

He killed Rutuliarts and many other foes:
He slew Lutak, and Lous, and Ors,

And Palm as well became a corse,

The number of those killed was gross.

The daring chief, Mesent, the one

Who knew no fear,

Yelled in Mohammedan

When he came near:

"Come out! Let's fight!

Let's demonstrate our might!

The two brave knights, indeed!

Let's start!" They clashed

So forcefully, their clenched teeth gnashed,
Mesent fell down from his wild steed.

Aeneas hated those who boast.

He drove his broadsword into him,

Whose soul flew out, the filthy ghost,

And went to join the devils' Sanhedrim.

The victory had pleased Aeneas very much,
He celebrated it with his whole clutch,

And offered the Olympians their due.

The party lasted till late night,

And then they slept until daylight.

Although Aeneas drank much, he was like new.

The morning star was in the sky quite low,
Big as a five-cent piece, indeed,

Like some boiled round wheat dough.

The firmament was strewn with poppy seed.
Aeneas told his warriors

That their killed friends, so glorious,

Must be interred with dignity and grace.
They all should with a single heart

Together take a part

In getting the dead to one place.

Thereafter, he had sat Mesent

Upon a tall tree trunk.

It certainly was meant

To please god Mars, the Drunk.

He hung a helmet, coat of mail, a sword of steel,

A spear with flag, a shield with great appeal

Upon the trunk, which looked like some armed knight.
Then turning to the host, he scratched his head,
Coughed once, blew out his nose and said '
These words that sounded right:



"Kosautso! Jiuapi. TposaHu!
Xpabpywte! Hawa, 6ay4, 6epe;
Oue onyaano noraxe

Natuhis ropoga, oainpe.

Ho nepiue, ynm HayHeM MU BUTHC,
[nsa mepTeux Tpeba NoTpyanUTUCH,
3pobuThb TX Aywam ynokow;

IMEHHA nuLapiB NPOCNaBuTb,
MannaHTa Kk 6aTbKOBI OANPaBUTD.
Wo Hanoxws TyT ronoson."

3a crM niwoB B KYPiHb NPOCTOPUNA,

e Tpyn uapeBuya nexas,

Haa HuM apkaAcbkui NigKkoMopui
Nio6uctom myxu obraHss.

TpOAHCLKI NNakcu TYT pyuaanm,

AK Ha 3aBiMHMLIO KpUYanu,

EHen saptomae 6acom cam:

"an, ran! — ckazae. — YB'AB MK raicTep!
HAxui 1o B6yB 00 600 MancTep.

YroaHo, 6avy, Tak 6oram!”

3BeniB nocunku 3 Bep6onoay

I 3 ouepeTy Hansaxvn

3roTosuTh Tifla ANA BUHOCY,

LWo6 B HMX MannanT, EBaHapis cuH,
BenbMoxa, naHcbKkas nepcoHa
fAsunaca nepea MNnyToHa

He Ak abuAkui xaprak.

KiHKM nokirHWKa o6MunK,

Hoee y6paHHA HanoXmnu,
3anxHynu 3a WOoKY N'ATak.

Ak Bce y»xe 6yno rotoso,

Torai AKMICL X punoson

XoTiB ckasaTb HaarpobHe CnoBso,
Ta 36uBcA | novyxas nob;

CkasaB: "Ce MepTBWH | He AWWET,
He BuAuTb, TO ECTb | HE CNILUTD,
€n. en! yau! OH mepTB, amiHb!"
Hapoga Bia pidi ymunueca,

| ripko-ripko npocnesuBCR,

| MypmoTag: "MaHo4e, 3ruHb".

MoTim MNannaHTa nokaaunu.

K Hocunkam BUHECHTW HaaBip;
MNig, 6anaaxMHOM NONOXWIU,
EHelt TyT y6uBasck 6e3 Mip.
HakpuBIuKM rapHMM NOKpUBasNoM,
JI6OHL, TUM CaMWUM OAIANOM,
Lo oa, AdinoHu B3AB EHeR,
B3mocTunm BOiHM Ha nnevi

| noManeHbKy, No-CTapeyu
Hecnu B MicTeuko MannaHTen.
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"Brave Kozaks! Trojans! Knights!
Continue to fight! We are victorious!
This ugly Latin scarecrow has no rights,
It'll be rejected as notorious.

But first, before we start to fight,

We must accomplish what is right

To every fallen hero's soul.

Their dear names must be glorified,
The corpse of Pallant, his dad's pride,
Must be sent home in an aureole."

He went into the Kozaks' building,

In which the Prince's remains lay.

An officer was wielding

A branch to keep the flies away.

The Trojan weepers were lamenting,

As though a colic was tormenting

Them so. Aeneas' bass voice, too, was heard:
"Oh, well," he boomed, "so drooped my aster.
In battle he was such a master!

The gods' decree can't be deterred."

They laid the body of Evander's son

Upon a litter made to be transported,

As it behooved that paragon,

Back home. It had to be escorted

By higher-ups. He was expected to appear
Before god Pluto in his belvedere

Not as a miserable freak.

The women gave him a good rinse,

They dressed him neatly like a prince

And put a five-cent piece behind his cheek.

When everything was done and ready,

A priest stood up to give a speech appropriate

To the occasion, but he got unsteady,

Forgot his words and scratched his pate.

He said: "This fellow is not hale,

He does not see, he doesn't inhale.

Yes, verily, indeed, he's dead, Amen!"

Some folks were moved and cried,

But those dissatisfied

Were murmuring: "Drop dead, priest, in your den!"

And when his body was well censed,

They carried him outside, the precious treasure,

And laid him underneath the baldaquin, the reverenced
Prince Pallant. Aeneas was despairing beyond measure.
They put upon the corse a pretty spread,

That once was on Queen Dido's bed.

The soldiers carried the renown,

Heroic Prince, - their saunter was not hurried -

Home, where he would be buried

In Pallantey, his native town.









Ak sBubpannck Ha u1cTe none,
EHel 3 NOKiMHUKOM MpoLLaBCh,
Ckasas: "O »u3Hb! bypnvse mope,
XT0 uinui Ha To6i ocTaBcb?
MpocTu, npuATenio niobesHuA,
Oaan4y A 3a BUA CEN CNE3HHUN,

| TypH nonyumTb 3 GapuLKoM".
MoTim NannaHTy yKNOHKWBCA,
0O6no6u3as i npocneauscA,
Jonaomy nousanae TULIKOM.

K rocnoai TinbKo L0 BepHyBCH
Haw cmyTHUH nuuap, naH Exe,
Y>e B NpUCiHKax i HaTKHYBCA
Ha npucnaHux K HbOMy rocTemu,
bynn nocnm ce oa NaTtuHa,

| BCI acecopCcbLKOro YnHa.

OanH apMenCbKUIA KONUTaH;
CeMl ckpi3b NO CBITY BONOYUBCA
| no-pirincbky Hay4msce,

B noconbcTsi 6yB AK AparoMaH.

JlaTnHeub CTaplimik No nopoai

K EHelo pauiio Hau4as,

| B Halwim, 3Ha4MTb, Nepesoa
ByuiMTO OCb BiH IO CKa3as:

“He Bopor, XTo y>xe AyBneHun,
He cynocTart, 41t Tpyn HiIKYEMHUH
Ha noni 6e3 aywi nexuTs.
Mo3Bonb Tina youToi pari,

Ak BoanTbCA, 3eMNi NpeaaTy;
Hexan KHA3b MUNOCTHL Clo ABUTL".

EHein, kK 40OpYy 3 HATYypW CKNOHHWK,
CkasaB nocnam NaTUHCbLKUM Tak:
“flaTUHyC peKc eCTb HEBrOMOHHMWHA,
A TypHyc neccimyc aypak.

| kBape BolOBaTL BaM MeKyM!
JTaTnHyca ByTb NyTOLLEKyM.

A Bac, ceHbHopec, 6e3 yma,;
JlaTnHycy paa, nauem aape,
MepMiTTO MepTBMX NoxoBape,

| 3nocTi Kopam Bac HeMa.

OawuH ectb TypHYC BOpOr Meyc,
Cawm, epro, aebert BotoBaTh;
BenaTb Tak dara, yT EHeyc

Bam Oyae pekc, Amarti 3fThb.

o6 npuBecTu aa diHem Genniom
Mu 3pobum 3 TypHycom ayenniom,
Mpo Wwo BCix caHreic nponvMeaTb?
Un TypHyc byae, um Eneyc,
YKaxeTb rnALiloc, Benb AeyC,
NaTuHCLKMM cUEenTpo ynpasnATk”.
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And when they reached the open plain,
Aeneas took leave of the dead.

"Oh life, you stormy sea! Who can remain
Immortal?" So Aeneas said.

"Forgive me, my dear friend,

But I'll avenge your early end,

And Turn will get his due from me!"

Then he bowed low,

Kissed him and, overtook by woe,

Went homeward quietly.

When our sad Aeneas came

Back home, he found

Some visitors of fame

Inside. What for? His wonder was profound.
They were king lLatin's specialists,

In diplomatic matters strategists.

One was a famous commentator,

Who, being in the military,

Learned well some Phrygian vocabulary,
And was for others a translator.

An older man in that legation

Addressed Aeneas in high style,

Which in our interpretation

Is what was said by that senile:

"They're not the foes, who are benumbed,
Not those, who have succumbed

To death, and now they lie

QOut there in some far field. Permit

To bury them as it is fit,

We beg you to comply.”

Aeneas prone to all what's good,

Gave them this frank reply:

"King Latin lacks the true manhood,

Turn is a very stupid guy.

Why do you want to battle me?

King Latin is blind hopelessly.

You, senators, in politics have not a clue.
I am not bigoted towards the dead,

Inter your corpses, go ahead,

I'm not infuriated at you.

Turn is my only enemy,

And he should fight with me alone.

The fate decreed that I, not he

Should occupy the royal throne.

To end this warfare for the royal jewel,
The two of us will skirmish in a duel.
Why should the people's blood be shed?
The sword, or gods will now decide
Who'd be the Latin king and guide,
Aeneas, or, perhaps, your Turn, instead".



NaTUKebKii NocNU 33UPKHYMNCD,
[Mo ceputo M cA piy 6yna;
3HeYeB's TPOXU CXaMEHY/NCh,
[JpaHceca cMinocTb TyT B3AMa:

"O KHA3I0, — KPUKHYB. — NPecnoByTni!

BenvkuM TM poamvBcA ByTH?

Mwu Bce B JlaTnHOBI ycTa

BHecem, ApiOHECEHLKO po3KaXem
| WKpo, WMpo Te A0KaXKeM,

Wo 3 TypHom apyx0ba ectb nycta"“.

| MupoByto TyT 3po6unu

Ha TvxaeHb, Asa abo i Tpy

| B AOroBOpi MOMOXMIIN,

o6 Tecni i apyri mactpm
JlTaTUHCBKI NOMOrNK TPOAHaM,
CuvM naHuAM, ronAkam, NpoYaHam,
[ocTpoiTe HOBUIM FOPOAOK;

o6 HapybaTb Aanu COCHUHM,
KneHkis, aybkis i 6epecTuHu,

Ha KpoKBW rogHMX OCHYOK.

3a cuM TYT Havasnoch rynfHHA,
| vapouKa niwna Kpyrom;
Poska3swn, cmixu, oBHiMaHHA,
Ainvanch APY>KHO TIOTIOHOM.
Aki nunn, AKi Tpyaunuce

| Haa yOUTMMKW BO3WIUCD;

B nicax »ce cTpalHa CTyKOTHA.
B KopoTke MMpoBe€E BpeM'a
JlaTUHCLKe | TPOAHCHKE NNeM's
byno Ak 6nun3bkan piaHA.

Tenep 6u Tpeba onucaTtu
EBanapa 6aTbKiBCbKY nevans

| XnuNaHHA BCe po3KasaTw,

| KpUK, | OXaHHsA, | Xarb.

Ta 6a! He BCRKUM TaK 3MyApYyeE,
Ak cam Beprinii Hamanioe,

A A X A0 Xanw He macTak;

A cnis i oxaHHA 6otocA

| cam Hikonm He XypIocs;
Hexai cobi ce niae TakK.

AK TinNbKO CBiTOBa 3ipHULLA

Ha Hebi 3ayana mopraTb,

To BCA TPOAHCLKaA CTaHWLA
Bssnacsa MepTBux 3BoniKaTh.
Enei 3 TpaxoHoM pos'xaxae,
K Tpyaam ApyxuHy MoHyXaae,
KnaayTb i3 mepTBuX Tin KocTpw:
Conomoii ix 06BonikaioTs,

Onilo 3 AbOrTEM NONMBAIOTL

Ha Bcakui 3py0 pasis 30 Tpu.
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They looked at one another and, spellbound,
They liked what they had heard,

And when they came around,

Dranses, cheered up, had yet another word:
"Oh, Prince, your destiny acclaimed

That you would be well-off and famed!

We will repeat, Plenipotent,

Your words when we return,

That his rapport with Turn

Will be to him malevolent."

They made an affable provision

For some three weeks, or longer, and

In order to omit a possible collision,

The Latin carpenters should give a hand,
If need be to the Trojan scamps,

The destitutes and tramps

To build a pretty little town.

They must be free

To cut the needed tree

From woods belonging to the crown.

Thereafter they began a celebration,

The tumbler went around,

Reminiscences, laughter, recreation,

All were so happy, no one frowned.

While they were drinking, some were busy
Collecting the remains till they were dizzy,
[nside the woods was noisy clatter.

At least for that short while

There was no enmity and nothing vile,
Between those peoples, that would matter.

It would be now appropriate

To chronicle Evander's grief,

To thoroughly delineate

His screams and moans without relief.
But that's beyond my capability,

| have no Vergil's brain's agility

And I have not that skill.

| can't stand moans,

Or tears, or groans,

These things might make me ill.

As soon as it began to dawn,

The morning star appeared,

The Trojan camp was up and drawn
To pick the dead, the fields had to be cleared.
Aeneas and his friend Trakhon

Were there. They steadily urged on
The men to put the corpses in big piles.
They covered them with straw and hay,
And put on top some greasy spray,

The fire could be seen for miles.









MoTim conomy nignanunm,

| nnam'a Tpynu o6HANO,

| BiYHY NnaM'ATL 3aKkBUNUAW,

A cymHo cnyxaTtu 6yno.

TyT KOCTb, | NAOTb, | XMP WKBap4anu,
TyT iHWi cmaneub icTovanu,

Y iHWKX penaBcA XMUBIT;

Cmpaga, yal, i MM Kpyrom HOCUNUCh,
JXKepui Hanbinbwe TyT TpPyaAUNUCH,
I3KoHebe xanTypHuUi piAa.

Apyru, ToBapuLui i KpeBHi,
BaTbku, CUHU, KyMU, CBaTH,

Ha Biku BiYyHi He3abBeHHI,

A moxe, XTO i3 CyeTH,

B oroHs wnypnanu pisHy 36pyto,
Oaexy, obys aoporyio,

Wabni, naayHku, kenenu,
Wawku, cBuTkM, Kynebaku, TPoKK,
OHyui, nocTonu, BONOKU
Wnypnanuck, AK Ha TiK cHonK.

He Tinbko B noni Tak po6unocs,

B NaspeHTi cymHo TOX Byno;
Baraubko Tpyna TaMm nanunocs,
MocnynbCTBO X Ha uiM CBIT peBno.
Tam 6aTbko cvHa-napy6inky
OnnakyBas i KNAB 3NOAINKY

BinHy i BeTxoro uaps;

TyT Aieka Benbmu yGusanach,

LLlo 6e3 BiHUA BAOBOM oCTanach,
YTtpatuswuM 6araTups.

JKiHKKW, NOpo3NycKaBLWKW KOCH,
PoaxpucTaHi i 663 CBUTOK,
PoaTpbornaHi, npocToBonoci
lanacosanu Ha BBECH POT.

Mo mepTBUX XanibHo kpuyanm,
Mo rpyasx 6unuca, cTorHanm,
NatwrHiB npoknuHanu pia;

Mpo TypHa X BCi Kpnyanu cMino,
LLlo 3a cBoe nioBoBHe Aino
Morybute aapom BBeCh Hapoa.

ApaHcec Ha TypHa TYT AOHOCUTB,
Lo TypH Bcim rubensam BuHa;
EHer Ha 601 Moro Nyt NpocuThb,

| Tak 61 11 KOHYMNachk BirHa.

Ho iy TypHa 6yB cyTAra,

BpexyH, 1opucTa, KpIoK, nartAara,
| aino TypHa 3awmias;

Ta i AMaTuHi Nponasu

Myckanu posHii po3kasw,

LLio6 TypH Hi BYIM He yBaXaB.
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And when the straw heaps were ignited,
The flames enwrapped the dead,

The peoplé sang "Eternal memory". United,
In pain, the sorrowful hearts bled.
The flesh and fat were brustling hard,
Fat corpses were releasing lard,

In heat the bellies burst;

The stench, the fumes, the smoke
Made everybody choke.

The priests earned there their bread and wurst.

" The friends, the comrades, good and kind,

The parents, sons, all close humanity,
For ever in their mind,

Perhaps from vanity

Were throwing weaponry into the fire
And some high-priced attire,

And sabres, cartridge boxes and a stake,
The cloaks, the saddles, straps and hats,
Foot-clouts, bast-footwear and cravats,
Were dumped there for their sake.

Activities like this were everywhere,
And in Laurentium was hot.

They burned a mass of corpses there,
The people cried and wailed a lot.

A father wept because

His son was murdered for the cause
Of their enfeebled and weak-spirited
Sick tsar. A maiden was despairing
She was a widow never wearing

A wedding wreath upon her head.

And women with unplaited braids
Bare-breasted and without waistcoats,
Disheveled and bareheaded cavaicades
Were screaming at full throats.

Their wailing was high-toned,

They beat their breasts and moaned.
They cursed king Latin's blood relation,
And castigated Turn, for he,

Because of his romantic spree,

Was devastating their whole nation.

Dranses incriminated Turn

That he was all their woes' progenitor.
Aeneas asked to duel him to earn

The fame that they had stopped the war.
Turn had a clever jurist, who

Defended him, his point of view.

He was unbeatable at arguings,
Besides, Amata's gal brigade

Made all false stories overplayed

Lest Turn pay his attention to some other things.



Ak ocb o4 xaHa Jiomunaa
NaTtrHoBI NpuAWINK nocnu,

| i3 oxnABWOro ix BuAaa

He BnaHo, paaicts wob Hecnu.
JlaTuH BENbMOXaM 3 CTapLUMHO
Benutb saBuTHUCE Npea, coboio,
Lo Bce i cTanocs Akpas;

Mocnis KNMKHynK A0 rpomaanm,

|, BUNoBHWBILKM BCi 06pAam,
NaTuH Npopek Takui NpuKas:

"Cxaxu, BeHyne Hexaxnusum,
Bcio xaHa [iomuaa piy,
3naeTben, 6yB TM He BpexnuBuN,
Takum Tebe 3Ha Hawa Civ".
"MigHbKoK TBIM A | NigaaHeup,

I3 cnyr TBOIX NocnigHW naHeub, —

Ckasas BeHyn, — He NOrHiBuchb!
My)xnua npasaa eCTb Konoua,
A naHcbka Ha BCi 60Ku rHyuya,

| XxaH ckasaBs Tak, He CyMHMCb!

-"He 3 mopaoto MatuHa 6UTuCh
MpOTUB TPOSHCLKKUX Po3BuLIaK,
Bam Tpaba 6 nepwe npuamMBUTUCH,
Ak T0 ecTb EHen Kosak!

Mia Tpoelo BiH AaBcA 3HATH

Hawm BCim, K B3ABCA pATOBATH
boris gomallHix i pigaHio.

Bin 6aTtbKa cnac B 31y camy nopy,
Ha nnevax 3Hic Ha lay-ropy,
Cboro He mavTe 3a 6puaHio.

MNMpoTtre EHen He xpabpyiTe,
[nnA Hac 3aa€TbCA BiH CBATUM;
| Tak NaTuHy po3TonkyiTe,
o6 ny4ye NOMUPUBCA 3 HUM.
Mai! ran! e aitm ectb Taxii,
Wob6 kyapi 6aTbKoBI Ciail
Haneuine ctasunu BCbOro?..
He Bopor s uapio /laTuHy,

Ho uty AHXi30BY ANTUHY

| He niay npoTwe Moro.

MpowanTte, AOMiHI naTvHL!
MoknoH M Bawomy Lapto;
Bo3bMiTh Ha3a4 CBOi FOCTUHLL.
Oanpasre ix kK 6araTvplo

EHelo i npociTe nokoto",

BeHyn yTepca TyT pykoto

| pivi ci 3pobuB KiHeup.
36eHTexuna ca piv NatuHa,
3aaeanock, 6nM3bka 3na roauHa;
Ha n1cuHi TpyCUBCH BiHELb.
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Then unexpectedly some envoys came
To Latin from Khan Diomede,

And judging by their looks, so tame,
They brought no happy news, indeed.
King Latin asked his retinue

To come inside, as was their due,

And they came in.

The envoys were invited

To come inside. They came delighted,
Then Latin said with slight chagrin:

"Now, tell me, Venul, the Audacious,

What does Khan Diomede want me to know.
It seems, you never were fallacious,

Our Seech knew you as daring long ago."
Said Venul: "I'm your plain foot-stool,
Among your slaves, a worthless fool,
Please, be not mad at me!

A peasant'’s truth is prickly,

And lordly - pliable and stickly.

The Khan said condescendingly:

'King Latin with his muzzle

Is no match for the Trojans. That lame duck
Should take a better look at that great puzzle,
Which is Aeneas - full of pluck.

in Troy he gave us all the opportunity

To see his strange immunity

To harm. He saved the lares and his family,
He carried on his back his dad

Up to the Mount Ida, and was glad

That he had saved them all miraculously.

Do not wage war against that man,

Who is, to our mind, divine.

Explain it is the time that he began

To live in peace, as is the gods' design.
Heigh-ho! Where are the children who today
Respect their fathers' old age, where are they?
Whose fathers' wisdom they revere?

I'm not King Latin's foe,

But I respect Anchises' son-magnifico,

I'll never go against that cavalier!

Good-bye, my Latin friends!

Give my regards to your fine king.

| hope that it offends

You not to ask you to take everything
You've brought as gifts for me,

And give them to Aeneas, the grandee!"
Here, Venul, so high-spirited,

Wiped off his lips with his bare palm.
King Latin was not calm,

The wreath was jittery on his bald head.






.

o

z

Lilo ByuiM Xo4y A OATATH
["onoBKy nMcyto TBOIO.

As if | want fo cut

Your hairless head.
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NaTvH oA, AYMKU CXxaMeHYBCH,
OniMNCBEKMM TPOXM NOMONUBCD;
Hamopumscb, ceHTAbGpem HaayscA

| CMYTHO Ha BENbMOX AWBWBChH.

"A Wo? — cka3as. — Y1 NOXMBUAUCH?
OT 3 [ioMnaoM BU HOCHUIUCD,

A BiH BaM ¢ury nokasas;

3asaanerigb 6yno 3MoBNATUCEH.

Ak 3 naH EHeeM ynpaBnATUCH.

Moku nanok He po3siknas.

Tenep He npubepy Ginbw rnysay,
AK TYT CMX NOCENUTL NPOYaH;
3eMni wMaToK eCTb He Nia HyXay,
To im 3 yroaaamu oanam.

OanaM HUB'A, i CIHOKOCH,

| pubonosHi TiGpckki Kocw,

To 6yae Ham Enen cycia,

Konu X He cxoue BiH ocTaTbeA,

A nycTuTbCA ile TackaTbes,

To Bce ¢ i36asvmcs oa 6ia.

A wo6 3 Encem nag 3pobuty,
Mownto nocniB AeCATKIB N'ATb;

| Mywy aapu OAPAAHTH,
JnkoBKHKK Konn 6 aocTaTth:
Moenana, cana, OCATPUHU.
LLlanesuit NoAC i NIOCTPUHW,
Llo6 K npa3H1Ky MowmB KanTaH,
Can'aAHu,i i3 Top>xKa HOBEHbKI,
ManwoBaHii NoTM6eHbKMH,

A HyTe! Ak 3aaeTbcA Bam?!

OpaHcec 6yB AMBHUIA rOBOPYXa,

| TypHoBi 6yB Bpar nMxum,

Bcrage, yc rnaamTh, B HOCI Yyxa,
[lae oaBIT Lapio Takum:

"MlaTuHe CBITNWH, 3HAMEHNTUN,
TBOIMM Mea, ycTaMu nutu!

Bcak TArHe B cepui 3a tebe;

Ho ogai3saTucA He CMilOThb,

CuanATb, MOBYaTb, CONYTb, NOTIOTb,
| BCAK: Miskye npo cebe.

Hexan xe Ta n1uyuHa nioTa,

Ulo Hac BnpoBaavna B BiHHY

| raHb6010 A0 BCiX HaayTa,
MoxoauTtk Ginbw Ha caTtaHy!

Lo cTinbko 6oni npuunHMna,

o cTinbko nioay norybuna,

A B CMyTHWH Yac HaBTikau4a!
Hexam nuw TypH WO BEPXOBOAUTB!
| BCIX NaHiB 3a KMpNW BOAWUTL.

3 EHeeM NopiBHA Nneva.
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Recovering his wits again,

The King prayed somewhat to the gods,
Then frowned and strained his brain,
Expecting from his aids some prods.

"And what?" he sadly asked, "Did you succeed?

You were so sure of Diomede,

And he showed you a fico.

One should have plotted beforehand
To deal with Sir Aeneas' strict demand,
And now we must eat crow.

All'l can do right now

Is settling here this migrant nation.
I'll give them land and will avow
Them all accommodation.

I'll give them meadows, fields and if they wish
The Tiber banks where they could fish.
So, in our neighborhood

We'll have Aeneas here,

But should he move, show us his rear,
We'd be then in a cheerful mood.

To live in harmony with him,

I'll send him some donation,

Like venison as a prelim,

It'll be the proper presentation.

Some flesh of sturgeon, bags of groats,
Some luster cloth for coats.

To be an aristocrat,

He must be correspondingly well dressed,
Must have his Sunday best.

What do you think of that?"

Dranses, the well-known prattler, rose

- He was a bitter enemy of Turn -
Smoothed his mustache, picked his nose
And voiced his deep concern:

"King Latin, you're so sweet,

Your mouth was made to eat

Or drink the aromatic honey.

Here, everyone is on your side,

But none has ever tried

To say a word. It's funny!

Let that ferocious beast,

Who caused this war, is so unwise,
Intolerant, not in the least,

Looks like a Satan in disguise,

Who caused us so much pain,

And wasted human lives all over again,
And when it was too hot, he up and ran!
Let Turn, who predisposes

Events and leads the others by their noses,
Fight Lord Aeneas in a duel like a man.



Hexa# octaBuTb Hac B cBoOOA,,
Hexawn uapiBHi AacTb NOKOW.
Hexal xuBe B CBOiY rocnoai,

A wo6 B faTilo Hi HOrom.

A 1, NatuHe, Bcix Bnarivwmm,

Mpubas EHelo aap cMauHiAwmMi:

Womy NasuHito oaaait.

CvM cBaTOBCTBOM Ham MUP Aapyew

| LapcTBa paHu YpATYyeL!;
Jouui x 3 EHeem Byae pavi.

Te6e »x npouwy A, naHe TypHe!
MokuHb K JlaBuHii no6os

| NPOACHKU YONO HaxXMypHe,
Waaun naTMHCEKY Haily KpoB.
EHen Tebe nuw BU3UBAE,

A Hac, naTHHLiB HE 3anMae,
|AM 3 TPOAHLLEM NOTAraince!
Konu T1 xpabpuit He cnosamu,
Tak gokaXwu Ham Te Ainamu,
Mobuts EHeRA nocTapancs”

O4 pevui ceit TypH po3'ApuBCA,
K BTOMNEHUK, NOCUHIB BBECH;
Apwxanu ryéu, cam apoumBCA,
3y6amu knauas, MoB6u nec.
Ckasas: "O ctapa nyctomens!
AxuacTs i KaBep3 BCix ocenAl

| TM TXOpOM MeHe 30Bei!

| He6enunui BUMMILNAEL,
Hapoa nykaBo BBeCk NAKaelLl,
Ha meHe 40pT 3Ha Wo nneTew.

Wo 6yLiim xouy A 0ATATU
['0NoBKY NUCYI0 TBOIO;

Ta 3ruHb! — He X04y NoKanATH
YecTb 6araTtMpCLKyIo CBOIO.

A v, JlaTuHe MUROCTUBUH,
Konu Takuit ctaB nonoxnuBui,
Wo i 3a uapcTeom Hanayxe?
Tak ni3eTe X 40 EHeA pakom,
MnasyrTe nepes CUM TPOAKOM,
BiH M1p Bam cnaBHUIA yCTpUXeE,

Konu » g0 Mvpy fi NoMixa,
Konu EHet MeHe Gaxa

| cMepTb MOA BaM €CTb MOTiXa;
Mos aywa He ecTb Yyxa

Qa4 xpabpocTi i oa Haaii,

lay, ae xayTb MeHe 3noAaii,
lay i 6'locA 3 BTikauem!

Hexa#n xou4 ctaHe BiH Bosolo,
He Hanska meHe cobolo,
MomipsAioch 3 Horo nNneyem".
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He should leave us alone,

Should stop to bug the Princess, too,
Stay off the land he doesn't own.

And Latium - for him taboo.

King Latin, you're benevolent,

Be to Aeneas always lenient,

Give him your daughter as a wife.

For her, it'll be true paradise,

Which | can't overemphasize.

By this, you will give us a peaceful life.

| ask you, Mister Turn,

Forget Lavinia for good.

Chase from your forehead all concern,
Save Latin blood and brotherhood.
Aeneas wants to fight but you, his foe,
And not the Latins, - you should know -
So, go ahead and have some fun!

If you are brave, and not with words,
Which fly around like birds,

Then try to make Aeneas run."

And Turn was very much inflamed,

He was all blue like one who drowned.
With trembling lips, he was untamed,
And snapped his canines like a hound.
He said: "Now your container is so huge
With malice and with subterfuge,

And you are calling me a skunk!

Your lies are making me despised,
Fear makes the people paralyzed
Because you spread this stupid junk.

As if | want to cut

Your hairless pate.

Get lost! | would not want to smut

My dignity to perpetrate

Such crime. You are despaired!

When have you got so scared

That your empire does not count?
Creep to Aeneas on all fours,

And crouch before him, who, of course,
Will be your paramount.

Should | be of some help

In bringing peace to you,

And when Aeneas' yelp

Will call me to a rendezvous,

| will go where the robbers wait for me,
I'll go to fight that refugee,

I'm not afraid of anyone.

Not when he will become a Bowa,

Or even a Jehovah,

From him | will not run."






MMisHas naH TypH naHa EHes,
A TypHa Tex< EHelt misHas.

Turn recognized Aeneas right away,
Aeneas also recognized Sir Turn.

252



Konu B KOHrpeci Tak TAranmce,

EHei K [laBpeHTy NiacTynas;

Ha wTypM TPOAHLLi WKWKOBaNMCh,

Ao 6010 BCAKUI aX ApWKas.

flaTvH Taky No4yB HOBMHKY,
3nfAKasch, NYCTUB i3 poTa CAMHKY,

| BCA 3ApWUrHyna cTaplimHa.

"OT Bam i MMp".— cKka3saB TypH NOTUI
|, He TEepABLM Hi MUHYTH.

MpeA, BINCLKOM ONWHKMBCH AK Ha!

On'ATb HacTaB rapmmaep, NUxo,
Hapoa, Ak ueps, 3aBOpPYHWIMBCH.
To BCi Kp4aThb, TO Wen4YyTb TUXO,
XT0 nafBCA, a XTO MO/MBCh.
On'AaTb BiKHa i pisaHuWHa,

OnraTb 6iaa rHe B cyk llaTuHa,
CepaewHn# kanABCh 04 Ayui,

Lo Tectem He 3pobuscb EHelo

| nocni 6 3 MMpHOIO Ayweto
Nvras noTanu, i KHMLWI.

Typw MUTTIO HapsauecA B 30pyio,
NetnTb, W6 NOTPOWMTL TPOAH;

| po3'ApvB APYXMHY 3nyi0o
MobuTk EHeeBMX NpoaH.
Mpuckouns nepwe Ao Kaminnan.
Ak orvp 4obpun 40 Kobunu,

| cTaB i 3apas TonkoBaTb:

Kyau in 3 BiicbkoM HanupaTw;
Meccan xe mMycuTb nigkpennaTu
Uapwvui cen npoknaTy patb.

PosnopAaansBwmn TypH Ak Tpeba,
MaxHys, 3acaay wob 3pobuTs,
Ha ropy, wo Topkanack Heba,

| Wob PpirikuiB OKPYXHTb.

EHen nocTpoiB TOX OTpAAM,

e Bcim HazHaumB AnA ocaau
Bes oacTtyny Ha Ban iTn.

layTh, 3IMKHYBLIMCH MILIHO, TiCHO,
layTh, wob nobianTb nocniwHo
A60 o6 Tpynom NonArTy.

TpofAHUj cubHO HacTynanu

| TUCHYNM cBOIX Bparis,

He pas natuHuiB nporaHanm
Ao camnx ropoacekux Banis.
NlaTvHui Takxe onpaenANUChL
| o4 TposAHLUiB 0a6MBaNUCh,
OawvH Apyroro ToBK Ha npax;
TYT IX YAHOBHUKW TY3UNUCD,
Ak niBHi 3a rpebHi BO3UNUCE;
ToBKnMCb kKyna44sam no 3ybax.
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White in the Congress bickering went on,
Aeneas was close to Laurent.

He crossed his Rubicon

And moved with warriors and armament.
When Latin heard those stimulants,

He, terrified, had wet his pants,

His leaders were in shock.

"You have your peace", said Turn

And having got that spurn,

He stood before his army like a cock.

Again, there was unrest and woe,

The rebels like those horses neighed,
All yelled, or whispered low,

While many cursed, the others prayed.
The slaughter and that blow

Bent Latin like a bow.

He felt a deep regret,

That he was not Aeneas' father-in-law.
His soul at peace, he would just chaw
Sweet biscuits and an omelet.

Turn quickly, in a trice,

Put on his armament

And raced to squash like lice

The Trojans, the malevolent.

He galloped to Camilla in a flare,
Just like a stallion, who saw a mare,
And started to elucidate

In what direction she should press.
Messap's job was to clear away the mess
Of that damned queen's conglomerate.

Turn, energetic, rash and volatile,
Raced to barricade a gap

Before a sky-high hill

To get the Phrygians in a trap.
Aeneas, too, assigned his troops
In small, but very daring groups

To march towards the mound without retreat!

They went, a tightly allied force.
The victory was their exclusive course,
Or death, but never to be beat!

The Trojan onslaught was so strong,

It burned the Latins like a fireball,

They often chased their throng

Right to the city wall.

The Latins, too, had shown their might
In that ongoing fight.

They suffered losses in that bout,

Their chiefs, like roosters, did their best
To tear each other's crest

And knocked their front teeth out.



Ho sk ApyHT y6uB Kaminny,
Torai naTWHLUIB X@x Hanas,
YTpatunu i ayx, i cuny,
MoBirnn, xTo KyAn nonas.
TpoAHui 3 BirnMmn amiwanvcs,
Hap ix nnevyamu 3a6aBnanuch
| 3apaBanm BCiM CTO NMX.
Bopota B SawTax 3anvpanu,
CB0iX x0BaTUCb He nyckanu,
Bo HanycTunun 6 | YyxuX.

AK BiCTb Taka npuHwna Ao TypHa,
To TaK Mep3eHHO iCKpMUBMBCh,

Lo TBap 3pobunack HevenypHa,

| Koco, 3aWMOproM AMBUBCH.
MoTim Apye oA Aocaau,
BuBoanTb BIMCLKO i3 3acaiu,

| ropy nokuaa, i fnic;

| TiNbKO WO NyCTWBCL B AONWHY,
To B TyIO X camyto roauHy
Y3apiB EHeeBux rynbsic.

MisHas naH TypH naHa EHen,
A TypHa ToX EHe# nisHas:
Bcnananu ayxom Acmoaes,
OawH oaHoro 6 posiapas;

He o6inwnocna 6 Tyt 6e3 6olo,
Konu 6 naH ®eb oa nepenoio
3apaHuwe B BoAy He 3ani3

| He nocnas Ha 3eMio HOMi;
TyT BCiX A0 CHa CTYNUUCL Oui,
| BCAK yKnaBcA ropnopia.

TypH, 06n113HA B 6010 NiMMaBswK,
3ybamu 3 cepun cKperoTas;

Oa aypy, wo poBuTb He 3HaBLLM,
IlaTnHy 3 3n0CTilO CKa3as:
"Hexaln 3nuaeHHii npovaxw,
3aapvnaHui TBOi TPOAHM,

Hexawn cBoix aepxartbca cnos!
lay 3 EHeem nowTypxartbkcs.

B moix npocTynkax onpasaaTtbCA:
YOBuTb i OKONiTb roToB.

Mownio Exen ao MnyToHa
AGO i caMm B aa, KONUPCHY;
Y>e MHi XXM3Hb | Tak CO/MOHa;
Oanan EHelo HasicHy..."

“an, ran! — NaTtuvH TyT 06i3BaBcA. —

Yoro TV Tak po3noToBaBcA?

Lo »x 6yae, AK po3cepaxycb A7
Y e meHi 6pexatv CTUAHO,

A notaite — 6oram o6uaHo.
CsnATan npasaa aoporal

And when Arent had killed

Camilla-mare, it made the Latins terrified,
Although their action was unwilled,

They ran away to hide.

The Trojans, mixed up with the runaways,
Allowed themselves uncouth horseplays,
Inflicting on them many woes.

They kept the doors locked from inside
Lest someone undescried

Slip in, like their sworn foes.

When that news had reached Turn,

His sour face showed inability

- This, one could easily discern -

To hide his raw hostility.

He raced from sheer vexation

And made the evacuation

Of soldiers from the wooded hill.

As soon as he was in the dale,

He saw down there upon the trail
Aeneas' scoundrels going through a drill.

Turn recognized Aeneas right away,
Aeneas also recognized Sir Turn.

In both of them was Ashmadai,

Who made their insides churn,

Quite certainly, that sheer coincidence
Might have led to a combat thence,
But Mister Feb was then intoxicated.
He sent an early night

And this prevented bloody fight,

All were too sleepy and the clash was terminated.

Turn, having failed in fight,

Began to gnash his teeth in wrath,

Not knowing how to do things right,

Nor which and where's the proper path,
He angrily told Latin: "Trojans, stupid nuts,
The destitute and dirty sluts,

Should keep their words, my philomel,
Aeneas and | will soon nudge

Each other. None will budge

Till | kill him and croak myself as well.

I'll send Aeneas to god Pluto, or

Will go myself to Hades,

I can't stand life, which | abhor,

Nor your repugnant ladies!

Give her to ..." Latin here produced a sound:
"Why are you now hell-bound?

So mad? And what if | become enraged?

I'd be shamefaced, if | e'er lied,

To keep it secret - gods would be defied,

The truth is sanctified, it mustn't be caged.



Mocnyxan xe, cyaLbu ecTb BonA,
o6 A nouku He oaaasas

3a 3emnfAka, a 1O 3na A0NA
Hacaae, xTo 3namas ycTas.
Mene Amata ybnarana

| Tak 60kn HaTacosana,

LUlo A EHelo oakasas.

Tenep cam mycuvLl MipKOBaTH,

Yu Tpeba xuTb, 4 ymmpaTty;

A nyuue, Ak6n B ym TH B3AB

| saHeanbas Moo flaBucio;
Yn TpOXW B CBITi NAHHOHOK?
Hy B3fAB 61 MyHbKy, abo Mpicio,

LaTHyBCb TO B CEH, TO B TOA KYTOK:

B IBawkn, Munbui, MNMylwkapisky,
| B Byanwa, i B Fop6aHisky,
Tenep AisyaTt, XOTb raTb ratw;
Tenep Ha ce# ToBap He CKyAHO,
| 3aMyXHIO YKpPacTb He TPyAHO,
A61 No HOpOBY HaWTK".

Ha cnoBo ce npuiwna AmaTta

| 3apa3 B TypHa i Bn'Anacse:
flo63ana B rybwn ctpatunarta

| o4 nNnavy Haa HUM TPACNAchb.

"B HanacTb, — Cka3ana, — He BAaBaucA

| 6UTMCA He nocniwancA.

fIK nycHew Tu, TO 3rnHy A;
Be3 Tebe Hac 60rM NoOKUHYTb,
NaTtuHui | pyTYnbLi 3rvHYTb,

| nponaae Aouxka MoR".

Ho TypH Ha ce He yBaxae,

| Garay»e — Hi cnbo3, Hi CNOB;
lHuA K EHelo nocunae,

LUlo6 6nTnce 3aBTpa 6yB roTos.
EHein i cam TpycuBcb a0 6oto,
o6 cunbHOK CBOEN PyKOIO
lNonosky TypHy oavecaTsb.

A wob nosipuTb TypHa cnosy,
Tox nocuna 3pobuTe ymosy,
AK 3aBTpa BUCTaBNATK paTh.

HasaBeTpa, TinbkKo wo cBiTano,
Ye Hapoa 3aBOpYLIMBCH:

Bce BewTanocA, Bce Kuwano,
Ha 6oin aMBMTUCHL BCAK ran1BCh.
MiexoBuMKHN Tam po3MipAnM,
Kinoukn B 3emnio 3abusanu

Ha 3Hak, ae BilACbKOBI CTOATD.
Xpeui MmonuTeKn 3aunTanm,
OniMncbkmnM B XxepTBy yousanu
Llanis, 6apaHis, nopocAT.

Now, listen, it's the will of Fate

That | don't give away

My daughter to a native potentate.
It would bring us a terrible dismay.
Amata thrashed-me soundly

And urged me constantly and loudly
To give Aeneas a resolved retort.
And now you have to clarify:

To live, or, probably, to die,

But you shouldn't snort.

Cast my Lavysia off your mind.
There are so many gorgeous girls,
Just look around and you will find

A Munka, Prissia, belles like pearls!
Ivashky, Myltsi, Pushkarivka

And Rudyshcha, or Horbachivka
Have girls enough to dam a stream.
There is no lack of that commaodity,
You might kidnap a married oddity,
If she is up to your sweet dream."

Amata came inside,

She threw herself at Turn,

Kissed him on his fat lips and cried,
Shook like a leaf from great concern.
She begged: "Don't get into a fight,
Not even if you're right.

When you get killed, Il die anon.

The gods would sneer at us for good,
The Latins and the Rutuls would

Be killed, and my child would be gone."

Turn overlooked Amata's tears.
Unmoved, with not a word to say,

He sent a runner to Aeneas with a fierce
Demand to fight with him next day.
Aeneas welcomed that good chance

To cut off in a mortal dance

" The head of that conceited brute.

He sent to Turn his apt commission
In order to express his own condition
Regarding where the armies shouid be put.

Already in the morning huge crowds formed,
The anxious people stirred,

They whispered, swarmed,

In apprehension whirred.

They came to watch the fight.

Surveyors measured off the site,

And drove into the ground the rods.

The praying pagan priests

Were killing goats and other beasts

For offering to gods.



TyT BiMCbKO CTPOMHMMMK pAAaMU

B napaai nwno, MmosBu Ha 6oi;

B npasnuuHin 36pyi, 3 npanopamw,
BcAk paTHWK YBaHWBCA COGOM.
O6wuasi apmii cToAnm

Ha TvMx mexxax, LLo noKasanu;

Mi>x HMMK BYB NPOCTOPWK NneLb,
Hapoa 3a BiMCbKOM KOMOLWMBCA.
Bcsk ToBnMBCA, BCAK Ni3, TICHUBCA,
MoGoiwy wob6 3piTe KiHeLb.

IOHoHa, Ak 6oruHA, 3Hana,

Wo TypHy npunaeTLCA nponacTb,
lue B Mi3ry KoBep3osana,

LWo6 oaBepHyTb Taky HanacTb;
KnukHyna maBky Boj, IOTypHyY
(Bbo ca Gyna cectpuuA TypHy)

| po3kazana in CBilt cTpax;

Benina wenawe ymyapurbes,

Ha BCcAKi XxuTpoLi NnycTnTbCA,
o6 6paTta He cTpowmnn B nNpax.

Ak TaK Ha Hebi ABI XUTPKUHK,
TyT narognnuck ABa Ha Goi:
Bci 3a cBoro Goris monunu,

LWo6 BnacHotlo CBOEH pyKoH
I3Mir Bpara B AEIWHIO 3M'ATU.
PyTynbLi cTanu > posmMHnaTh.
LWo TypH ix MOX<e CKMKCOBaTb;
Y>e 3aspaneriab CMyTHBCA,
lute Hivoro, a CKpUBMBCH,

He nyyye 6 601 cel nepepbpars.

Ha ce#t 10 vac IO TypHa-maBka

B pyTynbcbKMiA noaocnina CTpow.
| Tam BepTinacsa, AK WaBkKa,

| BCix cKyroBauna coboi.
KamepTa B1MA Ha cebe B3ABLIMK,
TyT BCIX yunna, TONKOBaBLUK,

Lo copom TypHa Buaasath;

CTna BCiM CTOATL, 3ropHYBLIW PYKH,

Ak 3ruHe TypH, TepniTM MyKH,
JaTtb wui B KaHaanu KosaTb.

Bce BiliCbKO CymHO MypMoTano,
CniepBa THxeHbKO, Nocni B rnac
l'ykHynu pasom: "Bce nponano!”
LWo6 po3mup nepepsaTh B TOM vac,
tOTypHa durni im pobuna,
Wnakamu KibuA satposuna,

| 3acub BOBKa nokycas.

Takii uyaa HeGysani

JlaBpeHTUi B A06Gpe Tonkosanm,
TynymHin K 6UTBI NiATPYHAB.

Parading in the streets with swags,
The soldiers feeling very proud

With festive arms and battle flags,
Each warrior was on the cloud.

The two opposing armies stood
Behind the lines, in neighbourhood.
Between them was some space,
Behind the troops the people bustled
Each person pushed and hustled

To get a better place.

The goddess Juno knew

That Turn wouid have to die,

But still she pondered something new
To stall the death of that fell guy.

She called the water nymph, Youturn,
(Who was the sis of Turn)

And told her all about her fear.

She asked Youturn to search and look
For some sly way, by hook or crook,
To help somehow her brother dear.

While those in heaven made their plans,
The two on earth prepared to fight.

The people prayed that god would give a chance

Their champ to prove his might,

To break his challenger like eggs.
Some feared Turn was on his last legs.
The Rutuls thought: Turn was too rash,
Before that crucial hour

His face was sad and sour.

Should they not stop the clash?

The nymph Youturn went right away

Down to the Rutul men,

She bustled like a duck in May

And made all bristled like a water hen.
Then, looking like their chief, Camert,

So knowledgeable and expert,

Taught them: "Be true to Turn, you braves!
It's shameful to stand still.

Should Turn be dead, then they will kill
You, or make you their slaves."

The soldiers quietly deplored

Their lot, and then began to vacillate.

"All lost!" they all together roared.

To break the peaceful state,

Youturn showed them some tricks:

Like hawks were chased by starling chicks,
A hare had bit a wolf in fright.

Such extraordinary acts

Laurentians saw as timely facts,

Tulumnius incited them to fight.



O6u1asi apmMii cTosANK

Ha tux mexxax, Wwo nokazanwu.

The two opposing armies stood
Behind the prescribed lines.
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| nepwni cTpenvs Ha TPOAHL,B,
M'nnuneHka Ha cmepTh yous;

A cent 6yB poaoM i3 apkaauis,

To 3eMnAKiB Ha rHis niasis.

OTak on'ATb 3ipBanu civy!

bixaTb oaAnH Apyromy BCTpiYy,

X710 3 wabneto, xT0 3 Nanawem;
KpuyaTtb, cTpinfloTb, 6'10Tb, pybaioTs.
JlexxaTb, BTiKalOTb, AOraHAIOTh;

Bce Bmur 3pobunoch Kyniwem.

EHel, npaBauBui Yonos'Ara,
MobaumBiun Takuin Henaa,

Ulo spaxa, apaavslLn, BaTara
Mocnate ¢piriAwis ayma B aa,
Kpnuntb: "Un Br ocaTaHinu!
Amxe My po3mup yTeepaunu!
Mu 3 TypHoM no6'eMock oaHi".
Ho Biakinb cTpinka He B3fAnacA
| cnoTuHbLra B CTErHo Bn'Anacs,
| KpoB 3abpu3Kana wraHu.

EHen oa paHu wkaHaubae

B KpoBi i3 cTpOIO B CBi HaMeT;
Moro AckaHiit npoBoaxae,
JInboHs, | Nia, pyky BegeTs.
Y3apis ce TypH, BO3BECENUBCA,
PosnpuHanecs i po3xpabpuecs,
| Ha TPOAHLLIB NoneTiB:

To 6'¢, To nxa abo pybae,

I3 Tpynis 6ypTH Hacunae,

XoTb 61 BapuTb Ha CTO KOT/IIB.

| nepwux ®una, Tamapuca

Ha 3emnio Maxom noBanne;

MoTim Xnopen, Cebapuca,
MoB61 KOMaLIOK, NOTOMNTaB;
Japerty, Nasky, ®epunory
MopaHKs pyku, wuio, Hory,

Hasik kanikamv 3pobus.

Mo6ue Harausko TypH 3aKNATHA,
He Tpoxu noTonTas 3uKpaTui,

B kposi Tak, MoB B BarHi, 6poaus.

Kopobunack aywa Exes,

Lo TypH TpOAHUIB TaK NOKLLWB;
CrorHas xanuiwe NpomeTen.

Bo 6yB 04 paHu ene Xwus..

Anna, uMniopuK nasapeTHUH,

ByB 3Haxyp B nopolukax HeWwneTHUNA,
Niuntb EHen npuctynas:

Mo nokTi pykn 3acykae,

3a nosic nonu 3atukae,

Oukamn KMpny ocianas.
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He was the very first to shoot,

And made poor Hallypenko dead.

Since he was of Arcadian root,

Much of the enemy blood was shed.

And that's how it all began:

Enraged, they roared and ran

With falchions and with scimitars;

They yelled, and shot, and hacked,

They whacked, and cracked

The skulls with hammers or with iron bars.

Aeneas, being a true man,

On seeing that pell-mell,

When that band, fiendish and barbarian,
Prepared to send the Phrygians to hell,
Yelled: “Have you been all touched by deuce?
We have proclaimed the truce!

Today, the two of us will be the combatants."
An arrow from somewhere was shot,

It pierced Aeneas' thigh somewhat,

And blood besmeared his pants.

Assisted by Askanius, his aid,

The hurt Aeneas limped into the tent.

His helper was afraid

This was a serious impedient.

Turn noticed his enfeebled foe

And from great happiness began to glow.

He pounced upon the Trojans like a hurricane,
He beat and hacked those on the ground,

The corpses formed a mound,

So many were then slain.

He killed likewise

Poor Phyl and Tamarys,

He trampled like wee flies

Korey and Sebarys.

He injured Hlavku, Feryloh, Daret,

And cut their hands and legs without regret,
He made them invalids, the rabid dog.

Turn killed a lot,

His gelding in a deathly trot,

Was wading in the bloody bog.

Aeneas' soul was sore,

For Turn was killing his men so,

And he was groaning even more

Than was Prometheus long ago.

Yapid, a lazarette blood-letter,

Knew how to use the powders better

Than others. He assumed a doctor's pose,
Rolled up his sleeves

And, as an expert curing heaves,

Put his eyeglasses on his nose.



|, 3apa3 NpUCTyNuBLLK K Ainy,

BiH wneHuK B paHi po3rnaaas,
MpuknaaoBas NpUNapKu K Tiny

| wmnom B paHi konynas.

| weBCLKY CMONY Npuknajac,

Ho Bce Te Tpoxu nomarae;

Amma cepaeyHyin vye xans!
O6ueHbKaMn NMTaBCh, KNilamu,
Kpioukamu, wunusamu, 3yGamu,
Ulo6 BupBaTh NPOKNATYILY CTanb.

BeHepw cepue 3acsepbino

Oa »xanmo, wo EHen cTorHas;
MiagTvkaBwKcL — aHy 3a Aino;

I KyniaoHumK He rynss.
WaTHynuch, pasHux Tpas HapBasu,
3uiniowol BoAU npumMyani.
apnemcbkux Kanens nigaany

I, BCe Te BKyNi CKOMOTMBILM,

Akicb cnoBa HaroBOpUBLLM,

EHelo pany nonunu.

Taxe nikapcTBo 4yA0TBOPHE
Bonb paHu 3apa3 yHAno,

| cTpinu KoniviLe ynopHe

Bes npaui BurHATUCH Aano.
EHen Haw 3HoBY 060ApwvBCA,
ManboHKK KyBKom niaKpenuBece,
B nanmaTumHy oaiscA GpoHb.
JleTuTb ON'ATL BpariB TOKWMWTH,
JleTuTb TpAHLWIB 060apUTH,
Po3ayTb B HUX XpabpocCTi OroHs..

3a Hum dpirincbki BoeBoaY,

Ulo Tbxy, HaB3aBoaAM NETATH;

A BiMCbKO — B N0TOKax fiK BOAM
PeByTb, Bce AHOM HaBepX BEpPTATh.
EHen nexauunx He 3anmac,
YTikauiB Hi3allo Ma€,

A TypHa noscTpivaTh 6axa.
XuTtpuTb nykasan lOTypHa,

Axmm 61 nobutom in TypHa
CracTty 04 CMepTHOro HOXa.

Ha xuTpouli AisyaTta 34aTHi,
Konu ix cepue 3awemuTsb;

| B pemecni cim Tak NOHATHI,
Cam 6ic ix He nepemMyapuTb.
IOTypHa 3 obnaka 3nerTina,
3inxHyna 6paTHA MawTanipa
| cTana koHeW NoraHATh;

Bo TypH raHsB Torai Ha BO3i,
3vkpaTui Xe nexas B 0603,
He B cunax Biratb, Hi CTOATE.
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The man jumped to it fast. He pried

Into the wound, where he perceived a pin.
So, using a strong awl, he tried

To extricate it from the shin.

For poultice served a cobbler's pitch,

Alas, without success. He had to switch
To tools like pincers, even tongs.

He also tried sharp hooks,

His teeth, and tweezers, and honed crooks.
They all proved useless like fork prongs.

The heart of Venus pained,

Her son was such a sufferer;

Her skirt tucked up, she ascertained
That little Cupid was with her.

They gathered many healing plants
To make from them medicaments.
They added Harlemps drops galore,
Shook well that combination,
Pronounced an apt oration

And poured it on Aeneas' sore.

That medicine was marvelous
Against the steel so stout,

It was indeed miraculous,

The pin slipped effortlessly out.
Aeneas was again like new.
He had a cup of brew;

With weaponry of an esquire
He raced to kill the foes,

To make the Trojans bellicose,
Invincible and full of fire.

Behind him, high officials churned,

They were the Phrygians, all renown,

The soldiers roared and turned

No matter what, all upside down.

Aeneas would not touch the men, who lay,
It was but Turn he sought to slay.

The water nymph tried to adjourn,

By using all kinds of hodgepodge

To sidestep and to dodge,

The deadly biow upon her brother, Turn.

The girls are very sly

Whene'er their hearts begin to smart,
In this they are so spry,

The deuce cannot outdo their art.
Youturn, descended from the sky,
Brushed off the coachman like a fly,
And took the horses over.

At that time, Turn had used the cart.
His horse had to depart,

He lost his strength, but not for eating clover.






Benis, wo6 wTtypmom ropoj, 6patw,
PyTynbcbKux rnepebuntb cobak.

He ordered to attack the rascaldom,
To extirpate the Rutul dogs.
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IOTypHa, KiHbMK yNpaBnnas,
LWaTanack 3 TypHOM MiX nonkis;

Ak o4 xopTiB nN1ca sunAA,

Cnacana TypHa oj, Bparis.

To 3 HAM Hanepea BUDKAXana,

To BMUI B APYrMi KiHELb CKakana,
Ho He Tyawn, ae Oys EHen.

Ce#n 6a4nTb XUTPOCTb TYT HEMEBHY,
TpycnneoCTb TYPHOBY HiK4EMHY,
Han'ABCb B MOrOHb 30 BCIX MyXeu.

Myctuecb EHen cniantn TypHa

| AyMa 3 OKa He CnycTuTb;

Ho maska xutpan lOTypHa

| TYT HalWNacA Kynio 3nuTb.

K Tomy » Meccan, 3abirwu 36oky,
3paanueo, 30 BCbOro HaCKoKY,
MycTtne B EHeR KamiHeLb;

Ho cen, no wacTio, yxunmeca

| KaMiHuem He noBpeauBCA,

3 cynTaHa X TinbKo 306MBCL KiHeub.

EHen, Taky y3apiswu 3paay,
Benvkum rHisom posnanvecs;
l'YKHYB Ha BCIO CBOIO FpoMay

| TMxo 3eBcy NOMONMBCH.

Bcio paTb cBOIO Brepe NOABVHYB
| pasom Ha Bparis HaxnMHyB,
Benis BCix CikTK Ta pybaTs.

MMiwnn naTnHLWiB NOTPOLINTK;
PyTynbLiB WwWnMrosatb, KPULWKTH
Ta 6a! Ak TypHa 6 Ham aocTaThb.

Tenep 6e3 copoma NpU3HaIoCh,
Wo tpyaHo GuTey onucaTs;

| AK He moplLyCb, Hi cTapaloch,
Wo6 rnaaxo sipwi WKaHAOBaTb,
Ta 6avy no MoEMy BUAY,

Wo ckomnHyo naHaxuay.
3pobnio nuw po3nnc iMeHam
Y6uTux BOiHIB Ha noni

| 3ruHyBLWKX TYT NO HEBONI

AnA NpyMxu X KHASBLKIB Aywam.

Ha cei 6aTanii nponanu:
Letar, Tanaic i TonoH;

Oa pyk EHeeBux nexanu
MopizaHi: OHiT, CyKpoH.
TpoAHuis Anna i Mvika
3inxHyna B nekno TypHa nika...
Ta ae BCiX NOIMEHHO 3HaTL?
Tam Boporv BCi Tak 3Milanucs,
CricHMnnCh, 1O yXe Kycanuchb,
Pykamu X Hinb3A | MaxaTb.
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Youturn, while managing the horses,
Was driving Turn around.

She kept him safe from hostile forces,
Like one keeps fox safe from a hound.
She drove him either to the shore,
And then back to the fore,

Away from assassination.

Aeneas, seeing slyness of the goon,
And cowardice of that poltroon,

Kept chasing him with animation.

Aeneas watched the moves of Turn,
And never let him off his sight.

The water nymph, so sly and dern,
Was able to apply her spite.
Messap, while hidden on a side,

Had treacherously tried

To kill Aeneas, and he threw a stone,
Which, luckily, had missed his head,
But chipped, instead,

The horsey headgear of his roan.

When he had seen such treachery,
Aeneas in a burst of passion,

Called for a savage butchery,

And prayed to Zeus for his compassion.
He moved his army to the fore

And overran with great uproar

The foes. His order "Kill and slay!"
Caused human blood to flow

In rivulets, oh, woe!

But how to catch the Juno's protege?

I'm not ashamed to openly confess:
It's not so easy to describe

A battle. | try it nonetheless,

And get a miserable diatribe.

| feel in my inside, ahem,

That it will be a requiem.

I'll only write here every name

Of those who laid their heads

In the averse deathbeds

For their capricious princelings' fame.

In that big fight were lost:

Tsetah, Tanais, and Tolon;

Killed by Aeneas and then tossed

Were: Onit and Sukron.

The Trojans, Hilla and Amick

Were sent to hell by Turn's sharp pick.

How can you call them all by name?

They were so mixed up, all the foes;

They bit each other in the narrow rows,

No room to swing their arms, they lay so tame.



Ak ock | cepaobonbHa matm

EHelo xykHyna B kabak,

Benis, wob wTypmom ropoa 6patw,
PyTynbcekux nepebute cobak.
Ctonuunuii xe JlaBpeHT aocTatw,
NatuHy 3 TypHOM NepLyio AaTw,

Bo wap B ByanHKax Hi ryry.

EHen Ha cTapwux ranacae.
Mepuwint a0 cebe Tx B3uBae

| MOBUTBL, CTaBwm Ha Gypry:

"Mo€i MOBMU He )xaxamTecb

(Bo Helo ynpasna 3esec)

| sapas 3 BiliCbkOM 0ANpaBNANTECH
Bpatb ropoa, Ae napwusmi nec,
NaTtvH 3paanveui, N'e CUBYXY,

A MU B'eMOCH 3i BCbOro AyXxy.

laiTe nanitb, pybanTe BCiX;
poMaacbka patyi, 360pHi i36m
LULo6 Hanepen BCLOro i3cnuanu,
Amarty x 3aB'sxiTe B mix".

Ckasas, i BiIICbKO 3arpumino,
K rpOMOM, pa3HUM OPYIOKAM:
MocTpoinock i noneTino

HPOCTGCGHbKO K rpaacbKum CTiHaM.

OrHi yepes CTiHy WNypnAnu,

Jo cTin apabuHu npuctasnanm

| XMapu HanycTuaKn CTpis.

EHew, Ha ropod pyku 3HABLUM,
NatvHa B 3paai YKopsBLLM,
KpuunTb: "NatuH BUHa 3nmx Ain".

AKii B ropoai octanvce,
3nsAKanuck o4, Takom 6iau,

| ronosu ix 36yHTOBaNUCh,

He 3Hanu, yTikaTb Kyau.

OAHi TpAcAKCh, ApYri NoTinwm,
BopoTta 044MHATL XOTiNwM,

LUo6 B ropoa HanycTuTb TPOSAH.
Apyri latuHa snausanm,

Ha Ban noniatv npuHy>xaanu,
o6 cam cnacas CBOIX MUPSH.

AmMara, rnfiHyBLLWU B BIKOHLLE,
Y3apina B ropoi noxap;

Oa aumy, CTpin 3aTbMUNOCh COHLLE;
Hanas Amaty cunbHWUI Xap.

He 6aumsiv X pyTynbuis, TypHa,
Bca KpoB ckvininacsa 3alwkypHa,

| BMMI LLapU1LIO 0AYD B3AB.
3apanocs in, wo TypH youtui,
Yepes Hel CTUAOM MOKPUTUN,

Hasik 3 pyTynbLAMK Nponas.
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And lo! Admonished by his mum,

And flogged by her stern monologues,

He ordered to attack the rascaldom,

To extirpate the Rutul dogs.

To seize the capital city, -

To beat both Turn and Latins without pity,
Because King Latin did not stir.

Aeneas called his officers to come

To him. He told them they were mettlesome

And had to do a bloody massacre.

"My speech shouldn't frighten you

(It's Zeus, who speaks through me),
March with the host, as is your due,
And take the city where is he,

That scabby dog, the King, who guzzles
The booze and nuzzles

Up to his darling, Turn, the Brag.

Go, slaughter in a free-for-all

The residents and burn the city hall!
But tie Amata in a bag."

No sooner was that short address
Concluded, than the army flew

Towards the city hall in less

Time than one says "ya-hoo"!

They hurled across the walls

Ignited fire balls.

They had the ladders and they built

The rams. The clouds of arrows

Flew overhead like sparrows,

Aeneas yelled: "It's all King Latin's guilt!"

The remnants, who were still alive,
Were very scared.

Disoriented, they desired to survive,

But how? They all despaired.

Some bathed in sweat, the others shook
While trying to unhook

The gate to let the Trojans in.

Still others called the King

To do some usetful thing,

To save his people's skin.

Amata looked outside

And saw the conflagration.

The smoke and dust were thick to hide
The sun. She felt humiliation.

No Rutuls and no Turn, and she recoiled

From horror and her subcuticular blood boiled.

At once, the Queen became insane.

It seemed to her that Turn was dead,
She brought much shame upon his head,
He and the Rutuls were all slain.









7 %mM3HbL 3pobunaca Hemuna

| ocopyXuBCA BBECH CBIT,
Cebe, oniMncbknx kobenuna,

| BUAHO i30 BCIX NPUMIT,

Lo rnysa octaTHiM noTepsana;
Bbo uapcbkee ybpaHHA pBana

| B camiit CMyTHIN Cirt nopi,
Oukyp BKPYr wmi 0BKpyTUBLLK,
KiHeub 3a Xepaky 3ayenveum,
Mosicunack Ha OuKypi.

AmaTy cMepTb CA GyCcypMeHchbKa
Ak ao NaeuHii ainwna.

To KpukHyna "yeu!" 3-nMUCbMEHCHKaA,
Mo xaTi rea3aTuck niwna.

Oaexy BCHO LBITHY nopsana,

A YopHy K uepi npubupana,

Mos ranka, HapAaunack BMax;

B maneHbke A3epkanbue AvBUNach,
KpuBuTich xanibHo y4mnack

| Muno xnunaTu B cnbo3ax.

TakanA posmivanach uyTka

B Hapoai, B ropoai, B nonkax,
NatHH e, AK cTapui NoXyTka,
YCTORAB neaBe Ha Horax.

Tenep BiH 6epera nycTUBCA

| TaK 3NMAEHHO iCKPVBMBCA.

Llo cTas NoxoXwvMm Ha BEP3YH.
AMaTtu CMepTb BCiX crionowmna,
B Tyry, B nevank BCix yTonuna,
OaA Hei 3somnue cam naH TypH.

Ak Tinbko TypH ocsinoOMMBCA,
LWo aae uapuLi cMepTb OMKyp,
To Tak Ha BCiX OCTepBEHMBCH,
MlincTpeneHun MOB AUKWIA KHYP.
BiXuTb, KpU4MTL, Maxa pykamm
| rpi3HKMMUK BENUTL cnosamu
NatnHuAM i pyTynbusam 6omn

3 eHeiBUAMK NepepBaTH.
fikpas NpoTKUBHI cynocTaTy,

Y TUXOMUPACH, CTanu B CTPOMK.

EHel oa panocTi He CTAMMBCH,

LWo TypH BUXx0ANTL BUTUCH 3 HUM;
Ockanuve 3y6, Ha BCiX OrfiAHyBCb

| cnucom nomaxas CBOIM.

MpAaMui, AK cocHa, BENUYaBui,
bysanui, 34aTHUN, TEPTUIA, XBABUH,
Takun, AK 6yB Heveca-KHA3L.

Ha Hboro Bci 6aHbku n'AnuaK,

| camu Boporu xsanunu,

Woro niobue BcAK — He GOABCH.
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She didn't enjoy lite any more,

The world became averse.

She, being so heart-sore,

Gibed gods, but her own self much worse.
She lost self-consciousness

And tore to shreds her royal dress,

It was at that sad time,

She found a rope.

That gallows bird and misanthrope

Had died immersed in moral grime.

And when Lavysia was informed
About her mum's demise,

She shrieked: "Oovy!". Conformed
With royal ways, she had to vocalize
Her sorrow. So, she tore to pieces
Her ornamental dresses

And then put on a black attire.

She gazed into her locking glass

To see in it a mournful lass,

She had to be the proper crier.

Such rumours went around

Among the people day and night.
And Latin, weakling and dumb-found,
Could hardly stand upright.

And now, without support,

All he could still do was to snort

With his wry mouth. And he was like
A babbling child. Amata's suicide
Was mourned by people nationwide,
And Turn became a tyke.

As soon as Turn had heard

About Amata's rope, he got

So mad; his rage was so absurd,

He acted like a boar hurt by a shot.

He ran and yelled with all his might

To tell the host to stop the fight.

He ran about and roared: "Hold! Hold
The fight!" He urged the soldiers to refrain
From militant campaign.

And so they did as they were told.

Aeneas was so glad,

He flashed his teeth in cheer

For Turn, that stupid cad,

Would taste his deadly spear.

Erect and splendid like a mountain tree,
Fit, capable and sinewy,

Exactly like a famed Nechesa-duke.

All people gazed at him,

The foes admired his great vim,
Nobody treated him with stern rebuke.



K Tinbko BUCTYMMAM K B0tO
3aB3ATa napa BaTaxKis,

To, 3arnAHyBAcA MiX cobolo,
3y6amMu BCAKUIM 3aCKpUIIB.

TyT xBucs! Wabenbku 3acsuCTinm,
Llok-uok! — i ickpu noTeTinm;
OauH apyroro nonocATs!

TypH nepwumn 3auiamve Exes.

Wo 3 nne4 ynana i kepen,

EHen 6yB noTouMBCch Ha3aA.

| BMUI, NPOYYMaBLLIXCh, 3 HACKOKOM
EHen Ha TypHa HanycTus,
Oa.AR4YMBILM MOMY CTO 3 OKOM,

| Bparky wabnio nepebus.

Axum xe nobutom cnactTucA?

Tpoxu He ny4yve ynnecTuca?

Bes wabni HiNL3A BOIOBaTH.

Tak TypH 3pobus 6e3 pancHen AymMKH,
K KaxyTb, ninobpasLun, KINYHKK,

Any! Yum Tbxy HaBTiKK ApaTh.

Bixutb nax TypH, i peneTye,

| NpocKTL Y CBOIX Meya,;

HixTo cepaeru He pATye

O4 pyK TpoAHCHKa cunaval

AK oceb iue nepepAaunnack
CecTpuyus, i Npea HAM ABUNACh,

| B pyKy cyHyna nanau,

On'ATb wabenbku 3abnuwanm,
On'ATb NnaHuupy 3abpaxyani,
On'ATb naH TypH ONpaBWBCL HaL.

Tyt 3eBc He BTepnis, o6i3BascH,
IOHOHI 3 rHiBOM Tak cka3as:

"4 ym oA, Tebe oauypascA?

Yu xouew wob Tobi A Aas

Mo naHi ctapin 6nuckaskamMun?
biaa 3 anocnuermMu 6abamu!
Y>e X BicTUMO BCiM 6oram:
Exen 8 Onimni 6yae 3 Hamu
JKMBUTUCH TUMM XX NUPOramu,
AKi KaXxy nekTu A BaM.

BescmepTHOro » xT0 Ma youTtn?
AB0 XTO MOXe paHy AaTb?

Mpo wo X Ma3Ky MUPAHCLKY NUTU?
3a TypHa wmpo Tak CToATL?
IOTypHa Ha oaHYy Npokasy,

| nesHe, no TBOMY NpwvKaay,

Manaw pyTynbulo niaaana.

| noku x 6yaew Tu Bicutbca?

Ha Tpoto i TPOAHLIB 3MUTLCA?

Tu 3na im BaOBONL 3apana”.
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The two sworn foes like two gadflies
Had never been so close before.
They looked into each other's eyes
With half-closed eyelids of a matador.
Then swish! The sabres whistling,
Sparks flying and hairs bristling.
Each one was doing his damn best!
Turn dealt Aeneas a hard blow,

His mantle fell down, Romeo!

He lost his balance, but not zest.

Then in a flash, that firebrand,
Aeneas, paid him back

By knocking out of his right hand

The sabre with a whack.

Well now, and how to save one's skin?
To run and take it on a chin?

Without a saber, how to fight?

And Turn, humiliated

And publicly intimidated,

Took to his heels in fright.

He ran, and yelled, and screamed,

And begged his soldiers for a sword.
They didn't reply, they seemed

They liked to see their beaten lord.

But here again, his sister came

Masked as a man - she liked that game -
And pushed the sword into his hand.
Again the falchions started blinking,
Again the coats of mail were clinking,
Turn was again in full command.

Now, Zeus could not help teiling
His wife, because he was so mad:
"Has your brain started swelling?
Is your senility so bad?

Do you want me to spank

Your senile arse point-blank

With my befitting lightning rod?
Aeneas will eat here the fare,
Which on my order they prepare
For each Olympian god.

Can anybody murder an immortal?
Or even injure him?*

Zeus asked her with a chortle.
"Defending Turn with life and limb?
It certainly was your command,

And in it must have been your hand
That Youturn handed him an arm.
How long will you yet bluster

And give the Trojans more disaster?
You've done them so much harm."






"MannaHT Tebe TyT ybuBae,
Tebe BiH B nekni goxunaae."

"Now Pallant is dispatching you,
Your time is due!”
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IOHoHa B Nepeuit pa3 cMupunacs,
Be3 kpuky 3escy piy Bena:
“MpocTu, naHo4e! MNpocTynunacs.
A, aanebi, aypHa Gyna;

Hexawn EHew ciana pyTynbus.
Hexai cnuxa NatuHa 3 cTynsus,
Hexal nocenuTs TyT CBIK piA.

Ho Tinbko o6 naTuHCbKe nnem's
Y nepxano Ha BiYHe BpeM'A
IMeHHA, MoBy, BipYy, BUA".

"lHocwm! cinbkick! Ak MoBnAna", —
IOHoHI IOniTep ckaszas.

BorvHsa 3 pagiw, TaHuloBana,

A 3eBC METENUUIO CBMCTAB,

| BCe Ha WwanbKax possaxany,
IOTypHy B BOAY oAicnanm,

o6 3 GpaTomM TypHOM pPO3ny4nThb;
Bo kHvxka 3escosa 3 cyabbamu,
HecmepTHUX nucaHa pykamm,

Tak Mycuna ycTaHOBUT.

EHelr Maxae 00BrMM CrIVCOM,

Ha TypHa miuHo HacTyna.

"Tenep, — KpU4UTb, — NiABUTUM BicoM,
Tebe HixTO He 3axosa.

XoTb i BEPTUCH | OACTYNaMCA,

XoTb B BilLO XO4 Mepeknaancs.

XOTb 3aM4MKOM, XOTb BOBKOM CTaHb,
XoTb B He6O Ni3b, HUPAN XOTbL B BOAY,
A BuTArHY Tebe cniacnoay

| po3misdy, noraHy ApAHb".

Oa cen ByHatoukol Typu peui
besne4Ho ycuk 3akpyTus

[, 3>xaB CBOI WMPOKi Nnewi,

EHeto rny3aiBHo ckasas:

"fl cTaBnio piv TBOIO B AYPHULLO;
Tw B pyKy He niiMaB CUHULLIO,
He tebe, nanebir, 60t0Ch.
OniMncbKi Hamn ynpasnsaloThb,
BoHu Ha MeHe HanAraloTh,
Mpea HUMK TiNbKO A CMUPIOCBL".

CkasaBluu, KpyTO NOBEPHYBCH

| KaMiHb 3 NyaiB M'ATL NiAHAB,
XoTb 3 npaui Tpoxu i HaayecA,
Bo, 6a4, He TUM BiH TypHOM CTaB.
He Ta 6yna B HiM XBasoCTb, cvna.
Momy IOHoHa i3MiHmna;

Bea 6oris X noacbka Moy NyCTAK.
Momy i kaMiHb i3miHsE,

EHen reTb He aoniTae,

| TypHa B3AB BEIMKWI CTpax.
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The goddess Juno, feeling meek,

Said quietly to Zeus:

“I'm sorry. | accept your just critique,

| was so silly, please, excuse.

Aeneas should defeat the Rutul fool,
Should push King Latin off his stool,

And settle his race down right here.

But all the Latin stock

Should keep like hard bedrock

Their tongue and name, to them so dear."

“And so it be! To hell with feud!"
Said Zeus and whistled a gay tune.
The goddess in a cheerful mood

" Kicked up her heels like that buffoon.

They pulled Turn from Youturn

Lest she create much more concern.
We all are sent where we belong,
Because the book with fates,

Which Zeus predestines and dictates,
Says so and it can not be wrong.

Aeneas swung his lengthy spear
Advancing on Turn like a dynamite.
"And now" he yelled, "no seer

Can help you, and no flight.

Though you might stir

And change to what you might prefer:

A hare, a wolf, or any creature,

Climb to the sky, submerge into the sea,
I'll get you from where you might be,
And squash you, you mean screecher!”

On hearing that, the carefree Turn replied
While twisting his mustache and stretched
His mighty shoulders and defied

Aeneas' threats he thought far-fetched:
"What you say now, is all absurd,

You have not caught yet your bluebird.

I'm not afraid of you,

The gods direct and manage us,

To me they are so generous,

To them | give my due."

While saying that, he turned around

And lifted up a bulky stone.

That very moment, he had found

That he was all alone.

The goddess had rejected him,

He did not have the strength, nor vim.
Without gods' help the human strength is nil.
The stone, that Turn hurled, failed

To reach Aeneas, and Turn paled.

He felt a frosty chill.



B Taky wacnueyio roguHy

EHel uMmayx cnvc poamaxas

| TypHy, raaoBOMY CUHY,

Ha BiuHMI NOMMHOK noc/aB;
lN'yae, CBUCTUTL, HECETLCA NiKa,
Ak 3Bepxy 3a Kypyam LWynbrika,
Topox pyTynbus B nisun Bik!
MpocTtarca TypH, AK worna, Aoni.
KavaeTbcA oA, ripkon 6oni,
KnfaHe oniMncbKUX epPeTuK.

JlaThHLi o4, CbOro XaxHynu1chb,
PyTynbui ranac niaHanu,
TpOsAHLL ryMHO OCMIXHYUCh,
B Onimni »< Moropury nunu.
TypH TxKY 6onb oaonisae,

K EHelo pyku npocTsrae

| MOBYy crnie3Hyio peue:

"He >u3Hi xouy A noaapka;
TeoA, AHXi30BKWY, NpUNapka
3a CTikc MeHe rnososnoye.

Ho ecTb y Mefie 6aTbKO piaHuK,
Crapui i ay»e BEeTXUX CUJT:

Bes meHe BiH x0Tb 6yae GigHui,
Ta CBIiT MEHi cer CTaB He MU,
Tebe o TiM A ymonsio,

Mpowy, AK ko3aka, Gnarato,
Konu meHi cMepTb 3aaacu,

Oanpas Ao 6aTteka Tpyn AyGnenun;

Tn 6ynew 3a cie cnaceHHuw,
Ha Bukyn »e, Wwo xou, npocu".

EHel o, pevi cer 3M'Ar4MBcA

| MeY NiAHATHUM ONYCTUB;
Tpoxu-TPOXK He Npocnesuscs

| TypHa pACT TonTaTk MycTUB.

A 3upK — MNannaHToBa naayHka
| 3on0Ta Ha Hil KapyHka

Y TypHa BUCUTL Ha rnevi.

EHen oui 3anananm,

YcTa op, rHiBy 3aapuvxan,

Beecb 3awapiCb, MOB Xap B nedi.

| BMUI, BXOMMBLIK 3@ YYMPUHY,
LkepebepTte TypHa nosepHys,
Hacis koniHOM 311y ANYUHY

| 6acom rpoMOBMM MYKHYB:

"Tak TM TPOAHUAM HaM ANIA CMixa
Mymnw 3 MannaHToBa aocnixa

| AymKky Maew 6yTb XHBUM?
MannaHT Tebe TyT ybuBae,

Tebe BiH B r1ekni goxuaae,

lan K YopTaM, AfAbKam CBOIM".
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It wasn't a tasty wedding cake.
Aeneas sent his spear

To that son of a snake,

As an eternal souvenir.

It zeroed on him from the height
Like on the chicks a hungry kite
And landed in Turn's leftward side.
Turn, rolling on the ground

In pain, hell-bound,

Was cursing gods who lied.

It made the Latins terror-stricken,

And the Rutulians unhinge,

The Trojans' pulse began to quicken
And the Olympians had a binge.

Turn, overcoming his great pain,

Held out his hands: "I don't complain,

Or tell you now some fiddlesticks.

| do not want the gift of life

From you, son of Anchises, for your knife
Will send me soon beyond the Styx.

| leave my dad, exposed to harm,

He is enfeebled, very weak.

Without me, he will have no arm,

For me this world is bleak.

You are a kozak, | persuade

You, please, do offer him this aid:
When you kil me, then send my corse
Back to my dearest dad,

You will be blessed, and he'll be glad.
Ask any ransom, and I'll endorse."

Those words had mollified

Aeneas' heart and he put down

His sword. But then he spied

Upon the back of that big clown
Late Pallant's cartridge box

With ornaments of golden cocks.
Aeneas was so dazed, he flushed,
His eyes blazed with raw rage,

His lips were trembling at that stage
And his face suddenly blushed.

He grabbed him by the hair and turned
His front side up, then put his knee

Upon his breast and roared: "You've earned

For your contempt and treachery,
For mocking our hero,

You, such a worthless zero,

Not life, but death and knell.
Now, Pallant is dispatching you,
Your time is due,

Go, meet your Uncle Lucifer in Hell!"



With this, he thrust his sword

3 CcUM C/IOBOM M€EM CBill YCTPOMIIAE
B po3sisneHun pyTynbus pot Into Turn's open snout
| Tpuui B poTi NoBepTae, And turned it three times lest the lord
LLlo6 Ginbwe He Byno xnomnoT. Would want to talk or shout.
Jywa pyTynbCbKa nonetina The Rutul's spirit without thrill
[o nekna, xoTb i He xoTina, Flew off to Hell against its will
K nmany MNnyToHy Ha GeHKer. To feast with Pluto and to see his tricks.
JKuBe xT0 B CBiTi He0b6a4Ho, Whoever lives without reflection,
Tomy Hirae He Byae cMauHo, He'll never find the satisfaction,
And when, besides, his conscience pricks.

A 6inblu, KoM i COBICTb XMETb.
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10
11
12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22

23
24
25

Acestes,

Aeneas,

Aeolus,

Agamemnon,

Alba,
Altin,
Amata,

Anchises,

Apollo,

Ardea
Arcadian,
Asmodeus,
Bacchus,

Bandura,

Bendery,
Boreas,
Borshch,
Braha,
Bulava,
Bunchuk,
Cacus,

Carthage,

Cartouche,
Charon,

Circe,

GLOSSARY

the son of the river-god, Crimisus and a Trojan girl, Egesta. He supported Aeneas
in Sicily.

a hero of the Greek and Roman mythologies, the son of Anchises and the goddess Venus.

In Kotliarevsky's story, he has the traits of a kozak leader.
the ruler of the winds, Juno's ally against the Trojans.

a king%of Mycenae, a son of Areus and brother of Menelaus, who led the Greeks in the
Trojan war. He was murdered by his wife, Clytemnestra upon his return from Troy.

A city of ancient Latium, SE of Rome: legendary birthplace of Romulus and Remus.
old coin.
the wife of King Latinus and the mother of Lavinia.

a prince of Troy, crippled as a punishment for boasting of his intimacy with Venus, and
later carried away from burning Troy by their son, Aeneas.

the ancient Greek and Roman god of light, healing, music, poetry, prophecy and manly
beauty.

the capital city of Rutulians.

a native of Arcadia, a mountainous region of ancient Greece.

an evil spirit in Jewish demonology, who killed seven husbands of Sara.
the god of wine.

a Ukrainian national string instrument from the 16th century, with 12 to 30 and more
strings; the Kozaks liked it very much.

a city on the right bank of the Dnister River in Bessarabia.

the north wind.

red beet soup with various vegetables.

an alcoholic beverage from millet, similar to beer.

a rod or wand of Hetman, borne in the hand as an emblem of regal or imperial power.
Hetman's banner with horse-tail hanging from its top end.

a man-eating giant fathered by Vulcan, killed by Hercules.

an ancient city-state in North Africa, near modern Tunis: founded by the Phoenicians in the

middle of the ninth century B.C.; destroyed in 146 B.C. in the last of the Punic Wars.
1693-1721, ringleader of a pack of thieves, executed in Paris.

the ferryman, who conveyed the souls of the dead across the Styx to Hell.

the enchantress who turned the companions of Odysseus into swine by means of a magic

drink.
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27
28
29

30
31

32

33
34
35
36

37

38

39
40
41

42

43
44

45

46

47

48

49

Cumae,

Cumaean sibyl,
Cupid,

Cybele,

Cytherea,
Dido,

Doroshenko,

Dragoman,
Eak,
Eurus,

Faun,

Ganymedes,

Towels,

Hebe,
Hercules,

Hetman,

Hippolytus,

Hopak,
Ida,

Iris,

Janus,

Julus or
Ascanius,

Juno,

Jupiter,

an ancient city in SW ltaly, on the coast of Campania: believed to be the earliest Greek
colony in Italy.

a famous prophetess of Cumae who guided Aeneas through the underworld.
the ancient Roman god of love; the son of either Mars or Mercury or Vulcan and Venus.

a nature goddess of Phrygia and Asia Minor, identified by the Greeks with Rhea and by
the Romans with Ops.

the nickname of Venus.
a queen of Carthage who killed herself when abandoned by Aeneas.

Petro Doroshenko (1627-1698) was elected Hetman of Ukraine in 1665. He fought the
Poles, the Muscovites, the Turks and the Tartars, all foes of Ukraine.

a translator.
the son of Zeus, the king of Greek isle of Aekos.
the east or southeast wind.

one of a class of rural deities represented as men with the ears, horns, tails, and later also
the hind legs of a goat.

the son of Tros, the king of Troy. Because of his beauty, he was abducted by an eagle
and taken to Zeus where he served as a cupbearer.

according to a Ukrainian custom, a girl embroidered towels to be given to her fiance during
the match-making ceremony.

a goddess of youth and spring, the daughter of Zeus and Hera, and wife of Hercules.
a celebrated hero, the son of Zeus and Alcmene, possessing exceptional strength.

a leader and commander-in-chief of kozaks, also a head of government during the kozak
period.

the son of Theseus who was killed by Poseidon for an alleged raping of his stepmother,
when he had rejected her advances.

a Ukrainian popular dance.

a mountain SE of ancient Troy. There, one of the nymphs kept watch over the infant Zeus
to protect him from being devoured by his father, Cronus.

the goddess of rainbow.

a Roman god of doorways, of beginnings, and of the rising and setting of the sun, having
two bearded faces; he was the king of Latium, his son Tiberinus drowned in the Tiber,
that's why the river has that name.

the son of Aeneas and Creusa, founder of Alba Longa.

the ancient Roman queen of heaven, a daughter of Saturn and the wife and sister of
Jupiter; the protectress of women and marriage, identified with the Greek goddess Hera.

the supreme deity of the ancient Romans, the god of the heaven and of weather, identified
with the Greek god Zeus.
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51

52

53

54
55

56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69

70

71
72

73

74

75

Kamilla,

Kobza,
Korovai,

Kozak,

Kuntush

Kutia,

Kvass,
Latinus,
Latium,
Lavinia,
Mamai,
Mars,
Merica,
Mercury,
Metelytsia,
Neptune,
Nechessa,
"Nie pozwaliam",
Notus,
Olympus,
Orpheus,

Otaman,
Pallant,

Paris,

Parnassus,

Pegasus,

the invented by Vergil female warrior, an ally of Turn.

an old Ukrainian stringed instrument with 3 to 6 strings, similar to lute. The precursor of
bandura.

a big roundish bread adorned with flowers and birds made of dough. It's an indispensable
wedding cake in Ukraine.

in Turkish language means a "free man". Between the 15th and the 18th centuries, the
kozaks were an organized military power, they defended Ukraine's freedom. Kozak is a
synonym of a noble, courageous and fearless man.

outer clotfing.

a dish from boiled wheat, with poppy seed, honey, nuts and other ingredients. It's eaten
on Christmas Eve.

a light, sourish alcoholic drink from fruit, vegetables or bread.

the king of Latium, the son of Faun and the nimph Marica.

a little territory in western ltaly.

the daughter of Latinus, formerly engaged to Turn, but later married to Aeneas.
a legendary Kozak with a bandura.

the god of war, the second after Zeus.

a nymph, the mother of Latinus.

the messenger of the gods.

a lively Ukrainian dance.

the god of the sea.

Prince Potiornkin who joined the kozaks under the name of Hryts Nechessa.
Polish " don't permit”, veto.

the south wind.

the highest mountain in Greece where Zeus resided.

a poet and musician who followed his dead wife, Eurydice, to the underworld.

By charming Hades, he obtained permission to lead her away, on condition he did not look
back at her until they had returned to earth. But at the last moment, he looked and she
was lost to him forever. Later, Orpheus was torn to pieces by maenads (raging women).

A leader of the kozaks.
the son of Evandros.

the son of Priam, the king of Troy. He was sent with a mission to Menelaus, the king of
Sparta. Paris fell in love with his wife, Helen. They fled to Troy and this was the cause of
the war.

a mountain in central Greece connected with the cult of Apollo and the Muses.

a winged horse.
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77
78
79
80
81
82

83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94

95

96
97

Perih,
Pluto,
Priam,
Proserpine,
Pud,

Rhea,

Sahaidachny,
Petro,

Shlonsk,
Sibyl,
Sirens,
Taras,
Tiber,
Chumaks,
Turn,
Venus,
Vergil,
Vulcan,
Varenyky,

Zalizniak,

Zaporozska
Seech,

Zephyr,

Zeus,

a sort of pastry.

the god of the underworld.

the king of Troy.

the wife of Pluto, the daughter of Zeus and Ceres.
weight, 16.38 kg.

the mother of Zeus and other gods.

Hetman of Ukraine 1614-1622.

Shlesien.

a prophetess or witch.

part women and part birds, supposed to lure mariners to destruction by their singing.
a very powerful footman of Kotchubei, a leader of the kozaks under Hetman Mazepa.
the River Tiber on whose bank Rome was founded.

the peasants who in the 15th-19th centuries carted salt, fishes and spices from the Crimea.
Aeneas' foe.

the goddess of love and beauty.

Publius Vergillus Maro, 70-19 BC, Roman poet, author of The Aeneid.

the Roman god of fire and metalworking.

boiled dough, stuffed with either cheese, potatoes, etc.

the leader of the haidamaks, fighting the Polish oppressors. The Muscovites under
Katharine Il caught him and after torturing, deported to Siberia. That's how the two mortal
enemies of Ukraine worked hand in hand against her independence.

the territory of the Kozaks on the Dnipro River, "behind the rapids”, on the isle of Khortytsia.
a west wind.

the highest god, the son of Kronos and Rhea.
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Adonomornu ¢iHaHcoBO:

KY3bMA Mwuxanno, TOpoHTG
MAPTIOK CrtenaH, TopoHTO
MAPTIOK bBboraan, ToponTo
MENBbHWUK IBaH, TamunToH

MEMbHUK borpaar, Toponte
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